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. . . L lano /lajnis oeniel efektivigebla 
Tiel pasis pluraJ J_aroJ. . a tamen en la korfundo de la 

pro manko de moru:ime~oJ. . de espero kiujn de tempo~al 
ioiciatintoj ci~m. bru.U.s }~Jr~~oJformpetoj, j~n notoj en la estona 
tempo nutrad1s Jen ci-ri a aJ .1°1 ideon pri eldono de estona 
gazetaro, varme subtenant~ a la direkta komitato eksercis 
antologio en Esperan~o: :e la loogjara revo kaj trovis ilin 
rimedojn por la efektivigo d~ verkon povolume, kio signifus 
en la deci~o eldoni la gran t ti 1 ankau por la acetanto. Car 
f~cilig~n kiel por la. !'~d00

1fn ~ok:ima al la realeco, ektrovigis 
tiamamere la ~evo igi~ d P ~ konsentantaj prunti la komence 
ankau . oferem~J _gesru:mea: Esperanto-Asocio de Estonio akceptis 
necesaJn sum?}?- '1 samf"1c1·a1~ eldonanto de la antologio. Kaj nun 
la proponon 1g1 a o . 
do fine la estona antologio povas aper1. -· . . 

Nian plej koran dankon ni espr~ma~ c1 be al la estona~ 

ki t · l l tradukintoJ· al la verkintoJ de la konspekto pr1 
ver s OJ, a a , -· . . . • · 0 part · 
la estona literaturo kaj al cmJ, kiuJ en 1a mame~ oprems 
la laborojn, ligitajn kun la eldono de la antologio. 

La 15.10.1932. 
Direkta komitato. 

MALLONOA KONSPEKTO PHI LA ESTONA 
LITERATURO 

N. ANDRESEN kaj A. ORAS. 

I. 

La estona literaturo apartenas al la plej junaj en Europo: 
tiu ci okcident-finna popoleto sur la orienta bordo de la Balta 
maro ektrovigis en tiaj historiaj cirkonstancoj, kiuj por longa 
tempo prokrastis la estigon de gia spirita kulturo. Kiam la 
germanaj glavordenanoj kaj la tacmentoj de la dana rego en la 
komenco de la 13-a jarcento submetis la landon, kiu hodiau 
formas Estonion, gia popolo estis ankorau sur la nivelo de sia 
primitiva kulturo - la skrib-arto ne estis ankorau konata tie 
ci. La invado de la fremduloj metis la tutan indigen-popolon 
de la lando en la staton de submetita plebo, kaj baldau, post 
longaj senesperaj bataloj por la libereco, la indigen-popolo de 
la lando, la tuta estone parolanta logantaro, estis sklavig,ita. 
Car la tuta popolo senescepte estis sklavoj de la germanlingva 
nobelaro, tial ankau la altrudita kristanismo kapablis akceli 
nek sangigon de la kulturbazoj nek estigon de literaturo. 

Vere, la komenciganta protestantismo estis en la 17-a jar­
cento kreinta estonan eklezian literaturon. Sed nur en la fino 
de la 18-a jc. - kiam la lando jam estis fariginta parto de la 
rusa cara imperio :-- kelkaj germanoj-pastroj ekkuragis pro la 
racionalismo, kiu sin etendis el Okcident-Europo ankau tien ci, 
krei laikan k.amparanan legmaterialon - moraligajn kaj instruajn 
rakontojn. Guste tiaj filantropaj germanaj inteligentuloj zorgis 
pri la unuaj pasoj de la popola literaturo, gis kiam ilian laboron 
iom pli profundeme ekdaurigis jam unuopaj estonaj inteligent­
uloj, savigintaj el la sklaveco. 

Por vivigi sian ciutagan pezan laboron, por esprinli siajn 
plej intimajn sentojn,la sklavigitaj estonoj havis neniun rimedon 
krom popolkantoj, bazantaj sin sur longjara tradicio kaj hav­
antaj apartkarakteran metrikon kaj poetikon. La parte epikaj, 
sed precipe lirikaj kantoj uzas formon, kiu lwtime en tradukoj 
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kv ieda trokeo sed kiu fakte estas 
estas transdonata per arp kva~ton de sonoj, pri kies 
ska!ldebla v~~smezuro, kalkulukanta 1~ malfacile. Aliteracio kaj 
var1eco dom 1magon en trad O es as c· · k • · 

aralelismo ludas en tiuj kantoj grandan r?~on. llll_ o_ azaJOJ 
~e la sim la vivo de la estono respeguhgas ~n. gi Jen ~n 
potence sielantaj, jen subtile ludemaj versoj, J0 ki~J m~lan:olio 
kaj humoro estas reprezentitaj kun J>r~skau ~ga a a un _eco. 
S eciale rezulte de kolektadoj, arang1~aJ da~ al klo~odoJ d~ 
lro Jakob Hurt, prof. M. J. Eisen kaJ en p~1 1!1alfruaJ _tempoJ 
prof. w. Anderson kaj D-ro O. Loorits, la notitaJ tr~zoroJ d~ la 
estona folkloro igis tiel grandaj, ke _nur malmultaJ popoloJ en 
Europo havas ion similan por montr1. 

La plej malnova estona beletristiko - en. la . nuntempa 
senco de la vorto - !imigas per la nom_o de _Kr 1st J a n J a_ a k 
peters O n (1801-1822). Tiu ekster s1a heJmla~do ( en Riga) 
kreskinta junulo revis jam pri Jiteraturo en s1a kamparana 
lingvo, kaj en unu kanto Ii demandas : 

,,Kial lingvo de ni 
Eternigon al si 
En kantoflam', flagranta 
Gis ciel', ne penu akiri do?" 

Sed Peterson mortis kiel juna studento, antau ol la estona popolo, 
en tiuj jaroj jam liberigita de la persona s~lave~o, sed e~o~?mie· 
ankorau restigita sklavaro de la grandbienuloJ, evolms gis la 
uzado de beletristiko. Ee la malmultenombraj versajoj de 
Peterson estis presitaj en unu kolekto nur 100 jarojn post la 
morto de la juoa poeto. 

Post kiam la autoroj de kelkaj didaktikaj rakontlibroj kaj 
Otto Villem Masing (1763-1832) per la unua estona semajna 
gazeto, de iii eldonita, kaj Jia posteulo Johann Voldemar Jannsen 
(1819-1890), denove per gazeto, estis instruintaj la popolon 
legi, nur tiam estis kreita grundo por beletristiko. Sed la unua 
rimarkinda literatura verko ne estis ankorau difinita por la 
popolo tiom, kiom por eksterlandanoj. 

Friedrich Robert Fahlmann (1789-1850) kreis aron da 
mitaj rakontoj, kiuj !au lia aserto devenis el la popolo. Sed 
fakte iii estis frukto de la fantazio de Fahlmann, kvankam 
parte !au malmultaj folkloraj rudimentoj. Ili estis kreitaj kun 
la celo kredigi al la scienca mondo kaj la eksterlandaj inteli­
gentuloj, ke la estona kamparanpopolo estas kulturnacio. Tion 
sekvis la kompilado de l' epopeo ,,Kalevipoeg" (Kalevido) de 
Friedrich Reinhold Kreutzwald (1803-1882); ankau 
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~reutzwald me_m ~eis la figuron de l' heroo kaj la formon de 
I epopeo, sed h. uz1s por la kompilado de la verko grandpa rte 
folkloran matenalon en senpera au prilaborita formo. 

II. 

,,Kalevipoeg" aperis en 1861. Tiu verko farigis la unua 
angulstono de 1~ es!on3:.literaturo: en la sama tempo, paralele 
kun la ekonomia hbe~1go de parto de la kamparanoj el la 
perforto de la gra~db1enuloj, estigis ampleksa nacia movado 
11;1te~ la kamparanoJ. Nome parto de la kamparanoj, guante 
fiks~tan ~?nan f'.11'mpagon anstatau la antaua natura kaj labora, 
pov1s akir1 a~ s1 pe_r la altigo de l' prezoj de la terproduktoj 
certan ~manc1p_on, kiu pligrandigis_ poste, kiam la grandbienuloj 
komenc1s vend1 la farmbienojn. Guste la terposcdantoj formis 
~eso1;1surfaco_n por la ~acia movado, iniciatita de la malmultaj 
mteligentuloJ. ldeologian bazon al tiu movado liveris la kon­
cepto, ke la est?na popolo aotikve estis granda kaj kultura kaj 
ke our la ~k!av1go de la popolo per la fremdaj landkonkirintoj 
malprogres1g1s la popolon en gia kultura evoluo. 

,,Kalevipoeg" kunhelpis subteni la koncepton pri la iama 
grandeco de la estonoj, bazita de l' radikala popolgvidanto 
Carl Robert Jakobson (1841-1882· konsiderebla ankau kiel 
verkisto: Ii_ kre~s unu dram on pri 1~ klas-antagonismo inter la 
~amparanoJ. ~aJ nobelaro, kaj kelkajn versajojn). La tiama 
ge1;1er~a op1mo, ke ,,Kalevipoeg" estis iam kreita buse kiel tutajo 
~aJ esbs konata al la tuta popolo, pligrandigis la nacian memfidon. 
Gi estis grava rimedo, kiu ebligis al C. R. Jakobson kiel radikala 
kamparan-gvidanto organizi fortao kontraunobelan batalon. 
Mal~rau tio~ _ke la alia populara g~idanto du'l1 la tempo de la 
nacia revekigo, J. V. Jannsen, okup1s kun la granda folkloristo 
D-ro Jakob Hurt la pozicion de kristana pacemo, la revekiga 
tempo estis jungita cefe al liberigo de la klaso de kamparanoj 
el la politika kaj ekonomia influo de l' nobelaro, kaj ,,Kalevipoeg" 
kune kun la legendo pri la granda pasinteco de Estonio farigis 
la standardo, cirkau kiu estigis la radikala kamparana naciismo, 
vere, iom amika al la rusa cara registaro, en kiu la tiutempaj 
malmulte evoluintaj popolgvidantoj vidis akcelanton de la batalo 
kontrau la grandbienuloj. 

La literaturo, kiu estigis dum tiu revekigo de la kamparan­
popolo, havis sian grandan socian valoron. Tamen la ceteraj 
verkoj de la autoro de ,,Kalevipoeg" F. R. Kreutzwald estas 
ekster tiu batalo, kaj tiu grandulo prezentas el si ne our unu 
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el la uouaj estonaj inteligentaj personec?i, sed anka~ unu el ~a 
plej bonaj estonigantoj de la germana hteraturo. 11 traduki~ 
aron da poeziajoj de Goethe, Schiller, Bilrger, Lenau, Hauff kaJ 
Heine, adaptis kaj faris akceptebla por la . eston~ kam~arana 
leganto ,,Das Leben des vergnilgten Schulme1sterlem _Maria ~uz 
im Annenthal" de Jean Paul (malgrau tio ne malalh_gan_te g1an 
artan valoron); tradukis kaj trans plan tis en la eston~Jn cirkon~­
tancojn ,,Buddha" de J. W. Widman, kre_ante per bo grandaJn 
verstradiciojn. Sed liaj originalaj verkoJ ne apartenas al bele­
tristiko - ill havas popular-sciencan karakteron. 

Lydia Ko id u la (1843-1886), filino de la popolgvidant~ 
kaj jurnalisto J. V. Jannsen, ~eti~ fu~dame~ton al. l~ .~stona! 
liriko kaj teatro. Siaj patriotaJ kaJ prmaturaJ versaJOJ ?1am ph 
kaj pli stimulas. la kolektigintojn cirkau la esto1;1a nac1a stan­
dardo - kaj ec gis hodiau ili restis senkomp_araJ en la fako d~ 
la patriota liriko. Kiam la kreskanta enurb1gado. de la est_onaJ 
kamparanoj preskau ebligis ankau teatron, L. Ko1dula faris la 
unuan - kvankam mallongdauran - provon per gi, verkante 
kaj estonigante mem ankau kelkajn teatrajojn, el kiuj unu -
Slliirane mulk" -, traktanta la lokajn kaj pro la acetado de 

ia farmbienoj estigintajn antagonismojn inter la estonoj, gajnis 
grandan popularecon kaj farigis fuodamento de la sekvanta 
dramliteraturo. 

ill. 

En la lastaj jardekoj de la pasinta jarcento aperis en la 
estooa liriko apud L. Koidula alia poetino, An o a Ha a v a 
(1864), kies patriota kaj ama liriko estas daiirigo de la poezio 
de I' unua. La milda, reva tono de sia liriko estas forte influita 
de la samtempa germana poezio, sed en siaj plej bonaj rnomentoj 
trovas Haava proprajn, originalajn kolorojn, precipe en la am­
kantoj. Ce sia personeco tute mankas akreco, gi estas virine 
sentema kaj sindone impulsema. Kiel tradukinto de Shakespeare 
kaj Goethe havas Haava taksindajn meritojn. 

Karl Eduard Soot (1862) estas poeto, kies loko estas 
inter la sentimentalema liriko kaj romantika baladiko de la 
19-a jarcento kaj la simbolisrno de la fino de la sama jarcento. 
Sed Ii sukcesas iufoje ankau rilate al facilaj sercaj notoj, 
kvankam plej ofte Ii inklinas al melankoliaj meditadoj. 

Sed pli rimarkinda estas en la sama tempo la evoluo de 
la beletristika prozo. Jakob Piirn (1841-1916) montris per siaj 
duone publicistaj noveloj al la estona popolo la direktojn de 
gia ekonomia evoluo. Sed la ceteraj verkistoj de tiu tempo 
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deturnigis de la estanteco. La juna E. Bornhohe (Eduard Brun­
berg, 1861-1_923)_ la unua ~reis la tradicion de historia rakonto 
per du_ heroaJ kaJ ave~turaJ rakontoj pri la bataloj de la estonoj 
por l~ hber_eco en la 14-_aJarcento. Post Ii AndresSaal(1860-1931) 
verkis serion ~a s~nhme~talaj rakontoj pri la tagoj de la invado 
de la ge~manoJ ka_J ~anoJ kaj la alporto de la kristanismo. Ee 
August Kitzbe~g, P~1 kiu temos malsupre, komencis sian literaturan 
agadon per h1storia rakonto. 

Tiu_j hi~tori~j rakontoj, ~v~nkam multe popularigintaj, ne 
pre~enbs h1storia!1 veron kaJ hteraturajn gajnojn. Tial ilia sola 
rnerito e~t~s, _kaJ nome de la rakontoj de Bornhohe, ke ill 
r~me~or1gis ~1el al la kamparanoj kiel al la fre~a proletaro la 
h1sto~1an malJ~ston de la german-devena nobelaro, kaj per tio 
a~cehs la socian batalon. Al la verkoj de A . . Saal mankas ec 
tm valoro. 

August Kitz berg (1856-1927) lau la tono iom sentema 
sed samt~mpe an~au abunde _kaj bon;ole humorista, prezenta~ 
e_n ~ultaJ. rakontoJ, tr~tantaJ la popolan vivon, memorindajn 
tipoJn. 11 estas verk1sto plenviva kvankam evitanta akutan 
naturalismon. Sed lia cefa merito 'estas tamen liaj teatrajoj el 
kiuj la tragedio .Libahunt" (Luphomo) staras certe en la u~ua 
vico. ~~rois~o, rom~__!ltiko de la pasinteco, kutimoj de la popola 
su~e~stico kaJ l_a suf1ce ko_nsekvenca traktmaniero de la psiko­
log1aJ problemoJ f~ras el 1?-u teatrajo intercenon inter la tempo 
de Kreutzwald-K01dula kaJ la nova realista epoko. Kiel talenta 
felietonisto Kitzberg alportis dum jardekoj al la estona gazetaro 
refresigan humoron. 

Unu el la plej interesaj kaj tragikaj figiiroj en la estona 
literaturo estas Ju ha n Liiv (1864--1913), lirikisto kaj novel­
isto. Liiv pasigis sian vivon kiel vegetanta jurnalisto, kiu ne­
niam sukcesis materiale sin sekurigi. Lia maltrankvila, malsana 
spirito ne permesis al Ii efektivigi iajn grandajn taskojn. La 
ciutaga porpana laboro kaj la neurozaj revoj konsistigis la plej 
grandan parton de lia vivo. Sed guste la neurozo - kiu poste 
evoluis je frenezo - inspiris al Ii multe da versajoj, plenaj je 
vizieco, profundaj travivajoj kaj intima natursento. La simplaj 
stilajoj de Liiv tamen ne malhelpis al li farigi la plej individua 
poeto de sia tempo, en kies versoj esprimigas melankolia, pasia, 
pensema animo. Lia populara intimeco faris lin unu el la 
estonaj favorat-poetoj, kiu donas animon kaj koloron al la 
monotona naturo de la hejmlando. La noveloj de Liiv estas 
lau la strukturo primitivaj, sed la gojojn kaj zorgojn de la ciutaga 
vivo de la vilaganoj li scipovas priskribi pli lerte ol iu lia sam-
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tempulo. Lia pli aga frato Jakob Liiv (1859) inklinas ~l 
pli formala, klasicista poezio, kaj la malvarma formkulto, _ki~ 
sin tie esprimas, helpis turni la generalan atenton al la tekmkaJ 
problemoj de la poezio. 

Opozician spiriton kaj kritikemon respegulas la simple kaj 
naturalisme pentritaj verkoj de Ernst Peterson (1868). 
En la plejparto de iii Ii malkase priskribas la mallumajn flankojn, 
la ,,abscesojn" de la kampara vivo. 

Kiel traktanto de la kampara, precipe marborda vivo estas 
atentinda Jakob Miindmets (1871-1931), antau cio en la 
noveloj, kiuj ne estas pretendemaj, sed montras fundan kaj 
simpatiantan konon de la traktaJo kaj bonan, popularan rakont­
talenton. Problemojn ne havas Milndmets multajn, sed ilian 
mankon kvitigas lia scipovo frese kaj spontane speguli la vivon. 

IV. 
Gis la komenco de la nuna jarcento la diferencigo en la 

estona popolo estis bone progresinta. Parta proletigo de la 
kamparanoj kaj ekapliko de masinoj en la grandaj terkultivejoj 
elpusis multajn homojn el la lando - devigis ilin farigi laboris­
toj kaj terkultivistoj ne our en la vasta rusa imperio, sed ec 
en Ameriko kaj aliloke. Samtempe ankau en la urboj de la 
propra lando (Tallinn kaj Narva) evoluis grand-industrio. 

Reflektanto de la nova socia progreso en la estona litera­
turo farigis Eduard Vil de (1865 ). En la familio de grand­
biena oficisto Vilde povis akiri ian kleron, kaj jam kiel 18-jara 
junulo li ekverkis rakontojn kaj romanojn, proksimume en la 
sama spirito kiel liaj modeloj en la germanaj familiaj gazetoj. 
Sed kelkjara restado en Berlin malfermis al Vilde novan mon­
don: en kontakto kun la tiam moderna naturalismo malfermigis 
al li ankau la socia batalo, kaj en 1896 li aperigis la unuan pli 
longan novelon, kiu farigis fundamento por la estona literaturo: 
gi estis ,,Killmale maale" (Al malvarma lando - Siberio ), 
priskribo de sociaj antagonismoj de la vilago, kie, vere, en la 
modlado de ideala vilaga knabino estas iom da spirito de 
Dostojevski. La teruraj vivkondicoj de la laboristoj en la Narva 
teksfabriko liveris al Ii materialon por la ,,estona Germinal" , 
la pesimista laborista romano ,,Raudsed kiled" (Feraj manoj). 

Dum la sango de l' jarcentoj Vilde . komencis sian grandan 
roman-trilogion pri la ribeloj de la kamparanoj en la mezo de 
la 19-a jarcento. Dum li en la unua romano ,,Mahtra soda" 
(Milito en Mabtra) kaj en la dua ,,Kui Anija mehed TallinnaB 

12 

kD.isid" (K!am !a Aviroj de Anija venis al Tallinn) vidis cefe 
Per 8 0 0 a J n vilagantragikojn en la senespera batalo kontrau 
la nobelaJ0 , Subtenata de la rusa carismo, la Iasta libro ,,Prohvet 
~altsvet (Profeto Maltsvet) farigis potenca historia priskribo, 
kies heroo estas la estona kamparana klaso el la tempo de la 
servuto. 

~a vigl~ fant~zio, akra observemo, facile fluanta rakont­
mamero kaJ la shlo de Vilde, kiu precipe en liaj lastaj verkoj, 
e~e~ple en-~~ romano ,,MD.ekiila piimamees" (La laktisto de 
Maekilla) ~ f~r1g1s tr~ kompakta kaj kolorrica, faras lin senkon­
testeble gu11;1da kaJ arte konsiderinda verkisto. Rilate al la 
p_opulareco h superas ciujn_ aliajn estonajn prozistojn kaj en 
s1a tre a_mpleksa verkaro b spegulis multajn flankojn de la 
estona vivo. 

.i\nkau ki~l teatra verkisto Vilde . produktis rimarkindajn 
ve~koJ~_, s~eciale e? la fako de la komedio. Lia komedio 
,,P1~uh~nd, mal~r_au la multaj postaj sukcesintaj provoj verki 
reah_sta1n kome~10Jn, estas ciam ankorau la plej bona verko 
~e ~m fako, spr1ta, klare konstruita kaj kun interesaj, vivaj 
tipoJ. 

V:ilde ko~encis kiel popola verkisto, kaj ankau liaj postaj 
verko~ ~stas c1am a~?rau kompreneblaj por la popolo, sed 
la ~afimta ~sto kaJ_ virtuoza vort-arto, kiu esprimigas en ill, 
ebligas. al li, ~~ pa!t'~ark? _kaj _grandmajstro de la estona prozo, 
konkur1 ku.1;1 cmJ ~aJ pli JunaJ samtempuloj, pri kiuj temos en 
la sekvontaJ partoJ de la antologio. 

Tradukis . H. Seppik. 
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KELKAJ NOTOJ PRI LA PRONONCADO EN LA ESTONA LINGVO 

1. La akcento estas clam sur la unua silabo. 
2. La litero I, sekvanta vokalon, estas prononcata kiel la Esperanta J, 

u, sekvanta vokalon, kiel la Esperanta 6 . Kunmetitaj vortoj prezentas 
escepton. 

3. Du apudaj vokaloj servas por plilonglgo de la vokalo. 
4. La literojn I, 6, tl oni prononcu klel en la germana lingvo, la literon 

6 !om simile al la rnsa .w". 
5. La litero 8 estas sono Inter la Esperantaj 8 kaj z. 
En cinj aliaj okazoj la estonaj literoj estas prononcataj aamkiel en 

Esperanto. 
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FABELO] KA] FOLKLORO 

LA KREADO 

Prapatro 1 logis en alta cielo; sub gia tegmento brilis bela 
suno. Kalev'ojn2 li estis kreinta por uzi iliajn konsilon kaj 
forton. La plej aga el ili estis Vanemuine. Prapatro estis 
kreinta lin maljuna, kun grizaj haroj kaj barbo, kaj doninta al 
li la sagecon de I' maljuneco; sed lia koro estis juna, kaj al Ii 
apartenis kapablo de poezio kaj kanto. Prapatro atentadis liajn 
sagajn -konsilojn. Kiam zorgoj sulkigis la frunton de Prapatro, 
Vanemuine ludis antau li belsonan harpon kaj kantis carmajn 
kantojn. 

La dua estis Ilmarine, en plej bona vira ago, kun vireca 
forto; sago vidigis de lia frunto kaj profundaj pensoj el la 
okuloj. Al Ilmarine apartenis kapablo de artoj. 

La tria estis Lllmmek:Une, vigla junulo, plena je serchumoro, 
ciam goja kaj preta por petolado. 

La ceteraj estis malpli gravaj. Ili ciuj konsideris unu la 
aliajn kiel siajn fratojn, kaj Prapatro nomis ilin siaj infanoj. 
Ili logis en Kaljuve au Kaljuvald3. 

Foje Prapatro pasis antau la Kalev'ojn kaj diris: ,,Lau mia 
sageco mi decidis krei mondon." Mirante la Kalev'oj ekrigardis 
lin kaj diris: ,,Kion vi decidis lau via sageco, ne povas esti 
malbona." 

Dum ill dormis, Prapatro kreis la mondon, kaj kiam ill 
levigis, ill frotis la okulojn kaj mire rigardis tiun ci faritajon. 
Sed Prapatro estis laca de sia krelaboro kaj kusigis por ripozi. 
Tiam Ilmarine prenis pecon de plej bona stalo, kurbigis gin, 
etendis gin tende super la tero kaj alfiksis al gi la brilantajn 
stelojn kaj la argentan lunon. El la vestiblo de Prapatro Ii 
prenis lumigilon kaj alfiksis gin en miriga,,,-maniero al la tendo, 
tiel ke gi mem levigas kaj subiras. Bonhumore Vanemuine 
prenis sian harpon, ekludis gojmuzikajon kaj saltis sur la teron, 

1 La estonoj nomis sian cefdion Ukn, Taara au Vanaisa (Avo, Maljun­
patro, Prapatro). 

2 Kalev - glganto. 
3 Hejmlando de la Kalev'oj. 
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kai la kantbirdoi sekvis lin. Kie ain lia sa~tanta pied~ tugetis 
la teron, ekaperis floroi, kai kie li' kantis,. s1d~nte sur_ stono, el 
la tero elkreskadis arboi, kai la kantbirdoJ flugad1s sur la 
brancojn de la arboi kai kantis kune kun li. L!lmmekilne 
{Mvagis en arbaroi kai montoj. 

Prapatro vekigis pro tiu ci bruo kaj ekmiris, ke la mond? 
farigis tute alia, ol ti estis kreinta gin. Li diris al l~ Kalev' OJ: 
,, Tiel estas prave, infanoj ! Mi kreis la mondon s1m~la, ne 
prilaborita; estas via afero or~ami ~in pe~ bel~c?. ~ volas 
baldau plenigi la mondon per d1versaJ bestoJ, k~J ham m1 _kreos 
homojn, kiuj regu la mondon. Sed la homon m1 volas kre1 :,:n~: 
forta, por ke li ne povu fanfaroni pri potenco. Vi dev~s am1kigi 
kun la homoj, kaj miksu vin inter ilin, por ke naskigu ge~t?, 
kiu ne cedu facile al malico. Malicon mi ne volas malaper1gi; 
car gi estas mezurilo de bono kaj instigilo al gi." 

Ee nun Vanemuine sendas siajn sendatojn s~ la teron, po~ 
ke la homoj ne forgesu la kantadon; sed_ I~ koroJ ?~ la eston?~ 
estas tro pezaj por senti gojon pro la gaJaJ melodioJi tamen.~li 
fidas la promeson, ke Vanemuine revenos mem, kiam felico 
ree regos sur la kampoj de Estonio. 

Lau M. J. EISEN 
lradukis Helmi Dresen. 

LA ESTIOO DE EMAJ0GI 1 

Prapatro estis kreinta la mondon kaj sterninta ci tiun 
bluegan firmamenton kun la brilantaj steloj kaj lumeganta 
suno. Sur la tero kreskis kaj plimultigis vegetajoj, kaj bestoj 
sen tis gojon pri la vivo. Sed la bestoj ne obeis Prapatron; ili 
komencis malami kaj persekuti unu la alian. Foje Ii kunvenigis 
ilin ciujn kaj diris al iii jene: ,,Mi kreis vin, por ke ciu sentu 
gojon pri la vivo, kaj vi komencas malami kaj mortigi unu la 
alian. Mi vidas, ke estas necese havigi al vi regon, kiu regu 
kaj flegu vin. Por lia akcepto vi devas fosi al li riveron, por 
ke li amuzu sin sur giaj bordoj; sed la riveron vi fosu vere 
profunda kaj larga, por ke ciuj malgrandaj bestoj havu lokon 
en gi. Emajogi estu gia nomo. Nur ne disjetu la teron, sed 
amasigu gin, kaj mi kreskigos sur gi belan arbaron, kaj tie 
vivu via rego. Ankau herbejoj kaj valoj trovigu en gi, por ke 

1 Patrlnrivero. 
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ti tie estu Sirmita kontrau vento, malbona vetero kaj suno. 
Mi vidas vin ci tie multnombre; ciu konas sian forton; rapide 
al laboro I" 

Prapatro foriris de la ceestantoj, kaj ciuj iris tuj _al labo;o· 
Leporo kaj vulpo mezuris la riverlokon: la leporo salhs antaue, 
la vulpo postkuris, kaj gia vosto posttrenigis, tiel montrant~, 
kie trovigu Emajogi. Talpo plugis la unuan sulkon, melo l~bo~1~ 
en la profundo, Iupo, skrapis, urso portis, hirundo kaJ aliaJ 
birdoj eiuj laboris. 

Kiam la rivero estis pretfosita, Prapatro venis por rigardi 
la, laboron. Li estis kontenta pri eio. Li laudis eiun laborinton. 
,, Talpo kaj urso, vi, sajne, plej diligente laboris, ear vi estas 
tute malpuraj; bone, ei tiuj malpuraj vestoi restu por vi memor­
aje honorvestoj; vi, lupo, multe laboris per la nazo kaj piedoj, ,­
vi do havu nigrajn nazon kaj piedojn. Sed kie estas la kankro? 
Qrdinare gi estas fervorulo, kaj gi ·havas multe da manoj ; e~ 
gi dormis?" La kankro estis jus elrampinta el la koto kaJ 
ofendigis, ke Prapatro ne rimarkis gin; malkontente gi voids: 
,,Maljunulo, kie estas viaj okuloj, ke vi ne vi dis min? lli 
estas ee vi, sajne, malantaue ! " - ,, Vi arggantulo," es tis la 
respondo,, ,, viaj propraj . okuloj trovigu de nun malantaue." 
Kiam Prapatro finis ei tiun punadon, Ii ekvidas dandon, kiu 
fh,gas ·de braneo al braneo, briligas sian belan kQstumon en 
la sunlumo kaj : fajfas senzorgan kanton. ,,Danda oriolo," Ii 
vokas, ,,eu vi havas nenion alian por fari, ol ornami vin ?" -
,,Maljunulo," respondis gi, ,,la laboro estas malpura; mine volas 
difekti . mian orkolore flavan jakon, nek malpurigi mian argent­
koloran pantalonon, - kion vi mem dirus pri ei tio ?" . ~ 
,,Dandaeo!" ekkrias la maljunulo zorgoplene, ,,de nun vi bavu 
nigran pantalonon, kaj pune vi neniam rajtas kvietigi la soif<>n 
el rivero, sed vi devas trinki akvogutojn de sur folioj kaj vi 
devas gajajn kantojn fajfi our, kiam la aliaj bestoj kasas sin 
kaj times _ la alproksimigantan fulmotondron." · 

La rivero estis n.un preta. Prapatro enversis el sia orpelv_o 
la akvon, vivigis gin per sia spiro kaj difinis, kiudirekten fluu 
la akvo. 

Ci tio estis la estigo de Emajogi kaj ei tio okazis dum 
gia fosado. 

Lau M. J. EISEN 
trad. Agnes Nii. 
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KOITl:_KAJ BlMAIDK2 

. Cu vi kona_s _la lampon en la vestiblo de Prapatro? Nun 
g1 ~~tas ma~evigmta _kaj. tie, kie gi mallevigis, strioj brilas sur 
la c1elo, kaJ lumrebnlo 1am penetras orienten, kie gi baldau 
devos en sia tuta belo saluti la tutan naturon. Cu vi konas la 
~a.non, k_iu akc~ptas kaj sendas al ripozo la sunon, kiam gi estas 
fimnta s1an voJagon? Cu vi konas la manon, kiu re_bruligas 
la estingigintan sunon kaj igas gin komenci novan vojagon sub 
la ciela ten do? 

Prapatro havis du fidelajn geservistojn de tiu gento, al kiu 
estis donita eterna juneco, kaj kiam la lampo la unuan vesperon. 
estis fininta sian vojagon, Prapatro diris al Hiimarik :· ,,Al via 
zorgo, filineto, mi donas la mallevigintan sunon. Estingu giri 
kaj gardu gin · zorge, por ke gi ne kauzu malbonon." Ka:j '.kiam 
la sekvantan matenon la suno estis rekomenconta sia,n novan 
vojagon, Prapatro diris al Koit: ,, Via ofico, fileto·, estu·rebruligi ' 
la lampon kaj prepari gin por nova vojago." - Fidele a~bau _ 
plenumadis sian devon, kaj neniun tagon la lampo mank1s sur 
la ciela firmamento, kaj kiam gi vintre iras apud la rando de 
l' cielo, gi estingigas vespere pli frue kaj komencas matene 
pli malfrue sian vojagon; kaj kiam gi printempe vekas florojn 
kaj kanton kaj somere maturigas per siaj varmegaj radioj la 
grenon, al gi estas dooita nur mallonga ripoztempo, kaj Hiimarik 
transdonas la estingiganton rekte al Koit, kiu gin · tuj rebruligas 
por nova vivo. 

Alveois la bela sezono, kiam floroj floras kaj aromas, kaj 
birdoj kaj homoj plenigis la kampon sub la teodo de Ilmar,ne 
per kantoj. Ambau rigardis unu al alia tro profunde en la 
brunkolorajn okulojn, kaj kiam la estingiganta suno. estis trans­
donata de H!lmarik al Koit, iii premis reciproke la manojo, kaj 
la lipoj de ambau kuntusigis. -

Sed unu okulo, kiu neniam endormi,gas, rimarkis tion, kio 
sekrete okazis dum silenta meznokto. La sekvantan tagon la 
Maljunulo invitis ilin ambau al si kaj diris: ,,Mi estas kontenta 
pri via laborado kaj deziras, ke vi igu plene felicaj. Geedzigu 
do kaj plenumu vian oficon estontece kiel geedzoj!" Kaj 
ambau respondis samtempe: ,,Prapatro, ne difektu nian gojonl 
Permesu al ni por ciam resti gefiancoj, car oi trovis nian 
felicon en la fianceco, kie la amo estas ciam juna kaj nova." 
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1 Matenru~o. 
2 Vesperru~o. 

Kaj Prapatro plenumis ilian peton. kaj benis ilian entreprenon. 
Nu,r un_u foj?n . ciujare ili sin renkontas dum kvar s.emajnoj 
meznokt~, kaJ kiatn Hllmarik metas la estingigantan sunon en 
la m~noJn. de_ l' amato, .. a~bau post tio premas reciproke l.a 
manoJn ~aJ k1.sas unu la alian, kaj la vangoj de HiiJnarik 
rug~s. kal re~mlas rozkolore sur la cielo, gis Koit rebruligas la 
lum1,gllon kaJ flava l~i:no ce la cielrando anoncas la relevigon 
de l sun~. Prapafr_o c1am ankorau ornamas por la renkontfesto 
la ka~poJn per pleJ belaj floroj kaj najtingaloj vokas serce al 
Hllmar1k, tro longe ripozanta sur la brusto de Koit: ,,Laisk 
ttldruk ! Laisk tlldruk ! Oo pikk I!" . 

Laii FR. F.AHLMANN 
trad. A. Saul. 

LUPO KAJ VULPO l>tJM EDZIGOFESTO 

Lupo kaj vulpo estis iam irintaj al . edzigofesto sen scio de 
l~ mast~o. Ili_ estis ambau sub la festena mangotabio, · mangis 
he ost?Jn k_:1J p~npecetojn, falantajn de la tablo. La lupo ec 
s~~ces1s ~ase trmk~ bieron kaj fine ebriigis. Tiam gi ekde­
zms kanh, demand1s permeson de Ia vulpo: Kamarado Joi 
ekkan_tos." La vulpo_· diri~.: .Ne kantu, oni nin "batos!" La '1upo 
duaf?J.e r~e demand1s permeson de "la vulpo. La vulpo ja mal­
konsilisv h~n, _sed la lupo havis tre grandan kantdeziron kaj 
ankorau tr1_afoJ_e demandis permeson de Ia vulpo, gi deziris 
nep_re kanh. Tiam Ia vulpo diris; ,,Se vi havas tie! grandan 
dez1~~n, ~antu do, ni vi~~s, kiel grandan ho~oron tio havigos 
al VI. ~1am !a _ Iupo levig1s sur Ia tablon kaJ ekkantis. Kiam 
la _gastoJ _ek~1;1d1s, ke. la _lupo jam kantas, iii pel-incitis Ia hun­
doJn? las!s 1lin atak1 gm, kaj ankau mem batis gin per bas­
tonoJ. ~am Ia_ vulpo ekvidis, . ke la hundoj mord-atakas la 
l1;1pon, g1 ekkur1s en _la_ cambron, ensovis la kapon en kremujon, 
hel ke la kapo kovr1g1s :per kremo, kaj foriris tiam. Kiam gi 
en la ~rbaro ree ~enk?nhs la !upon, ci tiu plendis al la vulpo, 
ke om multe batis gm. La· vulpo diris: ,,Kvankam vi estis 
mult_e batita, tamen Ini ankorau multe pli, Inia kapo ja ek­
putr1s pro ba~a?o." 1:,a lupo volis ankorau daurigi Ia vojon, 
sed l~ vulpo d1r~s : ,,!'11 ne kapablos kuniri, se vi ne prenos min 
sur vian dorson. Tiam la lupo prenis la vulpon sur sian 

1 Sorilmito al najtingala kanto. Laiivorta traduko: .Maldlligenta knab­
ino I Mtildlligenta knabino I La nokto estas longal" 

3• 
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. . ka • ekiris lam la vulpo surdorse. La 
dorson,. por porh ~n; ialsanulo po~tas san?lon, . mals~nulo 
vulpo tiam e~antis. "

0 
demandis barn: ,,Kion v1, am1keto 

portas sanul~n I ~ 1~~espondis: ,,La malsana kapo babilacas'. 
nun kanta~? ~8 tdon gi parolas." 
amiketo, kiu scias, Lau ROSENPLANTER 

trad. Hilda Dresen. 

BELOKANTO 
Kompills el setuaj1 popolkantoj: D-ro J. HURT. 

Bel' veturis lau river_?, 
Kanto tau kamparo larga, 
per eevalo prizorgita , . 
kaj per sled', el _kverk far1ta. 
En la sled' edzino svelta, 
vortoj per kribril' sur sino, 
kantoj per faden' je kolo. 

Bel' observis, Bel' auskultis, 
kiu gin do renkontvenos, 
renkontvenos, renkontmarsos? 
Renkontvenis aro knaba, 
granda grup' de eapeluloj. 
lli jene ekdemandis, 
ekdemandis, ekesploris: 
,,Kien iras vi, Beleto, 
kien kuras vi, Kanteto? 
Cu vi, Belo, nin vizitos, 
eu vi, Danco, nin deziras ?" 

Belo buse ekparolis, 
Bel' komprenis, Bel' respondis : 
,, Vin ja mi, Belo, ne vizitos, 
vin ja mi, Danco, ne deziras; 
mi ne volas inter fraulojn, 
min ne_allogas:aro~knaba; 
oni neas knaban belon, 
ne deziras knaban dancon: 

1 _Estonoj en la sud-~rienta Estonio, logintaj sub pure rusa adminlstracio, 
pro naJbare~o de la ~soJ _parte influitaj de iii, alprenintaj grek-ortodoksan 
ko~esion, generale ph primitivaj, tamen originalaj, lau etnografia folklora 
kaJ llngva (dialekta) vldpilnktoj. ' 
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knaboj havas lignan langon, 
kverkajn ili havas kantojn. 
Se vi iros plugi kampon, 
portos pezan la plugilon, 
tie belon . v.i forgesos, 
kanton el la kap' eligos." 

Bel' veturis lau rivero, 
Kanto lau kamparo larga, 
per eevalo prizorgita 
kaj per sled', el kverk' farita. 
En la sled' edzino svelta, 
vortoj per kribril' sur sino, 
kantoj per faden' je kolo. 

Bel' observis, Bel' auskultis, 
kiu gin do renkontvenos, 
renkontvenos, renkontmaraos? 
Renkontvenis ar' edzina, 
granda grup' de tukulinoj. 
Ili jene ekdemandis, 
ekdemandis, ekesploris; 
,,Kien iras vi, Beleto, 
kien kuras vi, ~anteto? 
Cu vi, Belo, nin vizitos, 
eu vi, Danco, nin deziras ?"' 

Belo bu§e ekparolis, 
Bel' komprenis, Bel' respondis: 
,, Vin ja mi, Belo, ne vizitos, 
vin ja mi, Danco, ne deziras; 
mi .oe iros al edz.inoj, 
nek en la viCQn de virim,>j, 
nek al la ar' de tulmlinoj; 
oni neas vian beloP., 
ne dezira!I vm.n dancon, 
I_!e laudadas vj_an Judon. 
Goi' via nagis Narv.a-landon, 
rido r.api4is Luiga-landon, 
sur pomlU'bon p}.aee belan, 
sur ear.inetan eerizarbon. 
Vi la belo». jQ. forg.esoa, 
kanton el la kap' eligos ; 
havos i!lojp vi m.1J.lgrl!J14ajn, 
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kriegemajn ko~detoj!l, . 
iros vi ·1uli la mfa~oJn, 

• · la etuloJn, 
endor;'131

gi vos kanton kanti, 
Plu VI ne po . ;, · 
1 . ne povos go1on ~m, -

Pt_alu vl; belon vi forgesos, 
1 k 'ligos" kanton el la ap e . 

Bel' veturis lau rivero, 
Kanto lau kampar~ larga, 

er eevalo prizorg1ta . · 
P . sled' . el kverk' fat1ta. 
kaJ per , 
En la sled' edzin? svelt~, . 
vortoj per kribri~ _sur. smo, 
kantoj per f11,den Je kolo. 

Bel' observis, Bel' auskultis, 
kiu gin do renkontvenos, , 
renkontvenos, renkont1!1arSos? 
Renkontvenis ar' knab1';1a,. 
granda grup' de ~ronulinoJ. 
Ili jene ekdemandis, . 
ekdemandis, ekesplor1s: 
Kien iras vi, Beleto, 

k:ien kuras vi, Kanteto? 
Cu vi Belo, nin vizitos, 
eu vi; Danco, nin deziras ?" 

Belo buse ekparolis, 
Bel' komprenis, Bel' respondis : 
·certe mi, Belo, vin vizitos, 

~erte mi, Danco, vin deziras; 
iras mi al junulinoj, 
en la kunon de knabinoj; 
oni volas vian dancon, 
vian plaean petolad·on, 
vian gojan belguadon. , 
Vi ja la belon ne forgesos, 
kanton el la kap' ne pelos : 
bel' knabinon antaukuris, 
serco sin ridante sekvis, 
mem si meze turnigadis, 
en intero si iradis, -
tial vi belon ne forgesos, 

kanton el la kap' ne pelos. 
Kiel luno en la nuboj, 
suno sur la rand' de l' nesto, 
tiel en la be!' knabinoj, 
infaninoj inter kantoj." 

Venis Bel' al junulinoj, 
~ant' en kunon de knabinoj, 
venis pro sopir' ilia, 
venis pro vokad' ilia. 

Trad. Henrlko Sepplk. 

INFANECO DE KANTISTO 
El: SAARESTE, Nr. 1. 

Kiam mi malgranda estis, 
kiel floro mi ja kreskis : 
panjo portadis la lulilon 
sur la kampon en trankviloo. 
Kante lulis min kukolo, 
fajfis birdoj kun fervoro. 
Multe la kukol' kukuis, 
kaj la birdoj kante bruis. 
Mi auskultis kaj atentis, 
atentadis kaj silentis. 
Skribis cion sur papero, 
notis zorge por memoro. 

Trad. Hilda D res en. 

LA POTENCO DE L' KANTO 

El: HURT, Vana Kannel, Nr. 162 A. 

Se mi komeocas kantegadi, 
kantegadi, kukuadi, 
mi, malgranda, versojn versi, 
mi, etul', rakontojn ruli, -
min oe povas brido bridi, 
brido bridi, cenoj geni, 
nek haltigi nuboj helaj, 
oek cesigi la cielo. 
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Se mi komenca~ kantegadi, 
kantegadi, kukua~, . 
mi birdeto, belvocad1, 
mi: trilanto, triumfadi, . 
la vilag' ne povus dor!ln, 
la servistoj songon g~1, 
la dungitoj duondor!111, 
la edzinoj ekdorm~t~, 
la knabinoj ekkus1~1, . 
venus sur vojon vilaganoJ, 
bienuloj al barilo, . 
gericuloj sur greneJon, . 
kabanuloj sur kampet_?Jn, 
senhavuloj sur sterkaJon 
por auskulti miajn vortojn, 
kantojn de kuraga knabo. 

Trad. A. R. Saul. 

TRIUMFADO DE LA KANTO 
El: VESKE, Eesti Rahvalaulud II, Nr. 1. 

Sonu, sonu, universo, 
vocu, vocu, vasta valo, 
rebruadu, bela bosko, 
rekantadu vi, kverkaro, 
revokadu, verdarbaro, 
retondradu, trabarbaro, 
mian virofortan vocon, 
mian kuragigan kanton, 
mian triumfantan trilon, 
mian verve viglan vokon. 

Kie mia voe' audigas, 
tie bosko tuj brecigas, 
arboj mem kunamasigas, 
trunkoj tie mem trabigas, 
lignon al ni liveradas 
kaj hejtajon hejmen portas 
sen aplik' de vira forto 
kaj sen helpo de hakilo. 

Trad.__A, .B. . Saul. 

BUSOJ KANT AS, · Kr0ROJ ,KREV AS 
El : VESKE, Eesti Rahvalnulud I Nr 7 

Kiu audas nin kantadi ' · · 
kantetadi, 'kukuadi · ' 
tiu ~as; ·ke ·ni gdjas, 
ke m _pro felic' festenas, 
pro trmmfaj tagoj trilas. · 

Mi kantada's tra kor-krevoj 
p~pas tra pezegaj _pensoj, ' 
tr1l?s. tra turll!entoj tedaj. 
Buso1 kan_tas, lrnroj krevas 
larm-ondar' okul9jn .oµibra~ 
plend~ plor'. palp~br.ojn preµias, 
vangoJn varma larm' vualas. 
Koroj konas kruelajojn, 
vangoj vanaj~ v~ain . vokojn, 
brustoj ploroplenajn. penojn. 

Trad. A. B. Saul. 

KANTU, BUSETO . 
,El: ¥E;SKE I, Nr. 2. 

Kantu, • .kantu vi, buseto, 
vigle .voku, birdbeketo, . 
ridetadu, rugbereto, 
gojegadu, ho, koreto I 
lam vi ja maljunigos, 
senvivigos, silentigos, 
-por ·eterne, entombigos, , 
en la tero vi trovigos, 
sola en la sablo kusos, 
eerk:tabuloj vin cirkauos. 

Kiu donos do trinkajon, 
apetitan anserajon, 
portos tomben pork-rostajon, 
sovos sablen ov-fritajon, 
al mortinto malt-trinkajon? 
Talpo donos la trinkajon, 
apetitan anserajon, 
portos tomben pork-rostajon, 
~ovos i;ablen ov-fritajon, 
al mortinto malt-trinkajon. 

Trad. Hilda Dre1en. 
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PATRINA ZORGO 

Kiam pagi por la penoj 
de patrino mia 'bona, . 
por la dolea lakto panJa, 
la portado en la brakoj ? 
Mia delikatulino, 
koramata patrineto, 
kiel vi min edukadis, 
edukadis, karesadis, 
eklevinte, saltigadis, 
mallevinte, ludigadis, 
ee la buSo dormigadis, 
en la brakoj balancadis. 
Ame· en la antautuko 
vi min portis sur la kampon, 
kie vi min delikate 
inter garbojn eksidigis, 
protektante kontrau vento, 
kontrau pluvo senpripensa. 
Kiam• pagi por la, penoj 
de patrino mia bona, 
por la dolea lakto panja, 
la portado en la brakoj? 

Trad. Vlllem Vahe-r. 

TAMEN DEVAS SKLAVO: NA{')J 
El: AA VIK, Nr. 85. 

Se. ee falas fer' fajrvarma, 
eC Sutigas hajl' hidrarga, 
gutas ee pluvego plumba, -
tamen devas sklavo nagi, 
tamen mizerul' sin movi, 
orfo ondojn trapenetri, 
dungitul' dangeron sperti. 
Mi laboras ne laudate, 
mi penadas ne pagate. 

Trad. A. R. Saul. 

BELA- :AAJNAS AI DE FORE 

El : AAVIK, Nr. 27. 

Bela ga:jnas §i de fore 
Pl!'-eas §i d_e ~alproksim~. 
Km konas Sia.Ii koroh 
kiu montr_o_s Siajn mo;ojn? 
Eble ranoJ en· §i rai:npas 
insektar' i:nterhe flugas, ' 
en la ventro vermoj vagils · 
serpentar' en la stomilko' ' ' 
larvoj en lieno '§ia: · ' 

Trad. A. R. S
0

a u I. 

VI NE: FIDU FRAULAN FLATON 
-' El: YESKE, Eesti Rahvalaulud I, Nr. 16. 

Vi ne · fidu fraulan _flaton,' 
fraulan flaton, fraulajn frazojn, 
dungitulajn dolcajn dirojn 
kaj mielmienon mastran I 

Knab' kreigis; por' perfidi, 
por perfidi, por promesi, 
por knabinojn kapti Jure, 
por ke trompturmentojn spertu 
la anim' inferabisJlle, · · 
en inferkaldron' Ia korpo; 
li promesas vete varbi, 
efekti ve edzinigi; 
li vin ·troinpos, li sin turnos 
al alia amatino, 
al 'najbara mastridiiio, -
li krevigis knabinkoron 
li profanis puranimon. 

Trad. A. R. Saul. 
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K1U KONAS VIROKORON 
El : VESKE TI, Nr. 58. 

Kial oni min allogis, 
Kial trans vastajojn vokis? 
Parolante, ke piceoj, 
A velujoj or-abundas, 
Pinoj je mielo plenas. 
Mi ekvivis, mi ekvidis, 
La piceoj pingle pikis, 
A velujoj bajl-abundis, 
Pinoj je rezino plenis. 

• Ho, ne konas mi, knabino, 
Mi ne konas virokoron: 
Eble krabrojn gi enbavas, 
Skarabetoj en gi svarmas, . 

· Burdoj sub ·la ·basko nestas ;· · 
Viro blonda, pugno peza, 
Neblondulo, koro nigra, 
Viro vigla, man' malmola. 

Trad. Hild' Dresen. 

JENMIBINDAJO! 
El: VESKE I, Nr. 80. 

Mirindajo, mirindajo, 
Jen mirakla mirindajp ! 
En vilago Nll.u mi vidi.s: 
Du virinoj malpaca.dis. 
Havis Ann hokegon, Kai krocilon, 
Mai en mano manpesilon, 
Leenu longan kuleregon. 
Vekto akv<,>n vigle portis, 
Kaj volvilo kuiradis, 
Porko panopiiston knedi.s, 
Kaj virin' fosacis kampon; 
Laborestro bunde hurlis, 
Porkobruston broco beligis, 
V artis bovin' inf anon vindante, 
Safo sirmite ovumadis. 

Trad. Hilda Dresen. I Kalevido. 

EL_ ,,KALEVIPOEO '" 
(Ill-a kanto 435-540.) 

Kune la Kalevidoj karaj 
Nun triope triumfadis 
Ri~etante rapidiris, ' 
Lat; vaste~~j valoj vagis, 
Lau pasteJoJ pacaj pasis 
Lau ~areetoj _muskaj m~rsi!t ; 
Kreskis survo1e kvar arbaroj 
K v~r ~racie belaj boskoj. ' ' 
Estis Jen pompa picearo · 
Kaj klerega kverkarbaro, . 
Belaspekta betularo, 
Larmabunda ·alnarbaro. 

Estas la pompa picearo 
Tiu de l' popolaj princoj~ 
Estas la klera kverkarbaro . 
La propraj' de Taara2 praa; 
Estas la bela be.tularo 
Tiu de la belulinoj; 
Larmabunda alnarbaro 
Estas la arbar' amplena 
De la orfoj ofenditaj. 

La plej aga frato forta 
En la princa picearo 
Kussidigis sub kovrajo 
De la pompa picearo; 
Sonorile kant' eksonis, 
Fortflugile gi ekfluis: 
La foliarbar' ekfloris, 
Vigle per verdaj' sin vestis,. 
Sur la konifer' ekkreskis 
La pikemaj pingloj pintaj, 
La piceofruktoj plaeaj 
Ravoriee ekrugetis, 
Kverkon li per glanoj garnis, · 
Per ament' betulon benis, 
Soreis kante por somero 
Fresajn florojn sur ls, arbojn, 

2 Cefdio de la eatonoj. 
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Por ke sun' s\lkigu ,ilin, . 
. Por ke lun' lumigu ilin; 
Pro la kanto boskoi bruis, 
Tra la vastajoj' vo·eo ' 'vibris, 
Mareoi muge · ekm~r,_nuri~: 
Regfilinoj fabelltmda1·· · 
Pro la vir' alloga · lar'mis .. 

• • • ,1, ' 

Dua fi:ato, la . fortuio, 
En la- bela betularo 
Sub betulo.- eksidigis; 
Sonorile kant' eksonis, 
Fortflugile-gi ekfluis, . . . , 
Tondre tra aer' .ektremis~ 
Pro la kant' , ekfloris ,floroj, 
Bele krevis burgonetoj, 
Kantis grencin li slir ·kamp~~! 
Pomojn pu'nii!ljn ~ur Y?muJOJn, 
NuksoJil' sur ·la avehi101n, 
Fruktcijn sur la eeriz~j_ojn! 
Fragojn fresajn sub f1hko1n, 
Bluberetojn sur maremuskon, 
Vakciniojn sur \rastajojn, 
Kamemorojri 'en kaslokojn 
Kaj sorparojn sm- sorparbojn. 
Pro la kanto bosJrnj pruis, 
Tra la vastajoj voe~ vibris, 
Arbetajoj alarmigis, . . 
Mareoj muge ekmurmur1a. 
La niksinoj, yirgulinoj, , 
Pro la vir' alloga lar,mis . . 

Tria frato, · 1a ' 'fortulo; · 
En la ·klera kverk~baro, 
En la patr1r praarbaro. 
Sub sagega ~erk' eksidis, 
Sonorile karit' eksoriis, ·· . 
Fortflugile gi ekfluis, · 
Tondre 'tra aer' ektreIJiis, · 
Fajroflame gi ekflagris ! '· · 
Kantis birilojn · )i en boskon, · 
Arbobirdojn en alnilron; ' 
Plaeajn en la picearon, 
Prudentegajn en pinaro~ 

Kaj kleregajn en kverkaron. 
Kantis sur la arbosuprojn 
La kukolojn por kantadi, 
La kolombojn por kveradi; 
Kantis turdojn sur tremolojn, 
Nestobirdojn en bosketojn, 
Alaudetojn en aeron, 
Hirundetojn en sunhelon; 
Kantis cignojn sur la ondojn, 
Anasetoin sur la akvon, 
Anseretojn sur riverojn; 
Kantis noktan najtingalon 
Por vivigi la vesperojn, 
Por ravigi matenrugon 
Per flutado fajre flamli. 

· Pro la kanto maro mugis, 
Ranke rokoj resonadis, 
Arbosuproj alterigis, 
Montopintoj kunpusigis, 
Nuboj kun krakado krevis, 
La cielo auskultadis. 
Solfilino de l' feino, 
La elfinoj enarbaraj, 
·La niks~noi orhararaj 

. Pro fa vir' alfoga larmis: 
Se ei viron ni ekvarbus, 
Se Ii nia edzo estus. 

Trad. Hilda Dresen. 

( , : 
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KRIST]AN Jll.flK PETERSON 
, (1801-1822) 

KANTISTO 

Kvazau falus de rok' 
En kvietan valon 
Ondoj riveraj 
Brue kaj saumegante, 
K vazau krakus forte 
Sub la nuboj malhelaj 
Tondro dum fulma bril': 
Tiel la belaj kantoj 
Fluas fajre sen halto. 

La amata kantisto ja 
Kvazau lumofonto 
Staras inter gefratoj siaj. 
Tondro ekkrakas -
Mutigas arbar': 
Jen la kantisto nun 
Forte ekkantas kun 
Vof,' emocioplena. 
Kaj la popoloj, 
Silentante kvazau 
Rokoj, auskultas lin. 

Trad. Hilda Dresen. 

LUNO 
Cu en la norda vent' 
Per la kantofonto 
Ne fresigas sin la kor' 
Ee de mia popolo? 

Se en nega la nordo 
En interroka malvarma val' 
Bele ne povas flori 
Carma mirto kun hela flor', 
Kial lingvo de ni, 
Kiu kvazau river' sen bru', 
Sen konsci' pri sia bel', 
En orbrilo de l' blueiel' 
Tra herbejo glitadas 
Pace en trankvila flu' 
Kaj ee kun majesta bru', 
Sen konsci' pri sia fort' 
Mugi povas ja kvazau mar' 
Dum tondro eiela; 

Kial lingvo de ni 
Eternigon al si 
En kantoflam', flagranta 
Gis eiel', ne penu akiri do ? 
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Kaj prikantas mi 
Vin, ho, steloj argentaj, 
Rigardante 
Supren al la tielo, 
Al la patruj' malproksima; 
Noktorego lun', 
Prikantas mi vin, 
Levigantan el nuba sin', 
Kvazau pala, gracia flor' 
El ekkrevinta jus burgon' 
Supren al la blutiel', 
De kie la steloj 
Falas malsupren nun 
En la nebulon, 
En la densan mallumon. 

Tiel same en nebul' 
Estas svebanta homanim', 
Kiam Dion en la senlim' 
Per sia penso gi sereas. 

Trad. Hilda Dresen. 

Dr. FRIEDRICH REINHOLD 
KREUTZWALD 

(1803-1882) 

AL LIBERECO 
El .KANTOJ DE VIRU-KANTISTO•. 

Sekrete io en la brusto sonis, 
De kiam ekfarigis mi junul', 
Al miaj songoj gi flugilojn donis, 
Se por ripoz' fermigis la okul'. 
Dum matenig' la pensojn gi jam spronis, 
Kaj post vekig' sentigis kvazau brul' -
Kurage ekplenigis koron penso: 
Cu al vizioj miai manku senco ! 

3• 
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Kaj cion, kion audis la orelo 
Pri la estonaj tero kaj popol', 
Kaj kion poste brila stelcielo 
Min igis ekkompreni sen parol', 
Pri tempo de l' servuto, pri kruelo, 
Pri la popol', gemanta sen konsol' -
Mi cion tion sen tis kai ekdiris: 
Felicosun' por ciam ne subiris ! 

Silentaj noktoboroj, harpo kara, 
Al vi malkasis nur la pensojn kor' ! 
Pri mia plendo arda kaj amara 
Mi nun konfesu dum ci tiu hor', 
Sed min subtenis la esper' bonfara 
Dum horoj de l' hezito kaj dolor'. 
Ho, liberec', vi kanti min inspiris, 
Ja vin mi ciam laudis kaj admiris ! 

Subiri sun' ankorau ne sukcesis, 
Sed jam katenojn skuas la liber', 
Nelonge la felico nin karesis, 
Kovrigas per vesper-nebulo ter'. · 
Cu vi, libero, tute nin forgesis, 
Ne pelos for mallumon de l' vesper'? 
Ho, al popol' estona ree venu, 
Spirito-malliberon de gi prenu ! 

Trad. Hilda Dresen. LYDIA KO/DULA 
(1843-1886) 

EFEMERA 

Carma flor', carma flor', 
Cesu gracie floradi vi : 
Pasos for, pasos for 
Baldau printempo kaj sunradi'! 
lam frostigos ja mia sin', 
Sed nun la floroj altiras min: 
Viv' efemera, salutas la kor' 
Vin nun per flor'. 
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Birda tril', birda tril' 
Certe longdaura ne estas ja ! 
Fros ta spir', frosta spir' 
Pri autunigo atestas jam I 
Bu§on mutigu do iam mort', 
Sed nun mi kantas per tuta fort'! 
Viv' efemera, salutas mi vin 
Kante sen fin'. 

Ho, anim', ho, anim', 
Ardajn korbatojn subpremu vi! 
Venos fin', venos fin', 
Tempon ne povas reteni ni ! 
Dolce sub tero ripozos mi: 
Sonu ankorai'1 nun gojokri'! 
Viv' efemera, ne flugis vi for, 
Kantu do, kor'! 

Trad. Hilda Dresen. 

ESTONA TER' KAJ ESTONA KORO 

Koro, kiel vi ekbatas 
Forte en la brust' de mi, 
Se mi vian nomon nomas, 
Hejmolando Estoni'! 
Mi malbonon, bonon spertis, 
Sed ne venkis min dolor', 
Multon en la viv' mi perdis -
Ne forgesos vin la kor'! 

Mi ce via brusto spiris 
De l' unua vivmoment'; 
Mi aeron vian guis 
Dum gojkantis mia sent'. 
Vi ja larmojn miajn vidis, 
Mian zorgon au.dis vi ... 
Estoni', pri penoj, kantoj -
Ja parolis mi al vi. 

Ho, ne povas mi esprimi, 
Kiel amas vin la kor'! 
Mi en via sin' ripozi 
Volas post la mortohor'. 

Patrinece tiam kovrti 
Koron ardan de l' infan': 
Ter' estona, kor' estona, 
Vin disigi estus van'! 

Trad. Hilda Dresen. 

KIAL PLORAS VI, FLORETO? 

. Kial ploras vi, floreto, 
Larmojn kial verilas vi? 
Cu turmenton, doloregon 
Vi eksentis tie ci? 

Cu dum nokt' al vi rakontis 
lam la estona ter' 
Pri pasintaj tempoj gojaj, 
Nun perditaj sen esper'? 

Kapon levu, ho floreto, 
Yenkis matenrug' en glor', 
Gi alsendos lumradiojn, 
Kaj sekigos via plor'! 

Oum patrujon la florantan 
Brile superilutos gi, 
Flor', al gi esprimos tiam 
Nian koran dankon ni ! 

Trad. Helmi Dresen. 
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I 

ANNA HAAVA 
(1864} 

MI POVAS 
El ,POEZIAJOJ I". 

Ne timu, ho, karulo, 
Mi ne genados vin; 
Almozpetadi amon 
Ne volas la anim'. 

Mi froste alrigardi 
Vin povas kun fier' 
Au ombre preterpasi 
Vin kvazau kun sever'; 

Mi povas ja remadi 
Sen vi sur -vivomar', 
Sed povas en la koro 
Mi porti vin sen bar'. 

Trad. Hil da Dres e n. 

SONGIS MI 
El ,POEZIAJOJ I". 

Pri miraklolanda bril' 
Songis mi, 
Sorea sonis en trankvil' 
Melodi'. 

Ne sopiras plu mi gin 
Sen mezur' ; 
Vok' alia en anim' -
Au.du nur : 

Brilas Lia nun okul' 
En la kor', 
Sonas kanto de l' karul' 
En memor'. 

Trad. Hilda Dre s en. 

HO, NE POV AS MI SILENTI 
El , POEZIAJOJ II". 

Ho, ne povas mi silenti, 
Miajn kantojn peli for -
Pro silento kontrauvola 
Ja rompigus mia kor'. 

Mallautete mi kantados, 
Milde ludos harpon mi, 
Vin ne genos, plejamato, 
Mia kantomelodi'. 

Kiam harposonoj ardaj 
Tamen atingados vin, 
Tiam mem vi estos kulpa: 
Kial ami igis min? 

Trad. Hilda Dresen. 
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BO, NI ADMIRU! 
El .ONDOJ". 

Audu ho karaj, vi ludas per fajra flam' I 
Se ekbrulos nun koroj pro arda am', 
Kion intencas fari vi? 

Audu, ho kara, ni ludas per fajra flam'! 
Se ekbrulos nun ko.roj pro arda am', 
Kion intencas fari ni? 

Ho, ni admiru I - Kun vangoj ardantaj 
Mire ni flustru ee flamoj flagrantaj, 
Kiel ekbrulas la kor' pro am' ... 

Trad. Helwl Dresen. 

KARL EDUARD SOOT 
(1862) 

OMBRO 

Ni duope, ni duope lau ebena 
La landvojo pa§is en silento plena. 
Supre helis somernokta la ciel'. 

Kaj vizagoj niaj ardis, batis koro. 
Sur deklivo ekondadis en ei horo 
Sekalkampo ee kruceto el granit'. 

El .HEJMO". 

Plor' infana sonis ... gi de l' tombo venis. 
Je timiga tremo la kviet' ekplenis. 
Preterrampis kampon om bro en malhel'. 
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Vi kru~signis. Kai la ombro ien ektremis, 
Ce fosaj' malaperinte, gi ekgemis. 
Sed antauen ni rapidis sen hezit'. 

Trnd. Hilda Dresen. 

ESTUS TEMPO! 

Nigra ombro Svebas super valo, 
Dense kovras la bienokorton, 
Gi al nia kor' alportas morton. 
Nigra ombro Svebas super valo ... 

El ,HEJMO" . 

Qin postlasis la servutotempo, 
Gi dum sepcent jaroj nin turmentas, 
En la koro ni gin sentas. 
Gin postlasis la servutotempo. 

Ombro nigra, nun jam estus tempo, 
Por ke Cesu plenpotenco via, 
Ke ekvenku suno orradia. 
Ombro nigra, nun jam estus tempo. 

Trad. Hilda Dresen. 

LA SEKALKAMPO 

Premis varmo kaj trankvil' vespera 
Sekalkampon, lacan pro turmento 
De atendo, dum sufokaera, 
Ebriiga igis la silento. 

Matenigis. Jen ventet' ekblovis, 
1ta sekalon veki gi rapidis. 
Gi petoli, ludi provis: 
La sekalo savon antauvidis. 

Sun' ekbrilis. Eklevigis vento 
Forta, ekondadis la sekalo ... 
Suprenigis al la firmamento 
Kvazau danko la poleno-maro. 

El .HEJMO". 

Trad. Hilda Dresen. 

AUGUST KITZBERG 
( 1856-1927) 

Cl 
LUPHOMO 

K vinakta dramo 

PERSONOJ : 

Mastro de Tammaru. 
Mastrino de T ammaru. 
Margus, ilia filo. 
Mari } .1 .. d . . 
Tiina I taJ a optitaJ 
/!vino . 
]aanus, servisto. 

Kvara akto 

filinoj. 

(Drasejo. Dekstre malgranda pordo, kondukanta en la grensekigejon, 
apud gi krucpieda mangotablo kaj malnovmodaj segoj. Maldekstre la !Ito 
de 1' avino, npud gi benko, pli antaue lign-aksa radveturilo kun dlkaj rad­
rondoj (dumsomera dormejo de Margus). En la malantaua muro large mal­
fermita pordego, tra kiu enigas hela sunbrilo, aparte carmlgante la ordinare 
tulgozan kaj fuinajitan ejon (de la plafono peodas pajleroj). Ekstere -
perspektivo de somera pejzago : kampoparceloj, arbaretoj, arbetaro. 

Margus havas longajo, egale tonditajn harojn, capelon, poshavan cemizon, 
kuntenatan sur la brusto de malgranda kupra broco, mallargan pantalonon, 
blankajn piedtukojn kaj rimenhavantajn piedvestojn - pastlojn 1• Tiina 
(brunulino) kaj Mari (blondulino) havas malkomfortajn diverskolorajn popol• 
vestojn. Mari havas argentan brocon, koloroamajojn kaj brilajetkronon sur 
la haroj, Tiina havas sur la kapo fiorkronon - argentajn ornamajojn sl ne 
havas.) · 

Margus (apogas sin malgoje al la fosto de la pordego, nenion aiidas 
kaj vidas, sencele rigardante antaii sin). 

Mastrino (venas el la domo, haltas, intencas kvazau diri ion, sed 
rimarkinte, ke Margus nek vidas nek audas sin, balances la kapon kaj 
reiras malgoje). 

- Mari (kun akvositeloj preterpasas la pordegon en la korto ; ekvidinte 
Margus'on, ektimigas iom, malkurage ri~ardas li11; kaj foriras. _Margus sidigas 
sur benkon apud la lito de I' avino kaJ restas s1danta malgaJe, apogante la 
kapon al la manol). 

1 Speco de estona simpla leda senkalkanuma kamparansuo. 
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Jaanus (venas piedtrene de ella direkto kun koljungajo sur la §ultro 

kaj direktiloj en la meno, ekvidlnte Margus'on, baltes ce la sojlo): Hodiau 
oni ne bezonas iri por labori en la bieno - la maljuna mastro 
sajne parolis pri replugado de la nesemita kampo ... 

Margus (kvazaii vekigente) : Kio? Kiu? Ha, jes! .. (rigardas ali­
flenken). 

Jaanus (alproksimigante): Nia Tiina ankorau ne estas reven­
inta? Jam la kvara tago . . . 

Margus (ne respondes). 

/aanus : Pli frue, kiam si agis same, - la trian tagon si 
eiam revenis . . . 

Margus {cagrenile fortumas la vizagon). 

/aanus: Obstinulino si ja estas. Mi ja diris jam tiam, kiam 
la mastro sin restigis en la domo: ne faru I Tio ne kauzos bonon I 
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Margus (cagren­

-.· ,7 ·_. ite): Nu, kian malbon­
aj' on ei tio do estas 
kauzinta? 

• \ ) Jaanus: Nu jes, 
~ !don do mi scias. La 

junulino ja es tas kva­
zau fajrero. La panon 
si kapablas perlabori 
kiel du homoj. Nur ... 

Margus (ne res­
pondas). 

Jaanus: ... s1 ne 
povas bridi sin, pro 
eiu malpaceto for­
kuras en arbaron, kaj 
revenigas sin de tie 
our malsatego ... 

M argus (senpaci­
ence forturnigante): He! 

Jaanus (senlrulp­
ige) : Mi ja nenion I •• 
Sed ei tio ja! Kiu do 
povas haltigi famon, 
se gi jiµn estas estig­
inta. Gi disvastigas 

kva_z~u. ku~fajro. La gemastroj ja pravas, ne permesante al vi 
edz1g1 Je s1 ! . 

. ~ argus. (s_inretene, ri~~oce) : Cu do ankau vi kredas malbonon 
pr1 Tima? V1 1a konas sml 

Jaanus (malbonhum~re) : Kion signifas mia kredado t •• 
. Margus : __ Cu do yi ne_ po".as silentigi la homojn? Vi ja 

scias, ke - s1 estas Jam tia. S1 ne 'havas tian kvietan sklavan 
sangon, kian ni, - vi ja scias ! 

. Jaanus_: Ct: mi sci~s. au ne, kiom helpos mia scio I Kvazafl 
m1 estus ph saga _o~ aha1, por ke mi povu silentigi ilin ! (Estas 
forironta) . Do eu m1 1ru por replugi la nesemitan kampon? 

Margu~ (m~lafable) : Do iru, se oni ordonis al vi. (Resins 
sidanta malgaJe, kiel antaiie. Jaanus for). 

Avino (venas laiipalpe el la grensek:igejot kaj direktas sin al sin 
lit_?, la ~anoj okaze eklu~as_ Margu_s'on): AKiu - (pal pas) ha, vi, file to I 
Kion VI nun faras e1 tie? V1 malgojas? (mankaresas). 

Margus (kviete) : Nenion, avino I 

Avino (kompate) : Nenion, jes I (sidigas malrapide sur la liton 
apud Margus). Nur - kvazau mortinto estus en la domol 

Margus (turmentita, respondas nenion). 

Avino: Dum vi ankorau estis malgranda, Margus, kiam 
vi bezonis ion, au kiam vi volis ion ekscii, kaj la aliaj ne havis 
por vi tempon, vi eiam venadis al mi! . . 

Margus (varme) : Al vi ni eiuj ja venas, avino! 
Avino (slruante la kapon): Ne, fileto, ne eiuj vi venas. Vi ne 

venas! Jam de longe vi havis nenion por diri al mi! 
Margus (levetus la sultrojn, malgoje): Rion mi diru al vi, avino, 

kion vi mem ne scias ! 
Avino: Jes! Avino plu ne havas okuletojn, katarakto 

metis kovraj'on sur ilin, sed avino vidas tamen! Ee pli bone ol 
antaue, eion, kio okazas kaj kiel eio estas! Avino kapablas 
rigardi ankau en vian koron, fileto! 

Margus (turmentite): Kial do ankorau paroli pri tio kaj babHi! 
Ankau vi, avino, ne povas alimaniere. Ankau vi kondamnas 
min, blinde, kiel eiuj aliaj ! 

Avino (levas la kapon, kvazaii st volus kaj povus rigardi en la okul­
ojn de Margus): Ne, Margus! Tion mi ne faras! 

Margus (felice ekscitite) : Cu vere, avino! (Per ambai'1 ma~oj ci~­
kaiiprenante la manojn de la a vino kaj brilolrule rigardante sin): V l op1-

1 En estonaj kamparaj domoj grensekigejo estas samtempe ankau logejo, 
precipe laborcambro. 
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niis alimaniere ol . . . la gepatroj kaj eiuj aliaj? (Vigle) A vino! 
(Mnllevas la m~oj~ kaj repasas) Mi ne k:redas tion ! Tio ja ne 
estas vt;ro ! Tio Ja ne povas esti ! 

. flvzno: ~h, Margus! Ke vi ankorau fidu al mil Ke mi 
eiam ankorau_ P?':u, _premante vian manon en mian manon, 
pe~ parolo ~ehgi v1~n koron, kiel antaue, kiam vi estis anko­
rau mfano kaJ kelkfoJe plorante venis al mil - Vi ne kon­
d~mn~ la gepatrojn. Nenion iii faras blinde, kiel vi diras. 
Iha r1gardo estas klara, sango malvarmeta kaj menso sobra. 

Margus (ege flnmigante): Sobra menso? .. Kion do vi nun 
volas? Vi mem ja alprenis Tiina'n en la domon kaj rilatis al si 
kiel al via propra infano? Kaj nun! Nun, kiam mi jam de 
mia knabago estas vivinta kune 1nm si, nun ... kiam Tiina 
estas kara al mi - (gemante) A vino, vi ne scias, kiom kara, -
nun subite vi sin plu ne satas. Kion do si estas farinta al vi? 

flvino: Ab, Margus! Mi ja scias! Ciujn gi iam ekkaptosl 
Kvazau uragano! Tiam furiozas la sango kaj vidas felieon kaj 
malfelieon tie, kie - estas nenio malordinara. Ciuj ni, Margus, 
estas kreitaj por samo, por pluplanti, por naski infanojn. 
Jen eio! 

Margus (kvazau obstina infano): Avino, mine rezignos je Tiina! 
La babilajo pri luphomo? Tio estas ja terurajo! . 

Avino: Ni lasu tion! Sed - kion ni scias pri Tiina? Cu 
ni scias, kiu si estas kaj de kie devenas? - Margus! Alaudo 
kaj blubirdo - ili ne estas paro. Kaj la gento de Tammaru? 
M~r~s, se vi volas kaj paciencas auskulti, mi rakontos al vi 
pr1 g1. . . 

Margus (levetante la §ultrojn, maltrankvile) : KaJ - kio ... Kion 
do ei tio nun . . . Kiel ei tio koncernas min ... ? 

Avino: Cu tio koncernas vin? Eble ta men, Margus? Jam 
dek generacioj de nia gento, Margus, estas logintaj ei tie en 
Tammaru, la kvin lastajn mi mem estas vidinta, kaj pri la 
ceteraj mi au.dis de miaj avino kaj patrino ... 

M argus (estas malpacienca, sed respondas nenion). 

Avino: Cu vi audas? 
Margus: Jes. Daurigu. 
/I vino: Mi opiniis, ~e vi n~ audas_. ... Nia. gt:nto hav~s 

blondajn harojn kaj bluaJn okuloJn; edzmoJn om eiam elekbs 
el sia gento, - ne havas ni ee guteton da fremda sango en 
niaj angioj, gi estas - pura! . . . 

Margus: Fremda sango? Kie do ei be la fr~mda?. S1 Ja 
estas kreskinta kaj maturiginta antau viaj propraJ okuloJ I 
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. . .· . k . ii enprotnndlghtte 
/Jvmo (ne lnsas sin mal_h~lpl_ kaj . d_aildgas\ . ':aza estis belilj, onl 

en slajn rememorojn): Niaj filmoJ kaJ JunedzmoJ ;~at . eoaracioj 
ne post~lis, ke. ii~ iru en la bienon 1 •• I_ Ant_a . . g also re-n) 
kiam om postuhs mn (estas profunde emoc1lta kaJ ekng:{dis ~ m6ejo 
_ tiu dronigis sin en rivero. Malantau l~ muro e a O 

•
8 

§i~ 
kiel mi ankorat'l vidis kaj nun memoras, C1am ankoraft stf{1j ne 
kruceto - ankau la gepastoknaboj gardis la kruceton a 
piedpremis gin . . . d 

M argus (eslas ankai1 .kortusila, faras konforman movon, sed respon 811 

neniolJ). . d url"as}: Avino (kvazail rigarcJante en malproksiman ~stlnte;on, a e. d 
Ni estis flegmaj kaj malrapidemaj; Ciam tu baVIS our .P? 

1 
u 

infanojn, se multe, po tri - sed kiam Dio jam fr1_1e eea11;:3 a 
fekundecon - our po unu ! Al Dio ni servis ~aJ al !a 1,e 0 '? 
servutis time kaj treme; gajeco kaj gojo de l' :vivo _estis po~ 1:" 
slositaj. Kiam ni kantis, la kantoj estis pezaJ kaJ ~algoJaJ ! 
Serenajn tempojn ni ne havis, la pasion ni ne koms - · m 
timis pri la novaj sklavetoj . . . . 

Margus (maltrankvlle): Avino, kial vi pri Ci tio a! m1. • · · 
(plende) _Kial vi parolas pri eio _ei ! Tio. ja ~e~o~ plibo1:"fas ! 

/Jvmo (starigante sin): Jes, kial do IDl pn e1 tio. ~ Vl : ·1. 
Nur ... kiel nia gento antaue vivis, kion gi ?pmus_ pr1 ~ 
vivo kaj suferoj. De generacio al generacio, kiom aJn. mal: 
bonaj ni estis - ni opiniis sanktaj la hereditajn morO]n, ~ 
estis kvietaj kaj trankvilaj kaj - penis venki nin me~. Sci­
ante ei tion, vi do - kiam la koro kelkfoje doloras kaJ e~tas 
krevonta, vi do pensu ankau pri avino, patro kaj patrrno, 
kiuj ankau ja iam estis junaj, kiel vi nun, kaj - eble ankaf:l 
ne eiam akiris eion, pri kio deliris la koro ! .. 

Margus (ciam pli kaj pli maltrankviligas): Ho avino, avino ! 
Viaj vortoj traboras la koron interne ! . . . 

Avino: Ni t':iuj estas kreitaj por suferi, unu tiel, alia ali­
maniere. Sed - la tempo lniracas tiun vundon ! Jutta sango 
facile ekamas kaj facile - forgesas ! (mankaresas} Netrlo, avino 
ree penas esti pli saga ol vi, junuloj. Si havas tempoli por 
mediti ! Kaj tiam iii eiuj venas -, (rigardas, kv'azau vidante vizioII) 
kiuj el nia gento vivis antau ni kaj suferis pro malfacileco de 
1' vivo kaj tiuj, kiuj estos post ni kaj tee suferos kaj . . . ill 
tiom klare, kvazau palpeble per mano, videblas, longvice star­
ante tie - (etendas la manon) kie - ha! - estas ja ntmio 

1 Dum la servuteco ekzistis la tiel nomata 9 rajto de la nima nokto", 
lau ,kiu junedz,l.no la unuan nokton post sia edzinigo devis pasigi ce sia 
bienposedanta, 
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krom la zorgoi de avino I Plurai, plurai generacioj antafiaj kaj 
pluraj postaj - (la etendila mano tremas) mi ne vidas tie fremdan 
sangon, Ciuj havas flavajn harojn kai bluajn okulojn I Flavajn 
harojn kaj bluajn okulojn I (Si lasas fali la manon kaj penas - rigardante 
Margus'on - kvazau elpremi larmon el la okuloj) - Sed. vi ne tro 
atentu tion, Margus, ne atentu tion tro, gi estas nur vizio, kiun 
avino kelkfoje vidas ! (mankaresas Margus'on foje kaj atendas, ke Ii 
respondu ion) Kiam la suno subiros, kiam ni estos maljunaj kai 
grizaj, tiam . . . Ciui suferoi estos forgesitaj kvazafi songo ! 

Margus (ciam ankorau rigardas timetiginte tien, kien montrls lamano 
de la avlno, tiam gemas kaj ree restas sidanta senmove). 

Mari (venas el la grensekigejo, portante sur la tablon kulerojn kaj 
panon. Si zorge rigardas Margus'on. Car Margus ne movas sin, sl kuragas 
dlrl nenlon kaj mallail.te reiras). 

Mastro (venas el la korto, kiam 11 ekvidas Margus'on, lia vizago 
malserenlgas. Faras kelkajn pasojn kaj haltas meze de la drasejo): Nu, 
si ankorau ne videblas? · 

M argus (ekmovigas, kvazau 11 estus dironta akraj'on, s~d forturnas 
la vizagon kaj silentas). · . 

Mastro: Knabo, eu vi ne afidas, ke oni parolas kun v1? 
Margus: Jes, mi audas. Sed kion do mi devis respondi? 

Se vi demandas pri Tiina, vi mem scias same bone, ke s1 
ankorau ne estas reveninta. 

Mastro (pli al s1 mem): Prefere si restu tie, kie si estasl 
Mastrino (venas, metas mangujon sur la tablon): Venu nun por 

man~il . • 
Mastro (al Margus, kiu ne movigas): Nu, kion -do vi atendaeas? 

Kvazau mortinto! Kia do benajo perdigis por vi? (sldig~s ce la 
tablo) Lauage jam viro, sed la menso estas buba. Se vi volas 
edzigi - mi ne malpermesas. Mari atendas, arangu autune 
la geedzigon! 

M astrino: Jes, mi ankau tion ne komprenas ! Vi rajtas ja 
edzigi nur je homo, havanta kristanan sangon en la koro! 
Ne forkuranta en arbaron! 

(Jaanus venas el la korto kaj altabllgas, same ankail. la avino kaj Mari. 
Anjtau Margus sidigas apud la patro. Malbona humoro, neniu diras ec unu 
vorton). 

Jaanus: Lau.fame en Meelimiie lupo hierau e·stas forrabinta 
safidon el la safaro. 

, Mastrino (kun kasita subintenco): Jen! Necesas diri ankau al 
nia pastisto, ke li pastu la brutaron pli proksime al la hejmo ! 

(Oni;mangas, kiel antaue, senvorte). 
(De la sojlo encambrlgas ombro. Tie staras Tiina - malsata kaj pala, 

la vestoj estas iom malordigitaj. Si hontas kaj ne kuragas levi la rigardon). 
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Jaanus (kiel la unua ekvidas sin): Nia perdigintino I 
Margus (ekstarlgante, por kuri al Tllna renkonte, felice): Tiina I 

Fine vi tamen_revenis ... 
Mastro (severe premante Margus'on sur la segon): Ci tie restu I 

Kun si parolos mi! 
· (Margus ne kuragas movlgi, dum la mastro malrapide formetas la kuleron 

el la mano kaj iras renkonte al la venlntino). 

Mastro: De kie vi venas? 
Tiina (pete clrkaurigardas, sed ne povas paroli). . . 
Mastro (severege): De kie vi venas? Kie vi estis e1 hun 

tempon? . . 
Tiina (malkurage): En arbaro mi estis ! Mi ja plu ne kurag1s 

veni inter homojn ! (Ekploras). 
Mastro : En arbaro? En arbaro vagas lupo l Kion vi faris 

en arbaro? 
Avino (estas delabliginta kaj direktas s in al sla llto, Haltinte prok­

sime al Tilna): Infanjo, per kio do vi nu trig as, forkurinte en 
arbaron? 

Mastrino (ce la mangotablo): Vi ankorau demandas tion? 
Nun arbaro estas ja plena je viando. . 

Tiina (plorante kiel antaue): Per kio mi nutrigas? Per ~eruo? 
avino. En arbaro estas beroj, en arbaro estas rumeksoJ kaJ 
radikoj. (Pro emoclego jetigante surteren antau la avino kaj cirkat'ibrakante 
Alain genuojn) Vi, avino, vi ne rifuzas al mi vian amon! Jam 
sufiee mi estas surgenue gempreginta al Dio, sed Ii ne kompatas! 
Ree kaj ree venas la nebridebla kolero, kaj mi ne povas k~ntrau: 
stari al gi! Dum infaneco mi estis bona, kredu al mi, av1~0~ fill 

es tis bona! Sed kiam iii diris, ke mia patrino estas sore1Stino, 
kiam iii mortbatis sin, kiam iii per insultoj forpelis min de siaj 
pordoj, tiam ! Tiam ei tiu kolero kontrau eiu m~ljusto . pli_grand­
igis en mia malgranda koro kvazau malmolaJo, kaJ ~1 esta_s 
maturiginta kune kun mi, kaj mi ne povas kontraustar1 al g1. 
Mi ne povas kontraflstari al _gi, kredu, avino, mi ne povasl 

Avino: Kaj en arbaron vi kuras, infanjo, kaj restas tie 
dum tagoj kaj noktoj I • 

Tiina (irun emociego) : Ho, a vino! En arbaro estas horn bone ... 
kasi la vizagon en musko kaj plori . . . gis kiam la kolero -
guteton post guteto forigas _kaj la kor? ree malp_ezigas. Tie 
mi kvazau ne plu volus esh homo, mi volus esti en arbaro, 
esti libera, libera . . . .. 

Margus (kun malfermitaj brakoj, sin jetante al Tiina) : Tiina! 
Mastro (retirante Margus'on je la brako kaj turnlginte al Tiina, koler­

ege): Luphomo I 
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Tiina (salte stariglnle, kvaza\1 ekmordite de serpento, snncelignnle; 
avlno detras) : Ankau vi diras lion eil (Levas In mrmojn, kvnznil por 

pregi - kaj tlam kovrns In vizngon per iii) Dio kom~atema ! . . 
Mastrino (ce Ja tnblo) : Vi ja mem ee Johanfa1ro konfe_s,~ vm 

l~phomo, eiuj au.dis I Kial do vi nun volas malkonfe~t hon? 
Tiina (knn manoj , elenditnj ol In mnslrino): Ho, patnno, ne 

riproeu pro tio, kion neintence diris pro doloro kaj kolero mal-
esperanta homo! . ·' 

Mastro (kun-dolora cagrentgo): Neintence? Diru prefere, kia­
maniere vi ensortis mian filon - knj igis. lin sekvi vin ! 

Tiina (kun vekigaulll fiero) : Ne estas mi ensoreinta Margus'on, 
nek lin iginta sekvi min, lion scias Murgus, tion scias Dio, ti~n 
scias vi. Kaj se Margus amas min - (9inj okulnJ ekflamas) ho 
estas pro lia propra volo! Kaj mi - povas nur fieri, ke mi 
estas gajninta Ia koron de bonulo kaj - esti sincere humila 
kaj dankema, ke mi ne estas lute sola kaj forgesita en la 
granda mondo de Dio ... 

Mastro (ne pin povas kvieligi sin, preskaii krie) : Sortistino vi 
estas, kaj la rekompencon de sortistino vi iam ricevos, samkiel 
estis soreistino via patrino kaj ricevis sian rekompencon. For 
de sub mia tegmento, serpentido ! 

Tiina (kolerege): Kio? I Mi estas - soreistino, kaj ,soreistino 
estis mia patrino .. ? La korpon de mia patrino en la tero kaj la 
animeton inter beatuloj vi arogas-kalumnii? Mian patrinon, kies 
infanon vi pro aura kompato prenis al vi, nutris kaj vestis sin! 

Mastro (forturnigante) : Estu malbenita ankau tiu horo, kiam 
mi faris tion ! 

Tiina (kvletiganle sin, komence malgaje, poste kolere): Ho, prefere 
vi estus povintaj restigi min viktimo de rabobestoj ! Tiam frue 
estus finiginta eia doloro kaj sufero. La animo estus reirinta 
al la patrino kaj en la sinon de Dio. Panon vi estas doninta 

· al la korpo, Ia animon vi Iasis malsati. Vi nutris kaj vestis 
min, sed vi min ne amis. Al la korpo vi '. donis rifugejon,: la 
animo restis sola, kaj gi sereis animon ! Gi sereis vian animon 
dum dek longaj jaroj kaj ne trovis. Venenon vi estas vers­
intaj en ~an animonl Kaj nun, kiam mi venas por serei 
helpon kaJ amon, al vi, kiuj devis esti miaj patro kaj patrino, 
nun ! nun ankau vi diras: luphomo ! Tio pezu sur vi~ animo ! 
Ha ! I Tiam ec en mia koro estas plu nek infanamo nek dank­
emo - ni estas kvitaj ! 

Margus (plende): Tiina I . . . Kiel vi rilatas al la gepatrojl 
~ii~~ (kielantaile): Ne estas iii por -mi gepatroj I Kaj ankau 

por v1 1h ne estas patro kaj patrino, se ili nek . ~as nek 
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ko~~at~s yin I (Pll trankvlle) Margus I En la grands Iibro estas 
skr1_b1te · viro forlasos la patron kaj patrinon kaj aligos al la 
edzmo - (ekiras) - venu I 

Marg~s (malfellce) : Kaj- kien? Vi mem pripensu - kienl 
Mastr!no (kvazau moke): Kien li venu de kie oni ne povas 

revemg1 vm? ' • 

Margus: _Kaj kiu nin geedzigos, kiu nin enskribos en la 
komunuman bston, se mankas la permeso de la bieno ! 

Tiina : Mi ~cias lok?n, de kie nin .neniu revenigos. En 
arbaro, malantau mareo1, kiujn ee gruo povas transiri nur 
!l~ge, e~tas mon_to, en }a monto - fonto kaj kaverno. Kaj geedz-
1g1? D10 geedz1gos nm. Venu, se vi estas mia ! 

Mastro : Ha I Vane vi logas la knabon ! Li havas pru-
denton en la kapo ! 

Tiina: Venu Margus ! 
Margus (estas senvorte malfelica). 

Tiina (malgoje) : Se vi ne venos, Margus, do - diru, ke vi 
ne venos! 

Margu~: ~o ne e_stas ja ebla ! Tio estus ja frenezo ! Ni 
devas t~ov1 . aban V~Jon, ni devas . . . (helpopete rigardas la 
patron ~.aJ patn7:1on, sed v1danle iliajn iltonecajn vizagojn, eksilentas). 

Tuna: V1 ne venos? 
M.'!rgus (malfelice svingas la manojn kaj silentas). 
Tuna (al Margus, malespere) : Eble ee vi kredas nun, ke mi 

estas - luphomo? Ho Dio ! Mi frenezigas ! Mi ja ne scias tion I 
Eble mia patrino estis tia ... kaj mi I ••• per l.a sango here­
dis tion de si, kaj la veneno . . . (svingante la manojn) Ho Dio, 
mi ja ne scias tion I (ilanceligas). 

Mastrino (severe): Do vi ne u~u la nomon de Dio, se vi 
ne scias ! 

Tiina (kolere) : Luphomo . . . Luphomo ... estas ankai'I 
besto de Dio ! 

Mastrino: Luphomo ne estas besto de Dio ! Ne tai'lgas gi 
pro logi inter homoj ! Foriru ! 

Tiina : Se mi ee estas luphomo, tamen mi estas besto de 
Dio ! Vi? Aeuloj ! Vi havas nek km::agon nek forton, nek 
amon nek fidon - nenion vi havas ! Kaj jugi vi volas? Vi?! 
Se mi estas lupo, inter lupoj estas mia loko, eble ee iii 
estas pli multe da justo kaj kompato ! (Fiere pasas al la pordo. 
Oum la iro sia kolero igas korluso. Rerignrdnnte sur la sojlo): Adiau, 
Margus I (Plorante for). 

Trad. Nikolai Karotam. 
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JUHIIN LIIV 
( 1864-1913) 

MATENO 
Pastejon iras bovinar': 
til tal! nigrigas jen bovin', 
til tall resonas nun sen fin' 
sur la herbej' kaj en arbar'. 
Jam soiias malproksime bru' 
nun de l' trumpeto: tu, tu, tu l 
Herbejo floras ee la pont', 
arbar' vidigas ee la mont', 
kaj la landvojo sin 
jen perdas en arbara sin' -
okulo plu ne vidas gin. 

De l' muelejo la najbar' 
nun reveturas ee I' arbar'. 
Li fumas. 

Helas sur la kap' 
de l' muelisto blanka eap'. 
Sur kampo pasas kamparan', 
en humon nigran el la man' 

jen vidu I semoj fa las jam. 

Trad. Hilda Dresen. 

FALIS FOLIAR' 

Ekondadis la akvar', 
onden falis foliar': 
ondoj estis cindrogrizaj, 
la Cielo plumbogriza, 
cindrogriza la autun'. 

Tio konformis al la kor', 
plena je sentoj cindrogrizaj, 
la eielo plumbogriza, 
ciudrogriza la autun'. 

Trad. Hilda Dresen. 

MIGRANTO 

Senlabora hejmen venis 
mi de l' urbo. Negblovad'. 
Lacaj la piedoj. Negis. 
Kaj turmentis min malsat'. 

Mankas vojo, lumradio; 
· jam malfrua hor'. 
Tamen jen, briletas lumo 
tie en izol' ! 

Frapas mi. Permes' afabla - -
mi eniras kun plezur'. 
FreSan panon elfornigas 
la knabin' - pripensu nur I 
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Varma ej', aromo dolta - . 
kaj malsat' ... ,,Cu volas v~, 
viro fremda, varman panon ?"' 
Grandan pecon donis si. 

Pecon da varmega pano ! 
Gue mi ekmangis gin! 
Varma pan' kai varma koro, 
silentema la mastrin'. 

,, Vi de kie, kien iros? 
Cu edzinon havas vi?" 
- • Mi de tie, tien iros, 
nur migranto estas mi. -

,,Cu gepatroj viaj vivas? 
Cu gefratojn havas vi?" 
- Sola mi! Jen ver' amara, 
mortis tuta famili'. -

Tibi-tibi tibi-tibi -
ia plei g;anda estas kok' 
kvar kokidojn mi posedas, 
vekis Hin la parol' ... " 

Trad. Hilda Dresen . 

SONORO 

En la infana malgranda kor' 
mallaute sonadis jam kant-sonor'. 

Kaj kiam farigis mi juna vir', 
sonore eksvelis en mi sopir'. 

Nun premas min la sonorotrem', 
kaj mia koro rompigas kun gem'. 

Sonoras la koro en malliber', 
malvasta ja igis por gi la ter'. 

Trad. Hilda Ores.en. 

6RDINARA RAKONTO 
El 0 DEK RAKONTOJ". 

. Ciuj rak~ntoj komencigas per tio, ke ie okazas io ekster­
ordmara,. ke 1~ okazos io au ke ie jam okazis io pri kio res tis 
eksterordmaraJ aferoj. ' _ 

En tiu ei rakonto estas nenio eksterordinara Gi ne havas 
ion alian por rakonti, ol nur pri la malriea P

0

unasoo Mari. 

Kai ~um la vivo de iu Punasoo Mari efektive okazis nenio 
e~s.teror?mar~, _nek_ en la komenco nek en la fino. Kiel si 
v1VIs k~J ekz1shs, _hel ankau . multai aliaj estas vivintaj. La 
!«'ucetoJ,. ko".'ran~a} la tombeJon, unuj hodiafl starigitaj, aliaj 
1am. pu~r~taJ, trrnJ du~ne renversigintaj, kvaraj teren falintaj 
- 1~ emJ ra~ontas pr1 Mari'oj, kiuj iam naskigis, vivis kaj 
mortls, samkiel Punasoo Mari. 

Kiam si _estis duonjara, sia patrino mortis, kaj kiam si 
rampante fahs de sur la sojlo kaj kontuzis sian frunlon la 
edzino de la -pa_stisto prenis sin por eduki. Tie si sidadis

1 

sur 
la planko, volv1te en peltpecon, gis kiam si komencis iradi. 

La patro estis mortinta jam anlau sia naskigo. 
Post kiam si estis pastinta la porkojn de la vilago kaj 

kreskinta ankorau proksimume ses jarojn, si ekhavis grandan 
bonsancon: si igis edzino de bieneta mastro. Se en la vilago 
la mastrinoj sereis plaean desegnon por siaj stofoj, ili prenis 
tian de Mari; se la mastrinoj volis montri imitindan ekzemplon 
al siaj servantinoj, ili nomadis Mari'n ; kaj se oni sopiris iam 
ritigi kaj felieigi, oni deziris esti simila al Mari ; kaj kie 
almozulo ee noktomeze trovis dormejon, tio estis. Punasoo. 

Punasoo estis la nomo de la bieneto. 
Kiam la edzo de Mari mortis, si havis kvin filojn. La plej 

aga goje kantadis sur la pastejo, la plej juna kusis en la lulilo. 
La interuloj eiuj kriadis ankorau, ofte samtempe. 
Mari trantis al unu panon, vestis la piedojn de la alia, 

antaumetis mangotukon al la tria, mezuris semgrenon al la 
servistoj, zorgis pri tio, ke estu pagata Ciujare la kreditkasa 
sumo, suldata al gi, kvankam la edzo jam ee la unua pago por 
la bien_eto estis elspezinta sian lastan rublon. 

Kelkfoje oni diradis ankau, ke Mari eslas ofte seve.ra al 
la infanoj. Sed provu oni mem obeigi knabojn, provu oni kaj 
diru tiam ! Plie, se vi havus kvinon da iii. Jen suolaeo estas 
uzita kiel pafarka snuro, jen radspinilaj snuroj distrantitaj por 
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lignoCevala kondukilo, jen iu estas vizitinta napobedon, jen la 
baneja tegmento estas piedrompita. Kien ajn oni rigardas, Cie . 
necesas batoj. 

Sed Mari finedukis la filojn kaj, ear la tempo ~~tis tin, 
ke eslis permesite Ciamaniere liberigi sin de la m1htser:,ro, 
Mari faris la unuan filon mastro, la duan helpmastro, la tr1an 
variol-inokulisto, la kvaran ies adopta filo, la kvinan vilagin­
struisto. 

Ciuj restis por si ,,mem", kaj si bezonis nenies helpon Ce 
tio, samkiel si antal1e dum la edukado al neniu plendis pri iii. 

La filoj kreskis kiel abioj, la patrino kurbigis altere. La 
patrino ne postulis de iii ian dankon, al la filoj ee ne enpens­
igis proponi gin. EC tiam ankora\l la patrino donadis saket­
ojn kaj paketojn al la filoj, kiam ili jam mem havis propran 
mastrumadon. Si al neniu diris : ,,Pagu por iii!" 

Sed tiam komencigis por Mari malfacilaj tagoj. Kvar filoj 
mortis dum unu jaro. Din Ciujn si akompanis al la tombejo. 
Kion si hejme faris, kiu tion vidis - sed si kuris al neniu 
en la vilago por plori. 

Kiam fulmo ekbruligis sian domon, kie la plej aga filo 
mastrumis, Mari estis la sola, kiun oni savis el la fajro. La 
konstruajoj Ciuj forbrulis. 

La nova mastro akceptis Mari'n en sian kabanon. 

Kiam si nun, kun bastoneto en la mano, dimanCe supren­
iras per malfirmaj pasoj la pregejan monteton por Ceesti la 
diservon, oni diras al si : 

,,Petu do de la komunuma malriCulkaso monon por vi. 
Vi ja rajtas ricevi." 

Tiam Mari trankvile alrigardas ilin kaj diras : 

,,Dum miaj fingroj trikmovigas Ce la strumpo, mi tion ne 
bezonas." 

,,Kiu do donas al vi ion?" 

,,Jen la mastrino ee hieraft donis al mi buleton da pano 
kaj poteton da lakto. Kaj kiom mi, maljuna homo, bezonas I" 

Jen la rakonto pri Punasoo Mari. 

Trad. H. Sakarla. 
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SUR PE1Ps11 

El ,DEK RAKONTOJ". 
. .. ,,Ni iru, Rein I" J ak • 

facile diri Ci tion. a rigardas Cielen - al li estis mal-

Lia kunulo alrigardas Ii d 
diris - Ii mem estis diro n emande - ne pro tio, kion li 
al la kunulo konsolas lin.nta la samon al Ii, - sed la rigardo 

,,Ni dronos, Jaak." 

,,Se ni dronos, ni dronu je nomo d Di R in " 
K . I . . ku e o, e . 

8
} r~e ~. VIrOJ O lmezuras la vastan glaciejon. La vojo 

estas s1gmta, ih ambafi estas bravaJ· irantoJ· 'li ti 
la hejmon. , 1 a ngos vespere 

,,Mi iros, Jaak." 
,,Mi ankaul" 
,,Ni dronu au ne, Jaak;" 

,, Vivo aft mo~to, ~ein._ Mia edzino restis hejme tia - Si 
eble_ morl?s pro tio, kaJ m1. ne vidos sin plu se mi atendos la 
glaCiromp1gon." ' 
. Jaak k_aj Rein fervore ekkomencas la vojagon, tenante sin 
Je la manoJ. For~a sudvento _blovas deflanke, kaj grandega 
nubo_ ko".1'as I~ e1elon,. sed iliaj koroj estas kuragaj, la artikoj 
f~rtaJ, ~aJ la d1sta_nco mter iii kaj la bordo rapide pligrandigas. 
C10 sa1nas sukces1 bone. La malserena vetero ne timigas ilin 
tag11:1ez~ ili estos jam supozeble en la mezo de la Iago. ~ 
glac10 JS estas akvoza, sed ankoraft nenie fendiginta. 

Nun eknegas floke. La vento mugas pli forte kaj jetas 
negon al la vizagoj de la viroj. Iii apenau kapablas rimarki 
la vojsignojn, la vergojn. La viroj iom ekkonsternigas, tamen 
kurage pasas antauen. Konsiderante la tempon, ili estas jam 
trapasintaj pli ol duon_on de la Iago, sed tro malfacile estas mai-si 
pro la forta vento. Gi skuas iliajn vestojn, siras iliajn baskojn, 
kvazau gi estus kolera, ke oni ne cedas al gia potenco. 

Jen - kio tio estas - malproksime io bruasl Kvazau 
paralizitaj, Jaak kaj Rein ekaftskultas - efektive malproksime 
de la venta flanko bruas - akvo I La glacio de la Iago estas 
rompiganta. La viroj ja ankora\l ne vidas gian rompigadon, 
sed al iii estas konata tio, kio okazas tie malproksime: la 
akvo saftmadas, la glaciopecoj dancadas kaj, krakante, la ondoj 
derompas pecon post peco - terure, terure I 

1 Granda Iago en Estonio. 
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,,Ni ne estas saveblaj, Jaakl" ekkrias RJi~, de~et~s la 
eapon, ekpregas Patro-nian. - ,,Antauen, Jaakl h eklmas ham. 

La viroj rapidas, la bruado plifortigas. La gla_cio ge~ega~ 
kaj tremadas sub la piedoj. ,,Antauen, antauen, rap1de, rap1del 

Momenton la viroj haltas. Oni demetas la zonojn, kunligas, 
kaj kiam la konjektita longeco ne estas alingita, oni distraneas 
la pansakojn je strioj, tordas kaj alligas ilin. Ambai'l volvas 
po unu finajon tirkau siajn manojn. Se unu enfalos, la alia 
povos !in eltiri - ne estas plu eble, ke la glacio restos longe 
ne rompiganta. Cio ti okazas rapidege. Iii prornesas reciproke 
prizorgi siajn edzinon kaj infanojn, tio estas, se unu el ili,sav­
igos. Antauen, antai'len I La bruado plilautigas, la vento igas 
vera uragano, floknegegas kvazai'l el sako - ho Dio, ho D.io ! 

,,Mi donacos al la pregejo kandelabron, se mi savigos," 
ekkrias Rein. ,,Ho Dio, ho Diol" ' 

Jaak respondas nenion, sed en sia koro Ii promes~s neniam 
plu batadi sian edzinon, se Dio ankorai'l savos lin, neniam as­
pergi la vendotan linon por trompi la komerciston, neniam en 
la herbejo de la najbaro nokte pasti la eevalon, neniam dorm­
eti en la pregejo dum prediko, neniam miksi grenventumajon 
en la grenon, donotan por komunuma grenejo - nenion, neniam 
fari ion similan. 

1 

Se iu fidela pastro estus povinta rigardi en tiu ti mom~nto 
en iliajn korojn, kiel ti estus gojinta! 

,Rapide, rapide, ho Dio, ho Dio !" 
,,Ho Dio, ho Jezuo I" 
,,Se ni havus ankorau unu boron da tempo, ni savigus. 

Jam klare estas ai'ldebla la krakado de la glacio - se ni bavus 
ankorau unu boron da tempo I La tero ne povas plu esli mal-
proksime. Rapide, rapide I • • • " 

. La akvo ~prucadas de sub la botoj, estas jam tiom multe da 
gi sur la glac10. Jam - ho, · jam nigras la turo de la pregejo 
de Lohusoo, sed jam videblas ankau la akvo ! 

Ankorai'l proksimume kvin verstoj . . . 
La glacio tremegas, gemas, fendoj enigas. Se ni havQs 

aokorafl duonhoron da tempo - ho Dio I 
Versto .•. 
La glacio fleksigas sub la piedoj . - klare sentigas, ke gi 

estas mola kiel kaeo, sed ankorafl g1 ku11tenigas - ununura 
forta ondo, tiam gi povas esti rompiginta. Ununura vorto estas 
sur la lipoj de la viroj, ununura: Dio. 
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Duono da versto D 1 . . • · r 1 f . · : : e unu g ac1peco sur ahan saltadas 
la viroJ! P 1 0 unu OJe ih estas eltirintaj unu la alia I la akvo 
ankorau estas lu~tantaj vivo kaj morto. n e ' 

Ankorafl - ? 

. "1:1.8 , ~iablo! tero !" Rein ekkrias, gis la genuoj en la akvo, 
k!en !1 estis !ahnta- de sur glacipeco, _ Jaak tero diablo la 
p1edoJ estas Jam sur la fundo !" • ' ' ' 

,,K!ndelingo estas kandelingo", pensas Rein kaj donacas 
anstatau kandelabro malgrandan kandelingon. 
. K;iam Jaak p~st ~emajno iras por forporti ·linon al la komerc-
1s~o, h per verg-~1gaJo aspergas _eiun faskon da gi: ,,La impos­
l?l ~stas gr~ndaJ - por komerc1sto unu-du rubloj pli au malpli 
s1gmfas nemom." 

Trad. E. Lilbek. 
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JAKOB LIIV 
{1859) 

KORO DE POETO 
El .KANTOJ". 

Animo juna, se pro kanto vi ekbrulas, 

Brilege pura estu via sent', 

Bruligas eie fajron vi per la talent', 

La koroj vian kanton respegulas. 

Oferon grandan la talento ja postulas, -

La koro virte kresku en silent'; 
Alie kanton vian brua vent' 

En la dezerton sen kompat' forrulas. 

Ja eiu harposon' de ·via kanto 

At~stas pri senkulpa via kor' 

KaJ al la mondo konigadas gin. 

Kaj P?r ke povu esti vi gvidanto 

Per ~a kant' al eiu homanim' . .. 

Per VIa koro sin mezuru eies kor'. 

Trad. Hilda Dresen. 

RANOJ 

Sopiris ranoj je defend', 
Al Taara 1 iris kun ci plend', 
Ke regu en la marco leg' 
Ke ilin gardu bona reg'. ' 

El .KANTOJ". 

,,Por ke ne sargu vin impost', 

Por ke malgranda estu kost' 
La rego estu lignoblok', ' 

Car bona estas gi apog'." 

Eksonis kvake jena kri': 
,,Ne volas tian regon ni ! 

Senviva blok' ne gardos nin 
Malsaga estas gi sen fin'." ' 

Kaj igis tiam lau deklar' 
La gruo rego de l' ranar'. 
Regadas nun bonege gi, 
Mang ante ilin kun pasi'. 

Trad. Hild a Dre sen. 

• Cefdle de la estonoj. 
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ERNST PETERSON 
( 1868) 

HELPU! 

4. 

El la koleklo .ABSCESOJ". 

Eta lada lampo lumigis la kabanan _eambron, _kie lo~~s . . . K .. k La kabano iam efekt1ve es IS la _familio ~e Toomas . n~stis lavinta sin tie krom la familio estmta baneJo, nun nemu . fs konstruita sen s tona fun· de Toomas. Car la d?mo rn_m el~s1 tule utrintaj kaj enigintaj damento, _la malsup~al tradbo1 es . deb le iiialaltigis, tiel ke oni unu en ahan, pro k10 la orno v_i . 
estis devigita eniri nur ~te_ kt~b

1
f~i~kan aspekton. Gi kvazau Ekstere la kabaneto a~is u e_ ' 1 kiun konsumas refima· plendis pri sia mizereco, k1el mal1unu o, tismo, kies membroj 
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estas kuntiritaj, dorso 
giba kaj gamboj kurb· 
aj. Gian teg~E:1.1t~n 
konsistigis d1ssmg­
inta elstariginta di­
ver;aga pajlo,. tiel. ke 
gi kelkloke eshs gr1za, 
blanka, nigra. Sur 
la egon estis 1!1etitat 
stonoj, tabuloJ kaJ 
stipaeoj, por ke la 
vento ne forblovu la 
lastajn pajlorestajojn. 
En la tegmento estis 
multloke videblaj teg· 
mentstangoi kiel ripoj 
de malgrasiginta ee­
valo. 

Des pli mizera 
estis la domo ene. 

Kvar muroj, en 
angulo granda plata 

I 

\ 

forno - eiuj tiel brile-nigraj kiel cirumitaj botoj. Apud muro eta t~bl?, en ~n~lo malnova sran~o, sen seruro, k:un pendaiita pordo, e1 tie_ ka1_ tie p~nda_eas vesto1 de sur enmurigitaj najloj kaj de sur ligna1 hokoJ - Jen la tut~ ornamajo kaj havajo de la domo. ~algranda lada_ lampet?, ~um1ganta la eambron kaj pleniganta gm per flavetgnza malv1&h~anta nebulo, fumigante sur la apenau kelkf~taA!enestro, a~pekhgis la domon ankorau pli malgaja kaj satuns g!an malfresan aeron per forta odoro de petrolo. 
E!l e1 s~fokaera dom? vivis jam kelkajn jarojn Toomas Kiisk kun ~1a ed~1~0 Juul~ k_?J kv3:r infanoj - Sassa, Toodi, Robi kaj Le~m, el krnJ la ple_1 aga est1~ dekdujara, la plei juna apenau duJ~ra. Toomas eshs_ en Ohehku jam pli ol kvin jarojn, farrno-. pag1s _al l~ mas~o 1e1~ mone jen labore, kaj vintre li laboris kelkfo1e ahloke,. kiam li nur havis tempon. . , 
Toomas eshs tre laborema kaj tutforte penis nutri sian familion; sed unu malbonan econ ha vis Toomas - li iufoje drinkis, kaj tiam li estis kolerema kaj malpacema. . 
Sed la edzino Juula estis· rnalsanema homo, si iradis kurb­iginte · kaj malrapide: si estis difektinta sin dum la las ta gra­vedeco. Tio kauzis, ke Juula plu ne povis · multe kunhelpi je vivsubteno de la familio, si nur vartis la infanojn kaj pretigis la mangajojn. • 
Sed la infanvartado kaj kuirado kauzis al Juula plej multe da malfelieo, estu la afero kiom ajn malbona, tamen gi estis vera. -Rilate al la infanoj Juula estis senenergia kaj cedema. Kvankam si mem ne konsciis lion, iLi superis sin. ·. . ,,Ho Dio, Dio, la viroj estas efektive malpacemaj !" plendis Juula eiam, kiam si iufoje ne sukcesis obeigi la filojn. Sed kiam la infanoj sin kolerigis, si kulpigis pri eio Toomas'on, de kiu !au si la infanoj lernas cian rnalsagajon: Se okaze Juula punis ilin iufoje, la infanoj kuris al la patro, k~~ tiu diris: ,,Jen, satano, si volis vin bati ! Atendu, atendu, s1 jam ricevos !" - Sed la oku~oj de la k~aboj brilis• n~, ki_am la patro eldiris similan arogaJo!l. Sed_ f11_1e la _afe~o 1g1s ha, . k~ la knaboj, pliagigante, komenc1s antaue msulh kaJ poste bah la patrinon, ear la patro mem estis ci-rilate bona ekzemplo. 
Sed ei eio ne pensigis Juula7n Lio~, kio_m la p~etigado de mangajo. La interrilatoj km~ la __ infan?J estis bopaJ, kvanka,_n iufoje okazis malpacoj, sed kiel s1 prehg~ man~aJ~m, se ma~kis ' el kio fari gin. · Autune Juula_ ankor~u ha".1s 10n, se~ kiam pasis Kristnasko, kiam la bov1~0 ee_s.!~ dom la~ton? tiam la mizero estis granda. Sed la m~zero 1g_1s an~orau ph gran?~, kiam Toomas iufoje ne iris labori, mang1s he1me kaJ poste ms 
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. . Tiam la mizero igis tia, ien kai forestis dum k~lkai setrJn~~mastroi de Oheliku por ke Juula iris al la b1eno a a . 
pruntepreni. ' k u nun. Dum Kr1stn~sko Tia malfeliCo trafis Ju~la n an ;as estis tui post No".1a~o 
eio mangebla estis kons~~1ta.l ?o~ienanoi kai prunt~prems 1e ironta al laboro. Juula ms. a 8 n or baki unufo1e pano~. konto de la somerai labo~Ol f~ru~? ·nia ke li ne povas don~, Kvankam la mastro Mad1s ~slis ;r1 sed iras aliloken por pr1-
ear Toomas ne volas labori P<!r ~ 't ekpetis tiam la mastro ki Juula ms1s e ' , labori linon, se? am . J l ' ke si ue estras Toomas on. permesis, sed h admoms uu a_ n, atenti ke mi mem ne 

Ho Dio, kion mi faru,k ~1 -~e.va;kuloi brilis pro larmoj. estu "batota," gemis Juula, a1 s1a1 
Cu eio ei estis necesa I" U 8. kundonis al Toomas, alian " Juula bakis la panon. ~un ~a1· du panoi restis hejme por si donis al la fi\o en la lerne1on, 

kvar homoj. . _ t E ifanio veni hejmen kaj Too mas promes1s ba~dau pos . 1:na · no de post Epifanio -alporti monon, sed jam pasi_s presk~~ s:eni~ta. Juula penis esti kai Toomas. e~am ankorau _ne es :a ano la eiutagan porcio1!, sparema, s1gms per ~uco1 i9ur antr nerimarkeble. S1 prOVJS sed vane! La pano estJs. ma a-g_~r 'nfanoi mangis tiam aukorau kuiri pansupon kun maltaJo, se a 1 
pli multe. . . . •. 'd' kiel la infanoj neniigas la Juula koleng1s, kiam s1 v1 is, 
nutrajon. A • •• abate vespere kiam la nutrajo ,,Di-sinjoro," riproc1s s~ s l atuloi l Nd mangegu, mang-estis tute finigonta, ,,~azau ma 8 • ,.. • ' 
egu, baldau estos n~mo por mang.~1.patrino donu panon !" kriis Patrino donu 10m por man 1•. . ' '? . 'b· . L · stis iom ph s1lenta. . Tood1 ka1 Ro 1, .e~ml e tri' patro au Sassa venos he1men, Ne estas!" d1r1s a pa no," 
tiam "vi ricevo~!• " kr"' la plia~a Toodi kiu estis tre ,,Donu tuJ pano-on, ns 1> ' 
malbona kai malpacema ~ .. ab:, •. tin la patrino kiam Toodi ,,Fermu vian busaeon . epusi~m sovagulo. .Ji mangas la alkroeigis al sia mano, ,,de1ru do 'o kie mi 'prenu panon?" 
okult i~a:~ ~o~~f&i:,V::81~ ~':;i:o d~pusis lin, li purigis per. a . · ki rs la tutan vmtron. maniko srnn nazon, u gudi '" _ li subite ekploretis, kolere ,,Panon donu, p~non onu . 

pugn~:a;:~;::i~a e:~;~i~nia knabon je orelo kaj skuis gin. 
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La knabo ekkriis lautvoee ambai'lmane tenante la orelon: ,,Patrino, vi, diablo, elsiris mi~n orelo-o-on!" 
,,Fermu vian busaCon !" ektondris la patrino, ,,kvazau lup­idoj: de kie_ mi prenu panon? Jen, prenu, mangu la lastan pecon I" Ka1 la patrino jetis la panfinajon al la knabo. 
qi tiu ja eksilentis, sed la du malpligrandaj nun ekploregis: ,,Patrmo, mi volas panon - denove-e-e I" plendkriis Robi, kal Leeni ploris tiel, ke la larmoj fluis malsupren lai'l la vangoj. 
_,,Di_o I" plendis la patrino, kiu, batalante kontrau la infanoj, senhs srnn forton tute eleerpiginta. ,,Ke tiu Sassa Ciam ankora!l ne venas !" - kaj si eliris por rigardi, eu la edzo ai'l la filo venas. 
La plejaga filo Aleksander 1 ne estis ankorau reveninta el la lernejo, kvankam jam estis mallume. La patrino supozis, ke eble Sassa 1 malsanigis. Tiam si pensis ankorau, ke la filo, venante hejmen el la lernejo, alportos panon. Si estis instru­inta al la filo, ke, se la aliaj restigas krustojn, li kolektu ilin kaj alportu hejmen en la sako. l1i estus tai'lgaj por la bovino, sed dum la nuna mizero- ili estus povintaj taugi ankau por alia celo. Sed la knabo ne venis ! 
En la kabano la infanoj ne eesis kriegi. 
,,Di-sinjoro I" gemis Juula, ,,neniu edzinigu, precipe se oni estas malriea! Nenio krom mizero kaj mizero kaj precipe, kiam oni malsanigas !" 
Si ja estis doninta al la infanoj belajn nomojn, por ke ei tio helpu - Aleksander, Teodor, Robert, Helene - ili eiuj estis destinitaj por doni al la infanoj ion bonan, sed ei eio ne okazis. Kaj Juula ec ne penis instrui la infanojn. Ke ekzemplo estas instruo, eslis al si same malklara kiel tio, cu konvenas ordoni al infano porti hejmen restintajn panfinajojn au ne. Ili estis ja forjetitai de la aliaj kaj restigitaj. - Kaj kiam Juula estis havinta tempon por klarigi ci cion al si? Si estis eduk­iginta same kiel siaj infanoj. Pri sia korpo si estis devigita zorgi de mateno gis vespero. 
Kaj tiam venis Toomas. 
Sed la vivo ankorau pli malfaciligis. Apenau infano estis naskita, kiam Juula devis ree eklabori sur la kampo, komence kunportante kun si unu, poste du kaj fine tri infanojn, kiui terure malhelpis sin ce la laboro, malsparis sian tempon kaJ mortlacigis sin. Juula bone komprenis, ke la infanoj estas por si puno, sed ne beno, kaj ofte, kiam unu el ili estis malsanela, 

• Sassa - mallongigo de Aleksander. 
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. sed ... " - si i~t~rrompis . la peko1n, . te Patro ma . !f pensis: ,,Pardo~u ~~zau ne konsc1;nu\a,, sed donis al si nur 
11a trazon kai pregis, . ta multon de u ""albonajn infanoin kai t. pren1n d O kvar "' La vivo es is man e zo ' . drinkeman kai malpac:lsanon. . . . ·n n1alfortiginta1n mem~r-porciaman internane:Stera tre1n1g1s !:fl estis tiom abomene emri La malvarn:io la cambron, ~ ce . si volis ir1 e~ . . kriaci lautvo de proksimume kvaron-~n~. la infanoi dau;1~1s je la distan~o . la silueto de la bieno e . Antau siaj _oku ~l montodorso n1g;:eto. Juula gemis. Nek verslo sur la pl~ al~debla brileta1:1ta ~ mo kvankam Juula kun Oheliku, kie eshs v1 stis en ci tiu ~ tai en sama vilago. Si envio, n~k malamo s~is antaue servmsed la . malvarmo igis sin la mastrmo Aou e starinla ekstere, . estus ankorau longe .. b"t •ietfermante malantai:1 . . " ,,.. }crllS SU l e, eniri. . · venas! "1 

• ,,Rel I lupoJ d . dante neniun posts1gnon si \a po~don .. subile eksilentis_; se ili~enove ekkriacis kaprice. ~a mfano~ vizago de la patr~no, obrilis pro kolero; si~ de timo sur l . ;, de la patru~o full~ stas siai turmentanto1, La pala v1za~So· f s ke la mfano_l e . . f ims 1 sen 1 , ki pleie }cr1eg1s. pacienc? 10
• ,,. r~lbatis Toodi'n, .. ~ ro la bato, poste li ekre­kaj sub1te s~ o kVazau senkonscngis ~akis la patrinon. . . La kna o~ kai kVazau eta k~to 1t kriis kaj pugnobatis la 1etis la kap d" blo diablo ... Diablo ia ' k l ." ' . " k "dig"is subite basa o era patrmon. -· domanoJ ! e au . . Bo nan vesperon, ci: Anton 1 emr1s. . . . . . ,, - en la krio kaJ bruo. e· ti" ?"" li demand1s. ,,M1 vems vira voco . . d vi bavas l e. ?l" . Kian militon ° . . v· • a interbatadas . • , viziti ankau vian fa~:~on. i !u la patrino esti~ iom emba~as­La infanoj silenbg1s.. ~':1~ La forto de nn, malJo~tu~mo, ita. tiam si resalu~is ka1 ~is iskis la okulojn \ V era1 "1do~ de kau plu ne sufieas! Ill e • aglo! Mem apenau ok1ara, an c· f Toodi estas kvazau Toomas! 1 m 1 '" sed bategas maturu on. . Ant oni vergos vin ! " . ,,Nu, Toodil" ~iproe1s ,.. o:~blis Toodi kolere. " ,, Vin mem om ve~gos. gr e do vi min efektive vergos? ,,Jen knabo!" rookis Ant?n, ".up . kiuj gravajoj do vi dis­Kai li demandis la patrmon. ,, rt 

putis ci tie?" 

1 Servisto en la bieno Oheliku. 
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,,Kiaj gravajojl Neniaj. Sed la knaboj estas malsataj. Toomas forestas, pano ne ekzistas, ill roalpacas pro la lasta panfinajo I" 
Anton ekpensis. Li ekmemoris eble ion el sia vivo. Gi estis estinta same malriea kaj mizera kiel tiu de Juula. Tute juna li perdis sian patrinon kaj en la ago qe dek tri jaroj - la patron, kiam li jam eslis vizitinta la parohlernejon dum unu kaj duono da vintroj. De tiam li estis servinta fremdulojn, esperinta ie pli bonaj tagoj, sed ne vidinta ilin. Je lia zorgo estis la malgrandai frato kaj fratino, por kies vivsubteno li uzis sian tutan forton. La vivozorgoj estis influintai ankau lin, tamen iom alimaniere ol Juula'n. Denature vigla, li komencis baldau kompreni sian tirkauon kaj rimarkis baldau, ke la vivo ne estas bagatelo. Kaj en sia frue maturiginta cerbo li kreis al si mondkoncepton, kiu igis la aliajn, precipe Oheliku Madis'on opinii lin malagrabla, malbona. Anton rimarkis tion, kaj lin gojigis, ke li tamen povas iel rekompenci al la mondo la bonon, kiun li estis ricevinta de gi. Oheliku Madis kun sia grasa pia vizago estis eiam malsimpatia al Anton, precipe liaj gemoj pri aliai, celantaj lian propran profiton. La pieco de Madis estis abomena al Anton, ear li krom vortoj uenion vidis pri la pieco de Madis. Kaj tial li penis, kiam li nur povis, mokinciti sian mastron ... Madis ne eiam atentis ei lion, sed opiniis sia sankta devo montri al tia pereanta mondano la gustan vojon, kio tamen multe amuzis kaj bonhumorigis Anton'on. 
,,Cu Madis . plu ne donas?" demandis Anton post la plendo de Juula. · 
,,Li eble donus ankau, sed al mi estas malagrable tien iri ! Malnova suldo estas ankorau pagenda! Ho, Diol" daurigis la virino, ,,vi, Anton, ne edzigul Tio donos al vi nenion krom mizero l Labori oni ne povas; Toomas drinkas l Mi ankau provis spini por naibarino Anu! Ho, Di-patro, sensukcesel Tiom grand a doloro en la koro, terure ! Mi kusigus, sed jen la korvoj !? Patrino, mi volas ci tion, patrino, mi volas tion ! Ho, Dio ! Mi por nenio plu taugas!" 
Kaj brilai larmoj ruligis lau la vangoj de Juula. ,,Patrino, mi denove volas panon!~ grwnblis Robi kaj al­rigardis la patrinon. 
Nun Anton plu ne kapablis elteni. Li sciis tre bone, kio estas mizero. Li estis post bano vestinta sin per sia nova vesto , kiun li surhavis lastdimance ce la pregejo. En ties poso li havis . duonrublon da mono. Ne longe luktinte kun si mem, li eni.¢s 
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. kvazat1 honteme li etendis la 
la vestoposon, kaJ 

la manon en la . . 1 ortu de la mastrino al vi 
monon al Ju~ n. estas 50 kopekoJ, a pke la infanoj povu mangi." Prenu, 1e upon por \ h ki . " kai pretigu faruns " k , traustaris Juu a, ~ ~'. an_i m1 
farunoNn mi gin ne prenos, on I" Sed ci tion s1 dms ph pro 

" e, . . ti01n da mono 
Povos repag1 al V1 " . l pro veremo. . A t n Dio repagos. 
ku~i;e

0
nu, prenu/ persva~sres \~dis" Juula? kaj lau sia mal: 

Ho dankegon, bonulol .dP ti·a rido, km atestas, ke om " ' 1·ti fresa fl o, u t d. asiginta vizago g_ I. s rau esperi, ankorau ~ en i. . 
~agas ankoraii viv1, an~o ta' mi iros al la b1eno __ kaJ petos 

Infanoi, estu nun silen_ truligos fajron kaj kmros farun-
vendi al mi _farunon, post:a~ enlitigos !" . . 
ajon, tiam 01 s~ti_n~ngos ) la infanojn. ,,M1 povas 1a dume 

Tia diro r1d1g1s ankaU 
resti ci tie!" opiniis Anton. 

Juula foriris. 
. •s Si sa\utis malkurage, ekvid-

. . . La kabanm~trmo e1~v:~~ familion, kiu sajne diskutis 
ante en \a varma <:8mb_ro 1 grab\e malhelpi ilin en la inter-
pri io grava. Al s1 estis ma a " 
parolado. •. k il tis restis ce la pordo, kvazau vol-

Post la saluto si e 8 e_n ' ovis tion fari. En la cambro 
ante tuj eliri, sed ~amen 81 n~r: ensis: l:>ri la lupo rakonto 
neniu volis ekpar01\ , Lka. ~a~ancfis post kiam neniu ekparolis: kaj la lupo reokonte . 8) e t'· ?" . . h as la kabanmas rmo • . . ,,K1an nova1on avh tis' dir' tiam si respondis konfuz1te: ,,Mi Juula kvazau on 1, . " 
vol us iom paroli" kukurn 1~. ~em::l

0
;" dum li forigis per la mano 

Do parolu! agigis . ' .•. • · · 1 t l " ,. ·t de la frunto kaJ devis1s gm Je a pan a ono. varman ,,v1 on . 
Juula ne volis komenc1. . 
C · kr to?" demandis la mastrino. " u ia se e . ?" dir' J ula kun amara rido, Kian sekreton m1- havu 18 u . . . d 

miz:ro ne permesas honti: mi petus. de la ~em~stroJ ~om a 
faruno! Toomas ne estas ankorau heime, ~aJ la mfanoJ volas 
mangi la bovino ankorau ne donas lakton. 

oheliku Anu ekrigardis Madis'~n, ~~azau yolante ~eme~or­
igi !in pri io. La vizago de ~ad1s 1g1~ largega k~J serioza, 
tiam Ii diris per pli abrupta voco ol or~mare: ,,C~ ~m f.!1ru0 ?: 
kiun vi ricevis post Kristnasko, estas Jam trakorp1g1ta? I_{.81 

. por konfirmi ci tiun fakton, Ii aldiris: ,,Nu, vi havas efekhve 
tubegojn en la korpo!" 
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Juu~a se~tis tu~menton, audante tian maldecan parolon, 
ta men ~1 dev1s t_oler1 tion: mizero ne permesas honti. 

,,K_10m d~ v1 nun volas ricevi?" demandis la mastrino. 
,, Tiom, kiom oni ricevas por kvindek kopekoj " demandis Juula. ' 
,,D? ~?.~ mono?" esplordemandis Madis scivole, kaj lia voco 

iom phgaJigis. ,,Sed la malnova Suldo?" Ii demandis denove 
severe. 

,,Estus bone, se la mastro prokrastus" parolis Juula kio 
en sia lingvo devis signifi peton. ' ' 

,,Prokrastu, prokrastu?" malkontentis Madis kiom mi 
~rokrastu? Vi_ ~i~ni_ prunteprenas kaj pruntepre~as: mangas 
tjom, ke la _t>usoJ s~umas, dormas kaj maldiligentas hejme ! Mi 
d~v~s la_!J~r1, pel?egi ! . Mi ne scias, kiel ordigi cion ! Trian fojon 
nu ~am svit~s1 _kiam VI ankorau dormas. Tio ne taugas, se tiel, 
hav1gu ~l v1 g1s la Georga tago novan logejon!" - Kaj same 
severe h demandis : ,,Kie estas Toomas?" 

,, Toomas iris al Laiapiira por kombi linon !" 
,,De kie vi do prenis la monon ?" 
,,Mi havis ankorau sparajon," respondis Juula . 

* * * 
,,Kiom da faruno mi do donu, la kabanmastrino eble volas 

ion ankorau fari ?" demandas la mastrino la edzon. 
La edzo pensis, ree visante sian frunton: 
,,Mi opinias, ke tute ne valoras doni, kaj la kvindek kopek­

ojn donu ankau kiel pagon de la antaua suldo!" 
,,Ho, kara mastro!" ekpetis Juula, retenante la larmojn, 

kontrauvole eligantajn, ,,la infanoj havas nenion por mangi ! 
Mi cion repagos, mi faros lacojn au por bastsuoj au por pastloj 1, 
se volas la mastrino, sed donu tamen! Mi irus al Aru, sed la 
konscienccf ne permesas, vi opinius, ke havante monon, mi 
portas de aliloke, sed prunteprenas ci tie!" 

.Nu, kiom do oni ricevas por kvindek kopekoj?" kalkulis 
Madis, kiu ankau ekcedis, pli pro honto antau Vokikeps2, ol 
pro bonvolo, ,,cetveriko3 kostas nun 9 rublojn, lofo4 - tri, kvaron­
lofo 75 kopekojn! Do donu al si iom pli ol okonon da lofo ! 
Kaj la mono?" li demandis, etendante la manon. 

t Speco de estona senkalkanuma kamparana leda suo. 
z Nomo de komunuma ma\junulo-almozulo en tiu vilago, sublenala de 

cluj bienposedantoj lauvice. 
3 Rusa mezuro . 
4 Mezuro, uzita nur en baltaj statoj. 
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,,Jen la mono I" diris Juula kaj metis la duonrublon sur la 

tablon antafi Madis'on. 
Anu kaj Juula eliris el la cambro. _ . . . . 

Tuj post kiam Juula estis reveninta heJmen? om surfaJr1g1s 

kaldronon por boligi seknlfai-unlln supon. Ho, kie) nun la _el~l­

aro helpis la patrinon ! Toodi dehaketis per haktl? ma_ld_1~a1n 

splitojn de seka stipo por pligrnndigi la fajron kaJ rap1~1g1_ la 

boligon! Baldau la kabano plenigis je fumo, kiu ehg1s srnn 

akvegrizan langon tra surpordn fendo, de kie gi bele kaj egal­

spirale suprenigis al la tegmentraudo. 
En la sama tempo ankau Sassa revenis hejmen el la lern­

ejo. Li tre koleris kaj , ec ne salutinte kaj dirinte neniun vortou, 

li jetis la malplenan pansakou sur la cefenestran tablon, kracis 

kaj brue falkusigis sin sur la liton. 
La eta Robi kuris al Sassa kaj ekkriis: 
,,Sassa, Sassa, ni pletigas falunsupon!" -
,,Foriru!" Sassa diris kolere kaj depusis Robi'n. 
La patrino kolere alrigardis Sassa'n. Sed kiam ci t,iu daur­

i~s tie ku~i kiel mortinto, si demandis per kunsentema voeo: 

,, Cu vi malsanas ?"' 
Sassa respondis nenion. 
Post iom da tempo la patrino iris al Sassa, surmetis la 

manon sur lian frunton kaj demandis ankorau pli ame: ,,Cu 

via kapo doloras ?"' 
La etaLeeni demandis ankau: ,,Cu la kapo deSassa doloras?" 

Toodi kaj Robi tute ne ha vis plu tempon por rigardi Sassa'.n: 

ill estis okupitaj ce la kaldrono. 
,,Ne demandul "' tradentigis responde Sassa kaj ekinsultis, 

,, mi tiom koleras, ke mi lin, aculon, mangus sen salo!" 

,,1:(io okazis al vi?" demandis ree la patrino, ne tre atent­

ante tion, ke la filo scipovas tiel bele esprimi sin. 
,,Mi diris al vi: ne demandu ! Silentu kaj donu ion por 

mangi !" ord?nis Sassa kvazau maturulo, kiu pasigis jam longan 

penplenan v1von. Pro tia maturula parolo la patro ciam laudis 

lin, kaj Sasse penis ankau uzi dum Ia parolado insultajn kaj 

aliajn vortojn de maturuloj. 
La patrino cesis demandi la filon. Sed guste ci tion Sasse 

ne pov_is elteni kaj, kvazau parolante al si mem, Ii ekinsultis: 

,,Nu, h estas cevalo, efektive ! Kvazau la maljuna kastrita 

cevalo de la gemastroj. Kaj ci tiu do estu nomata instruisto ?! 

K vaza{l'freneza," kaj Sassa finis ree per blasfemo sian rakonton. 

.Kion Ii faris al vi?" subite demandis Juula kies voco 

montris, ke ~i poras la filon. ' 
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,,Li turmentas kvaza!.t 
aeo, ne malhelpate de la a~e~on, ~atano I" da!.trigis la knab­

~a tutan semajnon tortu~a nno .. ,,Drnbla aculo, mi - stelisto?I 

1ras al Tomilga. Mi atend 8 omn kvaza!.t ekzekutisto• Mem 

F. li L as, atendas · · 11 · 
1_ne venas. i, songo de k • Jam ma umigas; neniul 

m1 staras en la angulo, L" aSlroeevalo, es tis forgesinta ke 
. e· k . I envenas. H S . ' 

,, v1 rnm an orau ei tie 1 1 · " o, ass,!" diras la aeulo. 

la aferon I" Sed lion mi· d' ru. nu~ hejrnen: lunde ni likvido~ 

ee se vi mortbatus mini" ~a~-
1 

mi plu ne vizitos la lernejon 

L~ p~trino . auskultis. s~! a knabo e19>loris spiteme. ' 

ke om agis ma!Juste al la kn b kor? ekbahs. Si sentis klare 

P t · s a o ahe Ii ne t 1· • ' 
. ,, a nno, assa ploras 1.. di'. . es us paro mta he!. 

Rob1 e~~!.tskultis. ris Leem. Ankau Toodi kaj 

,, V1 Ja estus povinta bati r 
Sessa daurigis plori. ian busaeonl" instruis Toodi apude. 

,,Ne kriacu, Sasse!" kur •. . . 
plenkreska, kial vi krias?t R argis la _Patr1no, ,,mem vi estas 

baldau venos hejmen ti~m a. ontu, kiel tio okazis. La patro 

mo~tros, kio tio estas! tute se~:akon~u a~_ Ii; la patro jam 

nloJ. Rakontu our eion malk • Jze cikam mfanon de malric-
K S . . ase. 

1am assa vid1s kiel la t . 
alimaniere tio ee ne povis esti .Pf/mo !rmise~tas lian doloron -

traktas en la mondo la malri _pa~~ ~c.us ?"e bone, kiel oni 

Sessa cion malkasis kiel malape u_loJn b k_a
1
1 iliaJn mfanojn, - tiam 

Anni, kiel Ia knabd· lin . r~s. su ~1 sekala pano de Lehtmetsa 

Stelinto, kiel Ii konfraup:i~~~\hs? kiel la instruisto opiniis Jin 

isto Jin spionis, spionigis la k~abar!s ekn _la ~n~o, kiel la instru-

Kaj kie t I kru OJn, aJ kio fine okazis sabate 

patri~o. es as a stoj, kiujn vi kolektis?" demandis l~ 

.Ce la in_struisto! Li mangaeas iii I" 
,,Jen envmloj," opiniis la tr· ~ nun 

rajtas preni! Dio scias kio fpa 1;o, "; pankrusteton oni ne 

ajo de la mastroj la b' • k 1~e 0 _azo~ · - la tero estas posed-

!a pa~krustoj, ki~jn r:~ias al1
8!f;!~- 8!ar:nas al la sinjoroj, 

mstrwsto - fine oni devas besti;,;. f J l apartenas al la 
au tun · · nk 5' · osu per a nazo la teron 
D . J om v~n a orau bone mangigos, kaj tiam surtabligul _'. 

o, u prems la _panon de Anni?"' la patrino demandis fine 

Sass;Juku. el _Ia b1eno,_ la favorato de Oheliku-onklo !" ridae~ 

ki · :1L1 gm. mang1s? ~ed cu iu miaspeca rajtas diri ! Sed 

no
amd m1t ~atur1gos, m1 Jam montros al li, satano kie estas 
r ven o. ' 

. _Malantau la pordo audigis bruo. - Sassa haltis _ kaJ· 

enms Toomas, kun sako surSultre. 
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,,Patro venis!" kriis Toodi kaj Robi !rune, ankau la eta 

Leeni kriis: ,,Patro venas!" . . 

La patro venis hejmen kaj alpo~ti~ panon kaJ_ aha~ n~tr­

ajon, sed Ii sajnis esti tute ebria. C1 hon _Juu_la rn~ark1s 1am 

de malproksime: Ia vizago de To01!1as ard1~ kiel faJr?ro~o, _la 

pasoj estis malregulaj, Ia parolo hspa, kaJ la okuloJ brileg1s, 

malice ridetante. ~ ti k " 
Tien, kien Sassa estis jetinta sian p~nsak~n, Je s an a~ 

Toomas sian portajon, parolant~ d~m h<? nem~n yorton. ~1 

eirkaurigardis en la kabano kaJ, k1am li trov1s tlon sur s1a 

loko, Ii sidigis ee Ia tablo sur tabureton. • . . . . . 

Ankau Juula diris neniun vorton, sed sa1mg1s sm okup1ta 

ee Ia fajrujo. . . . . 

La infanoj estis jam kutimintaJ al la kapr1c~J de la pair?, 

iii sciis tre bone ke kiam Ia patro, revenante heJmen, aspekhs 

ridetanta Ii ne havi~ bonan humoron. Iii evitis la patron; la 

vizago d; Leeni seriozigis, si rigardis fojon la patron kaj tiam 

ekkaptis Ia jupon de la patrino. . . 

Toomas tusetis. Juula ekrigard1s Toomas'on: ha tuseto 

ne signifis bonon. Paste si gemis por si mem: ,,Ho Di-sinjoro!" 

,,Nu-u !" estis la unua vorto, kiuI} Toomas diris; sed ci 

tio sonis tiom moke, tiom malsate. ,,Cu tiel do oni akceptas 

Ia patron? Infanoj, venu saluti vian patron!" 
Neniu el la infanoj movigis de la loko. 
Ili jam sciis, ke la patro similokaze ~reskau turmentas ilin 

per salutado, dum aliokaze gi neniam es!1s n~c~sa..:. . 

Sed ci tiu malobeado de la infanoJ kauz1s c1am heJman 

malpacon. Toomas ekpostulis perforte, la infanoj ekkriis, kaj 

Toomas igis des pli kolera. 
,,Juula ! venu ci tien !" ordonis la edzo kolere. 

Kion vi volas ?" la edzino demandis per plenda malkon­

tenta" voco, per tia voco, en kiu sonis tedo. 

,, Venu ci tien!". . . . " " 
,,Cielo, ec mangaJon h ne lasas prehJP, kvazau freneza ! Kaj 

Juula restis kun ciuj siaj infanoj ce la _kaldrono. , . .. 

La kontraustaro de Juula ekscitegis Toomas on. L1 sens 

tre bone ke la edzino konas liajn humorojn kaj ankau iliajn 

sekvojn kaj tamen malobeas al _Ii, al !i, ~u junule _estis belega 

unuaranga fraulo, kiu estus povmta ncevi ~ulte ~h bonan e~z: 

inon ol Junia cu filinon de iu bienhavanto au, edz1gante, ekviv1 

en iu bieno k:iel estonta mastro. - Kaj cu Juula ne rimarkis, 

ke Ii drinkas guste p~o Juula? - Kaj n~m ci _!iu_ Juula cagre,nas 

lin, neniom estimas hn, ne akceptas lin; c1 hun Toomas on, 
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opiniantan sin tute brava • ki 
linkombado. Nur JuuJa • v~ro, un mastroj volonte invitas al 

kolerigis Toomas'on. SaJne ne konas lian valoron. Ci tio 

,,Mi diras, venu ci tien '" L" k .. 
,,K!al_ do 

14
vi blekegas?" · 1 rus per sovaga voco. 

,,Ci hen! ekkriegis Too k . . . -
de kolera kato. mas, aJ liaJ okuloj brilegis kiel tiuj 

Ju~la restis sur sia loko. 
,,M1 volas provi cu on· . h . 

kiel edzon au ne? 'M" . 1 en mi~ eJmo obeas min ankorau 

ci tien!" I d1ras al v1 ankorau foje: Juula, venu 

,,Di-sinjoro !" gemis Junia k " f • 
semajnojn ekster la heJ· t·' " vazau r~neza. Viva~ plurajn 

bl k . mo, rnm venas heJmen kvazau sovaga 
besto: e egas, kr1as batas, Patro Fil s kt K · 
vere frenezigas !" ' · ' 0 , an a ruco, v1 

,,Ho vi_, satano!" insu_ltis Toomas, saltlevigante, ,,do mia 

propra edzmo ne obeas mm! Diru al mi· d" bl ki I tr 
d' · ki · d · •;,• . , 18 o, on a pas o 
. m_s, am ~1. e zim~1s Je mi?" - Kaj Ii mem respond is: ,,Edz­
moJ, obeu v1a1n edzoJn en cio. Cu v1· au" das . en ,.. ki l · 
· · • · k • '-'10, e vian 

~m~oron,. - cu v~ omprenas: vian - sinjoron? - Car la edz-

moJ _sub1gas al s1a edzo? - Kaj nun vi ne obeas ?! Mi vol 
provi ?!" as 

,,Kion vi ~r?vos1 ~estac~I" admonis Juula kaj firme staris 

~ur!oke, _,,sed h Ja ~r1s. ~I VI ankau, - Edzoj, amu viajn edz­
moJn kaJ ne koleru Je ill!" 

,,Cu k_ontraup~roli !" frapegis Toomas per la piedoj la 

planko~ ~aJ e_~ata~1s Juula'n. Li ekkaptis siajn harojn, kaj inter 

!a bat?J Ii k~1s, p1~~batant~: ,,J?o inst~ui sian edzon antau siaj 

11;1fan?J,. do ms~w . Sed cu VI ne scias, ke la edzinoj devas 

s~lenti! car al VI ne esta_s permesate instrui kaj estri la edzojn, 

Irie~ diras la_ Sa~kta Skr1bo_: ,,sed vi devas esti subuloj kaj ne 

reg1 la edzoJn, car ne la VIro stelis la pomon, sed la virino !" 

Li batis sian kapon, dorson, cion, dum li mem blekegis: ,, Tian 

ostulinon la edzo amu, mem kvazau stangaro? Jen obeado 
jen subigado ?" ' 

Juula eltenis la batojn preskau silente. Si estis kutiminta 

al ili; nur mallaute kaj honte si plendis dum ciu bato: ,,Jen 

jen kion frenezulo faras, frenezulo faras !" ' 

La infanoj kriis, kvazau radsirataj. 

Toomas ne sukcesis ankorau kusigi Juula'n, kio ciam ordi­

nare okazis - kiam Sassa desaltis de la lito, ekkaptis la post­

kolon de la patro kaj tiris lin tiom forte, ke Ii surgenuigis kaj 

forprenis la manojn for de la edzino. 
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Ci tiun momeJ)ton profitis Juula, kaj kvnzau persekutata 

sovaga besto si elkuris el la kabano. 
Toomas komence estis tute senkonscia kaj konsternita pro 

ci tiu okazajo; sed kiam Ii rigardis malantauen kaj ekvidis tie 

Sassa'n, Ii ankorau pli kolerigis. Kvankam ,ebria kaj laca, Ii 

rapide starigis kaj ekkaptis la knabon. Ega luktado komenc­

igis inter la knabo kaj la patro. La aliaj infanoj kriis kvazau 

freneze. La patro ciel penegis teni la filon, sed la ebriaj manoj 

ne scipovis teni tiom viglan estajon: Sass a barakte liberigis sin 

kaj post momento estis ankau ekster la kabano. - Ci-momente 

Toomas estis kaptinta la lignan tabureton, kaj tutforte Ii post­

jetis gin al Sassa. 
La pli etaj dai'1rigis krii - Toomas estis tute laca pro la 

granda baraktado. Kolere Ii cirkaurigardis, sed kiam Ii vidis 

tie nenion krom la infanoj, Ii duone klinigis al la inf;moj, mal­

fermegis la buSon kaj ekkriis same tutvoce kiel la infarioj, 

skuante sian kapon. 
La infanoj konsternigis kaj eksilentis. 'J'oomas starigis kaj 

falsidigis lace sur la saman tabureton apud la cefenestra tablo. 

Pro la ekscitigo kaj la batalo kun la filo Ii estis tute laca. 

Ankorau pli influis lin tio, ke Sassa tiel traktis lin. Li ekopi­

niis, ke Juula kase incitas la infanojn kontrau Ii. 

,,Li gardu sin," li murmuris por si, ,,kaj sian hauton ! Jam 

bati min, faligi la patron?" 
Li rigardis la infanojn. Ili estis silentigintaj kaj kolektig~ 

intaj ce la fajrujo kaj staris tie time kaj konslernite. 

La malespero kaj timo de la infanoj influis kvietige la 

koleron de Toomas. Li vidis, kiel ia infanoj timas lin, tremas 

pro lia potenco. Same estus devinta konduti Juula, se Si estus 

volinta indulgigi !in, sed Juula neniam faris tion: Si kontrau­

parolis au gemis tiel, ke Toomas kolerigis. 
La malfelicaj vizagoj kaj malesperaj okuloj de la ipfanoj 

plimildigis Toomas'on. 
,,Kion kuiras al vi tie tiu ci Juula ?" Ii demandis pli kviete~ 

,,Falunsupon !" respondis Robi kaj purigis la nazon. , · 

Toomas prenis la sakon de sur la tablo kaj sercis tie ion. 

,, Venu ci tien kaj mansalutu la patron!" 1i diris jam treete 

afable. · 

Sed kiam Ii vidis, ke la infanoj daurigas lin timi, Ii diris 

pli malafable: ,,Nu, venu do, venu! Mi ja ne mangos vin!"­

kaj montris bulkon en la sako. 
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Honte kaj duontime pasis la infanoj al la patro. 

,,Nu, Leeni, mansalutu!" ordonis la patro. 

Leeni honte metis la f' 
,,Elpr~~u, bona infano:nro~ en la buson. 

~atro, eltiris_ la fingron de 1 ~ .f!ngron el la buso!" instr.uis la 

tie!; nun la mfano ricevas ba I ihn~ el !a buso kaj diris: ,,Jen 

kopek:in. bulkon.A u kon ! kaJ Ii donis al Leeni unu-

C, tio kuragigis la k b . 
d T . na OJn kai· t . 
~ oomas mansaluh Jin, iii . , ~e. a endmte Ia ordonon 

Kiam Toomas ekvidis la t etend1s s1aJn manplatojn por tio 

A v k It k b a endantan T d' V • 

,, us u. u, . na o, purigu , . oo I antau si, Ii diris: 

povos r1cev1 bulkon !" antaue v1an nazon, nur tiam vi 

Kiam ciuj estis ricevint . 
Toomas prenis el Ja brustl !a bulkojn kaj ekmangintaj ilin 

komencis gin senkorkigi. 8~J8f . botelplen~n ?a brando ka] 

botelkolon, ke es tis neeble 1t· . aA karko eshs horn· eniginta la 

la planko ligneton enigi~ pee t yin. Fine Taamas travis sur 

b,usplenetojn. ' r 10 a korkon kaj trinkis kelkajn 

La brando efikis. Toa ma . • . •. 
, Ii cagrenigis, ke Ia infano • s igis ciam ~Ii malvigla. Komence 

~-aj , la patri~an, se ili enir~s~e obeas,_ mmacis mar~gi Sassa'n 

cm~ an~or.au ne aperis, Ii pli ~~? _k1:im. ~assa kaJ la patrina 

la fdo lm efektive timas. gaJigis. h VJdis, ke Ia patrino kaj 

. . Toa mas drinkis plu ! Li preni 1 . f . . . 
' · kaJ komencis rakanti al iii d' 8

. a lll ~naJ1;1 sur s1aJn genuajn 

,,Cu vi ankau batos la 
1
~~;sain ebrm_I~~n ra~ontojn. 

' · la infanojn apenau malf p on, maturigmte? Ii demandis 

N '" ' . ermante Ia okuloi·n 
,, e . respondis Rabi · 

,,Kial vi ne batos To~mas'on?" d di 
T t· · eman s Ia patro. 

" .o~mas mor igos !" respondis Rabi 
Ci hu , respondo plac·s I T · . 

· ·. Robi bienegon, kunpreni 
1 
lina en oo~as .. Li p~omesis ~eeti al 

·infanoj- brandon kiun iii ankau drtmk~Jon kaJ propoms al la 
' Ki I . f . gus UllllS. 

u _am . a- J~ anoJ estis finmangintaj la bulkojn, iii de litis 

nu , post la. al~~ for d~ la genuaj de la patro kaj enlititti~ 
la a_ngulo, kie_ ,~, ankau baldau ekdormis. ~ en 

~ooma,s s1d1s ankorau longe ee la tablo kaj drinkis. 

~vazau profeto, havanta viziojn, Ii direktis siajn grizajn 

~k?laJn al l~ plafon_o, batis tiam kalere per la pugno la tablon 

Ii aJ kmrmuns por SI, ?~m la kapo eiam mallevigadis. Versajne 

a a ero ne ?1,~e for1g1s. lorn post iam la levado de la kapo 

?~ To?mas, . s1m1lanta de malpraksime al trinkado de kokina 

ig!s e~am. ph ' _malofta, kaj eiufoje lia dormema kapo mallevigi~ 

pli kaJ pli, kaJ fine Ii ekdormis, ronkante, kun mallevita kapa. 

Trad. J. Tilrn. 
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JAKOB MiiNDMETS 
(1871-1931) 

LA DISHAKIT A G ALEASO " 
El la novelaro .MARO . 

1. . 
• . l dis en la vilago pri la Kiel pri ekscitanta novaJ.0 0 ~

1 pa~? ~s neniun. Kial do ne, konstruado de galeaso, sed h~ ei e~v1{f-a bavas, kaj tio estos ja konstruu N asva Laas galeason, rimedoJ~ 1 Tie -ei je distanco de honoro kaj gloro por la tuta marbor o. kelkai verstoj neniu 
posedas galeason, 
dum ee la marbordo 
de Panga tro~iga~ 
pluraj velsipeto1, ka1 
kelkaj viroj posedas 
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ee sipojn. . 
Baldau om an­

kau venigis alNasva 
famkonatan boat­
konstruiston el Pika­
neeme, kai la kon­
struado de la galeaso 
komencigis. 

Estis nur unu 
viro kies koron tiu ei 
sciigo dolore pikis 
kvazau per akra har­
puneto. Tiu ci viro 
estis nomat.a Laene 
'Andres mastro de 
bieneto' troviganta 
ekstere' de la vilago, 
ee la fino de la duon­
insulo. 

La sciigo pri la 
konstruado de la 
galeaso persekutis 
lin konstante. 

,,Galeason Laas tute ne bezonas sed Ii volas nur montri al mi, kion li ~ovas," diris Andres al si mem. ,,Okazos en iu 
bela tago," ke h malkase mokridos pri vi kaj ekkrios : Vi tion ne povas. . 

Li _penadis komence malreklami la konstruadon de la gale­aso, k1e_l va~an entreprenon, sed haldau Ii ekkomprenis: la vilago s1mpatias al Laas. De tiam Andres evitis la aliajn lau-eble kun neniu ekparolante pri tio. ' 
Tio ei okazis anta~ dek kvin jaroj, kiam Laas iam prenis la manon de Andres k1el la manon de sia amiko: ,,Mi diros al vi." 
,,Diru do!" 
,,Mi a mas sin." 
Kiun?" 

:rngel'.on en Pilhadekaare." 
,,Kio do?" 
,,Sed mi ja ne havas ee parton de boato. Kion diros sia patro?" 
,, Tion mi ne scias," respondis Andres. 
Sed kion povos diri pri tio la mastro de Pilhadekaare? Kompreneble Ii ee scii ne volos pri tio, ear Laas vere ne posedas ee parton de boato. Li ne kapablas akiri gin al si, sed la mastro de Pilhadekaare havas kelke da boatoj, bonajn kaptilojn, kaj dum la tuta jaro en lia tenejo are pendas sekig­itaj fiSoj. 
Andres pensis. 
Sed kial do mi ne ekhavis tian penson? Andres rigardis ·al sia domo, kies kalkumita kamentubo blankis en la sunlumo. 

Neniu en la vilago havas tian domon. Kiam antau kelkaj jaroj lia patro mortis, oni prave diris al li malka§e: 
,,Kial do vi ne povu bonvivi, la patro postlasis vin bon­

stata." 
Post la edzigo je Ingel lia havajo povus konsiderinde 

pligrandigi. . . . . Andres sentis ke kovrajo falas de haJ oknloJ. L1 ekkom­
prenis nun tion, Irion Ii gis nun ne estis kompreninta. 

Al la intimigo de Andres oni favore rilatis en Plihadekaare. 
Estis iun dimanevesperon, kiam la junuloj en la drinkejo 

aeetis ~bieron kaj vi non por la knabinoj. . . . 
Andres sidis ee tablo kaj ordonis al la dr10ke1mastro don! botelon da ruga vino. La sunradioj trapenetris la botelon, kaJ 

en ilia lumo Ia fluidajo brilis helflame. 

79 



Vidante lion, oni ai'1dis de kelkaj flankoj ripetatajn mirek­

kriojn. Kial do tiu Ci viro ne aeetu, kiu havas bonajn kapt­

ilojn, al kiu la patro heredis novajn boatojn, kaj kies du labor­

istoj fiskaptadas sur la maro ! Oni ja Ciam ai1das henadon de 

eevalo de enlandanoj malantau la pordego de And1·es. 

Kun ridanta mieno Andres verSis per fiera manmovo la 

rugan vinon en la glasojn. Nun estis ja la plej bona momento 

montri al Inge!, kiom estimata Ii estas de la tuta vilago, k11j 

kion oni opinias pri tiu, kiun si - eble - ee nun amas. 

,, Auskultu, Laas, venu do pli prnksimen." 

Laas venis al la tablo, ee kiu inter aliaj knabinoj sidis 

ankau Inge!. 
Mi donos al vi tian vinon," diris Andres en la direkto al 

Laas" kian vi dum la tuta vivo ee ne gustumis. Vi estas ja 

malrie; - kaj ne povas aeeti ee stofon da biero." 

La vizago de Laas iom ekrugigis. . . 

Se tiu Ci vino estas tie! kara al v1, ne estas bezone pro­

poni "gin. Vi povas restigi gin por vi mem." 

Laas volis deiri de la tablo. 
Haltu do " Andres vokis. ,,Por vi jam sufiCos." 

"Trinku s~ oni proponas," ekkriis unu el la junuloj. ,,Bona 

gi e;tas, kaj Cu al Andres mankas. mono?" . . . 

Malgrai'1 sia volo la cedema Junulo ne pov1s dem de la 

tab lo. 
. . . 

Andres versplenigis la glason per hele trav1debla ruga vino 

kaj per tremanta mano etendis gin al la amiko. " 

,,Ne, alniko," ekkriis Andres, detirante la glasor_i. de antau 

Ia mano de Laas, etendinta gin ppr akcepto. ,,M1 ne povas 

instrui al vi trinki tiun ei vinon. Gi estas tro multekosta por 

vi. Sed flari vi tamen poyos." 
Li jetis la vinon al Laas vizagen. 

Lauta ridado aprobis la agon de Andres. 

Diabla viro estas tiu Ci Andres, jen kion Ii elpensas. Sed 

kial do li ne povu fari tioii, se liaj posoj estas ~lenaj je. _mo?~? 

Laas haltis konsterniginte, ne povante tuJ kolekh srnJn 

pensojn. La rideho de la aliaj dolore traneis liajn orelojn. 

Antausentante malbonon kaj preparante sin por defendo, 

Andres elpasis de malantau la tablo en la mezon de la eambro. 

Liaj rigardoj Cirkaukuradis rapide, sereante, kion Ii povus 

ekkapti por batalado. 
La rido de la aliaj vekis Laas'on el lia konsternigo. Li 

Jetis al Andres rigardon, esprimantan malamon kaj malestimon, 

tiam Ii returnis sin kaj eliris el la drinkejo. 
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Kvankam tiu ei a o d 
~~ Laa~ estis respekt!ta e ~~dres mall;>onhum_origis kelkajo, 

itaJ de h, tuj forigis tiu Cd_e il1, sed la b1ero kaJ la vino aeet-

L . · n I respekton ' 
. a geedz1ga festo de A . . 

Je partoprenaotoj. Nur La o~res ~aJ Inge! estis luksa kaj riCa 

Kaj de tiam la . ~s. orestis el la junuloj de la vilago. 

Dum Ia dauro d;~?~oJo~ de la viroj disigis. 

intaj siajn rolojn. Laas f7"J Laas kaj fndres estis interSang­

n~>Va gr~ndfenestra kaj h~ isk eln _u~u fino de la vilago en sia 

kiu_ havi~ la plej bona·n fi: o ?MJPia domo: Nun Ii estis tiu, 

estis al ti speciale ma!~ kaptiloJn en la v1lago, kaj la maro 

de la vilago estis tute ;a~a:_,..La domo de Andres en alia parto 

kaptiloj malbonigintaj kaf1m~i~ta ~um la_ da~ro de I' jaroj, la 

ne kapablis bavigi al' si e°un a v1ro eshs horn malriea, ke Ii 

estis rimarkinta ee ne ~~ovan boaton. La malriCigon neniu 

malprosperanta, 'Ii ne kapab/es 
1
mem, .s~d _kiam Cio estis jam 

c· . IS p u haltigi hon 
IUJ en la vilago paroladis . I . 

"!gle rememorante ee tio la P~I a kons_truado de la galeaso, 

k10n Ii nun estas ·atinginta' ~nt_auan malr1eecon de Laas. Sed 

bordo oni povos per la al· aJ eat~n!ece ~nkorau ! De Ci tiu 

porti lignon - eiuokaze 1! eaf \ send1 stonoJn al Tallinn, trans­

de Laas kreskos rapide. per a orado estos bona, kaj Ia havajo 

Andres rigardis al Na D . 

konstruantoj de la galeasosva. ~ ~ateno g1s vespero ee la 

malrieaj vidvinoj kolektadis svarm_1s omama~o, dum filoj de 

kiujn oni hejme volonte d ·\tr :1 m~IgrandaJn tabulpecetojn, 

adis lau Ia bordo malp _e I ba c~p_hs. Ee la vento disport-
ezaJn ra otaJoJn, kvazau lanugojn. 

2. 

La galeaso estis finkonstruita. 

r Gia blanka4 k?rpo, moderne fleksita el glate rabotitaj tabuloj 

es Is zorgem~ sm1rata per gudro, varmegigita sur fajro. ' 

· La sekaJ ta~uloj ~~orbis avide la gudron, dum Ia maldika 

.gudrotavolo ?oms al g1 rugon de I' juneco same kiel g· ti 

sur la vangoJ de la knabinoj la printemp~ suno. m es gas 

Pompante per siaj belegaj formoj, Ia galeaso baldau almiliti 

la koron de la bor~anoj, kaj iii seninterrompe rigardadis gi: 
du°! I_a tuta tago kiel amatinon, je kiu Ia animo sopiras ee en 

SOngOJ. · 

Andres ne estis ankorau vizitinta la galeason, sed des pli 

,kolerigis lin la laudado de Ia aliaj. 
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. t farigis Jia animo, kaj klare Ii sentis 
Slimplena mareri~ere 

0Jbonodora rustakvo, kolektigante tie' 
kiel Ia eagreno kv~zau f;8u sajnis, ke li lev;as en_ la o_kuloj d~ 
obtuze turme~tas . Ii~- fine laudegas Laas on kaJ dez1ras al li 
la aliaj vortoJn, kiuJ sent teco. . 
felieon ankau p~r _la e_s i: al tiu ei viro vizagen, por malho­

Kaj iam VJ)ebs 1
~1? kaj precipe antau tiu ei knabino kiu 

norigi !in antau I? a iaJ ' 
estas nun via edzmr uJte· kiam vi hisos iam VIaJn dissirig-

Sed ankora? ~-; mlace· sur la ondoj, nur tiam vi ekvidos 
intajn velojn kaJ g 1 0 ~degas per la ualeaso tute antau vi. Sect 
~iel Ii guste prletehrra1J;rda akvosupri~'jo al vi rapidege proksim-
rwardu - sur a e . b t . "' k . ~ tute kovras vian oa on. 
1gas ombro, aJ !.' . . 

Ee la sunon gi povas kas1 de_ VJ, . . 
Tio estas la largaj, negblankaJ tolaJ veloJ d_e ~a galeaso de 

ki 
. b as vi·o Di estas ekstreme stree1taJ de la vento 

Laas uJ om r · • · l · d l • · 
A k 

' - 1 ton Ii volas alpropr1gi a s1 e sur a marsupraJo. 
n au a ven l t AO:,, k . l b t • 

K • • • · ai· veloJ· efektive ma s rec1!.as, aJ a oa o sancel-
aJ v1aJ m1zer b · If t' · f t · •;, 1 doJ· kiel viro kies gam oin ma or 1g1s or a vmo. 

1!.as sur a on , ' :,, 1 t · k · l 
Sed post la galeaso restas lar!.a per an a voJo,_ aJ a ondoj, 

kiujn estigas la rapida kurado de la nova veturilo, balancas 

vian boaton. . 
Ci cion Andres vidas dorme kaJ . maldorme. . . . 
Kion donas al Ii Ia bejmo? MalJuna surda_ serv1sto .:~10te 

vagas au kusas maldiligente sur benko, sur r~toJ, m~lmoligmtaj 
pro la dormado. Sola Ii ne ka~a~las !~bor~di, sed s1an malk~~­
tentecon li tamen scipovas esprim1 kaJ 1uf0Je ee promesas form. 

La postpordego - tiu ei loko, kie a~tai'.1e la eevaloj de 
kamparanoj skrapadis ee I_a fosto1 ~sJas ]8~ delo~g~. herb~­
kovrita, kaj ei tiuj timemaj, c1fonvesbta1 mfanoJ estas haJ mfanoJ. 

Forpasas la tago, li ne parolas. En _la ~ambro est~s mal­
vaste · kaj sufoke. Li iras eksteren, sed be h nevole ekr1gardas 
al Nasva. Ee nun aro da vilaganoj cirkauas la galeason. 

Subite Ji eksentis sin sola, tute sola, ee tiu ci silentanta 
virino sajnis al li fremda. Li konstatas: en la vilago estas 
neniu, simpatianta al Ii, estimanta lin kiel antaue. 

Kiani li restis sola, kiam ciuj deflankigis de li ? 
Li ne sciis tion. Sed li estis sola. 
Pluvis nebule. Densa mallumo kovris peze la mugantan 

akvon. 
Andres venis lau la bordo en la direkto de la hejmo. 
• Hodiau nokte versajne neniu estos tie", ekmemoris Andres. 
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La vilago dormis, kaj ec de la drinkejo ne estis audata 
bruado de ebriaj bordanoj. 

S~ ~~~ute oni iam vidu la galeason - oni povus guste nun 
preter1ri gm. 

Cu iri au ne iri? 
Andres turnis sin malsupren al la bordo kaj ekpasis sin­

gard_e !l Nasva. De la vasta maro densa nubo mallevigis sur 
la v1~ag?n, _Jam pluvegis. Neniu estis videbla, ankau la vilaj 
hund1doJ es~s kasin~aj sin de la pluvego en hangaretoj, kie iii 
nun tran~v1le d?r_m1s. Monotona mugado, miksita kun pluv­
sus_uro, km plerng1s la mondon, cirkauis la solan iranton. La 
pahsaro por sekigo de retoj estis kvazau malgranda tombejo 
sur !a sabl_a bordo kun siaj mallargaj, maldikaj krucoj, la mug­
antaJ ondoJ ky.8:zau etendigis gis la tomboj. 

Nl!n aud1gis e!1 !a mugado de la maro ies vocoj, kiel 
o~t~zaJ P?rol8:d~ono~, k1el ekvokoj, kiel ekkriegoj. Kiom multajn 
ec h kon)s, kiuJ esbs foririntaj al la vasta maro, sed de tie iii 
ne revems plu malgrau tio, ke la vidvinoj dum semajnoj atend­
adis ilin nokte ce lamplumo. 

Nun sajnis, ke iii ciuj estas proksimigantaj al la bordo !au 
takto de la movigantaj remiloj. 

Andres iomete ektimis kaj ne kuragis ec rigardi tien, kie 
la ma_llumo englutis liajn rigardojn je profundeco de kelkaj 
klaftoJ. 

Li pasis mallaute, zorgante, ke la piedo ektusante stonon 
ne kauzu ian atentigan kraketon. ' ' 

Sed vana limo - nenio estis audata krom la mugado de 
la maro kaj la plaudado de la pluvo. 

Andres haltis ce la renversita galeaso. 
Gia fieraspekta korpo estis brile videbla tra la mallumo. La 

plu_v~toj kolektigadis sur giaj flankoj je grandaj larmoj kaj 
rulig1s malsupren lau la glataj, pecnigre brilantaj tabuloj. 

Furioza kolero kun inkuba forto ekpremis la gorgon de 
Andres. 

,,Jes, per tiu ci ilo li efeknve povos veturadi kaj perlabori 
multege da mono," diris Andres al si mem. ,,Estas Ii, kiu okupas 
la unuan lokon sur la ci-tiea bordo, kvankam Ii ne havis antaue 
ec parton de boato, kaj la aliaj tre multe ridis, kiam mi jetis 
al li la vi non vizagen." 

Li malamis tiun ci viron, sed tamen li sentis sin malforta 
kompare kun li. Laas estas nun tiu, pri kiu oni konstante 
paroladas en la vilago, kaj kun ciu tago li gajnas al si pli 
grandan respekton . 
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, halti kaj malgrau la densa pluvo 
La galeaso ~IP~ An:dres on ' . •. . 

Ii plurfoje cirkau~~1s. gm. 1 olan objekton. Tio c1 ~s.tis hakilo, 
Lia piedo tus1~ 1_un :~ '\oatrando. La rabota101 deruligis 

ka§ita inter_ rabotaJoJ.!~ 1/ brilanta klingo. 
flanken, kaJ ekmontr15kil Brila akrega klingo ! 

Andr levis la ha on. ' es . . . konstruis la galeason, por montri 
,,Diablo - por tio h 1a ~ al mi. Li fanfaronu kaj fieracu al mi sian ricecon - por ven5• 

tiam ankorai'I ,.. A dr kolektigis multege da forto. Kun En la brako de n es. 
guo li svingis la pez~2- bfkil~:~ko Ne - tion ne faras bord-

Parali~ite, malleV15lS •; e· f;akasas galeason!" 
ano, tion h n~ faras. B~r a!~1:0tai'I la vilago ai'Idigis vetur­Malproks1me sur voJo 

ila b~~ diablo _ li ne bezonas gin. Gi_n ~i konstruis sP.ite aJ 
. " . , 1r···t1 sed lian fierecon ho 10mete malplngos. IDl, Li ne ma 1c15os, b • · r ti ke lia brako fortigas. Forta ato, kaJ la 

Denhovkil~ I ds~nd ~;,;s unu tabulon en la flanko de la galeaso. akrega a o 1s Ul,:,- • 
1 

• 
Ambai'I partoj de la tabulo, . fleksitaj antau ne onge, d1s-

saltis, elsirante najlojn e~. l~ arAkodrJ· ' Li batadis ankorau Freneza kolero ebrugis n es on. . 
lurfoje ne atentante, kien faladis la akra hakilo: 

p Nu; tiam forigis la freneza, ebriiga _furi~zo, kiam la belege 
formita korpo de la galeaso estis tut~ ~ekt1ta. . . . 

Malbele alrigardis lin la gran_daJ z1~zag-ra!1daJ t_ruoJ.. Lia 
korpo ektremis, kaj, jetinte la hakilon, li_ ekkm:~s. ~1 kur1s d~ 
la marbordo al la erikejo malantai'I la vilago, c1~kau kampetoJ, 
cirkai'Iitaj de stonbariloj, al vojo, kondu~a~ta ~eJmen. . . 

Sed ankai'I de tie li devis forkuri, car. m vetur1s ~l h 
renkonte. Andres direktis sin flan~en! ~ns _denoye l_au 1~ 
erikejo, pene transkuregante malaltaJn 1un1per0Jn, g1s kiam li 
fine atingis la hejmopordegon. . 

En la vilago estis trankviM kiel antaue, sed ph timige, ec 
minace sonis la ondmugado. 

3. 

Ingel sidis sur la litrando kaj vindis infanon. Sur tablo 
ee la lito lumis rugfajra ladlampo. . . 

,,Kie vi estis gis la noktomezo?" demand1s la edzmo kun 
kutima riproeo. Si sciis, ke tiu ei rimarko kolerigos la edzon, 
se<l iii ne kapablis ne diri lion. 
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,,Kial tio koncernu vin ?" la edzo kolere ekkriis kaj en 
la malseka vestajo peze ku!Hgis· sur malmolan benkon. 

Li ne povis ekdormi. Estis io en la koro, kio kauzis lie 
turme!lton, dolore pikis, sed de kio li ne kapablis liberigi sin. 

C1am la galeaso, eiam ree la galeaso. Jen Ii vidis gian 
belegan korpon, jen la saman frakasita. Tiel alternis la bildoj laftvice. 

Li, laftdevena maristo, dishakis marveturilon. Neniu tago 
pasas dum somero, kiam boato ne portas tin sur la ondoj, kaj 
nun li hakas gian korpon per hakilo. Kiel malnobla estas tia 
esprimo de kolero. lam okazis, ke Ii sur boatfundo ee savigis 
de l' morto. Maldikaj tabuloj, mirinde maldikaj, kaj la samaj 
tenas tin super la profundajo. Nun li dishakas ei tiujn tabulojn 
per akra hakilo. 

Malnobla, malnobla estas tia ago. 
Sed kio do? Laas enmetigos novajn tabulojn, rimedojn 

por tio li havas; ei tiu okazajo eble malpliigos iom lian fier­
econ. Li vidu, ke Ii tute ne estas tiel respektata, kiel Ii eble 
supozas. Li do suspektu lin. Tiam Ii komprenos, ke Ii havas 
ankoraft sufiean forton por malami. 

Sed aea kaj malnobla estas tia vengo. Noktomeze vi 
steliras al krimo, same kiel stelisto. Ne, ankoraft pli malnobla, 
multe pli malnobla. La boato estas sankta. La malnovigintan 
boaton oni altiras sur la bor~on, oni submetas al gi stipojn 
kaj restigas gin tie, gis kiam gi estos putrinta, kaj la tempo 
estos disportinta giajn restajojn. 

Kun la boato estas intime ligita unu parto de la vivo, la 
boato kaj gia posedanto estas nedisigeblaj, kaj kune iii parto­
prenas la batalojn. 

Kaj Ii dishakas la boaton. 
Abomenel 
Andres fermis la okulojn, kovris la kapon per la baskoj 

de la surtuto. Sed malgrau eio Ii ne povis ekdormi. 
Li sopiris je dormo. 
La infaneto ekkrietis kaj trenvoee ekploris. La patrino 

levigis, trankviligis kaj trinkigis la infanon. 
,,Pro diablo - oni ne povas ee dormi pro iii," Andres diris 

kolere kaj kasis sian kapon kun ankorai'I pli granda zorgo en 
la vestajo. Li opiniis, ke Ii efektive estus ekdorminta, se la 
infano ne estus vekinta lin. · 

Lulate, la infano baldai'I ekdormis. 
Ree la galeaso. Sed nun gi estis nedifektita, kaj Andres 

elveturis per gi. En la vasta maro levigis uragano, kaj subite 
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. •. lo malheligis. And~es remis tut-
la akvaro igis nigr~, k~J la ~: estis akvo, s~d fhud8: p~eo. Li 
f t Strange - tio e1. ee 1. . arkis la mgran flmdaJon en-or e. •:,,· Tiam I rim A t d" :,,· d ~-ne ovis antauem1:.•· flanko. Li elJe a 1s 1,;m, • se g1 
flua~ta de Ja de~str~ bo~~e levigis en la boato. Serc~n.te la 
gluigis al la manoJ kaJ rap~a la boatflanko la man~ erug1s en 
truon li etendis la manon, t la boato ee ne havis flankon, ' . d ~ ~ ro~ l b la ondojn. Gran a e~ . 1 ekkaptis Han manon,. p un_i o-peze 
ee fundon gi ne ~av1~- . u d" lin malsupren. TIO est~s Kalda 
iu ekpendis je g1 kaJ ti:aAisd s'on per siaj malplenaJ orbitoj. . • · Ii ·gard1s n re . Mart, kaJ ~ige . ~

1 
d li liprofundigis en la flmdan fandan Li provis savi sm, se p 

peeon. I l skuis la edzon, antau ol tiu ei Longe kaj tutforte nge 
lib ·~o de la inkuba songo. . .. . l er•!.= . 1 "?" diris la edzino. ,, Vi krns be terure, ,,Kio do ok_az1s a . v1 · " 
ka1· nun vi nemel vekigas. k . l 1· d . . . ki t ankau la infanojn, aJ a P l gran a1, La kr10 es~s ve n_ a kasi sin sub la litkovrilo. 
tremante pro ~o, ~ems ka· vidis ee nun ankorau la kavajn 

Andres sentis timon mbfo eble estis tiu tombo, kie li dronis 
orbitojn de Mkar~. La ea eese estas rapide malsupreniganta. en mallumo a1 nun sen • . 

ml·s lian buson kvazau d1ka mola kuseno. Sufoka varmego pre . • . . . 
·:,,· k · "ancelit.antaJ pasoJ eliris en la korton. Li lev1!.1s aJ per O !. . 

Malforta matenrugo desegnis helan r~zkolo~an stnon sur 
l · tan horizonton. La forta pluvo eshs eesmta, . la vento ~~~~~ta la nubojn. Plurloke vidigis de inter la nuboJ plumbo­
grizaj eielmakuloj. 

La ondoj brilis en la malforta matenrugo. . . . . 
Oni povis jam vidi eion sur la marb?rdo. Sub1te h_ nll!a:~•s 

la malproksime vidigantan galeason. . Lu': ~o;~ ektr~m1s, sa1ms, 
kvaza(l malvarma vento estus sub1te r1gid1gmta han sangon. 

Se eio ei - eio do estus songo ! 

4. 

La sekvantan matenon la plej grava novajo estis la sciigo 
pri la dishako de la galeaso. Oni miradis, supozadis, oni ee 
ne kredis ear tiu ei krimo estis tro senhonta. Jam frumatene 
oni kolektigis eirkau la galeaso, svarmis tie kaj, timi~ante? 
rigardadis - kun samaj sentoj, kiaj plenigas la homon, k1am h 
proksimigas al viktimo de mortiginto. 
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Jen tie gi staris - la flankoj malbele disbakitaj. Gutoj 
ee nun ankorafi pendis ee la randoj de la dispecigitaj tabuloj, 
kvazau rigidigintaj sangogutoj. 

Kiu do estas farinta tion? Tiun demandon neniu povis 
respondi. La hakilo kusis apud la galeaso, kaj sur la ston­
kovrita bordsuprajo estis restinta neniu postsigno. 

Tio estas jam la dua tiaspeca krimo sur ei tiu bordo. Tio 
okazis jam unu generacion antaue, kiam foje ee la albordigejo 
estis dishakita fiskaptista boato. Tion estis farinta iu juna 
drinkulo, sed tiu viro laudevene ne estis ja bordano, sed vag­
ulo, alveninta el enlando. 

Kiu do estis ei-okaze la alveninto, kiu ne scius, kian 
valoron la boato havas por la bordano? Oni konis neniun 
tian: kiu do povis levi la manon kun hakilo? 

Neniu povis diveni tion. Nenion alian kapablis fari la 
bordanoj, ol are eirkaui la galeason kun malgojaj mienoj kaj 
kun kordoloro plendi pri la malnobla ago. 

La tutan vilagon premis la peza krimo, kaj la homoj ee 
ne kuragis rigardi - unu en la okulojn de alia. 

Laas alvenis al la bordo, la kutime afabla vizago estis 
tute malserena. La vilaganoj salutis lin, malkurage flankenig-

-ante. Oni ne sci po vis diri al tiu ei bona homo ee konsolajn 
vortojn. 

,,Auskultu, Laas," ekparolis Kivi Rein, kriplapieda bordano, 
kaj, lamante, alproksirnigis je kelkaj pasoj al . Laas. ,, Vi j~ 
scias - mi estas naskiginta en ei tiu vilago, maturiginta kaJ 
maljuniginta. Sed tion miaj okuloj ankorau ne estas vidintaj, 
ke bordano dehakas per hakilo boatflankon. Mi !le kredus 
tion, se mi ne vidus tion per miaj propraj okuloj. Cu vi scias , 
mi estas pensinta pri eiuj homoj, ankau pri la malsagaj knab­
aeoj, sed kredu - neniun mi kuragus nun montri per la fingro. 
Mi ne kredas, ke tiel kapablis agi iu bordano." 

,,Nu, bone", diris Laas, ne alrigardante la maljunulon. 
,,Dishakita gi estas, tion vi _ja vidas. Sed 1!il miaflan~e n~ 
kredas tion, ke iu estus alvenmta de malproks1me por d1shaki 
mian galeason. Kaj mi mem ankau ne estas farinta tion." 

Laas estis prava, ear pli malproksime li estis respektata 
eble ankorau pli, ol en la hejma vilago. 

Iu venis de la drinkejo kaj rakontis tre ekscitite: La 
krimulon oni estas vidinta. Onidire iu kamparano estis vidinta , 
ear li estis kurinta nokte al Ii guste renkonte. 
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. . til ? La kamparano ja ne rekonis Jin nokte. 
Sed por. kio ~o ~- 8

: iu virino estis ai'ldinta nokte batojn 
Ankorau om sens, e T' versaJ'ne estis farata la abo-de la direkto de la bordo. iam 

mena krimo. · d' ki Sed ankaii tio neniom utilas. La baloJ ne iras, u estas 
la krimulo. 

A k • · d vus iri tien " diris Andres al si mem, vid-
" n au rm e ' 1 Sed por kio ant • ante grandan homamason ee la ga easo. "· - .. ~ue 

mi ne estas estinta tie, kaj ankai'l nun ~ 1 ~e. b~zo~as m hen. 
Mi volus vidi la viron, kiu kuragos al mi dm ~on .. 

Antauvespere Andres iris al la bordo, k1e _li komencis 
pretigi por sia boato novan remiltenilon. M~lrap1de lamante, 
alproksimigadis Kivi Rein lai'l la borda akvohmo. 

,,Cu vi bodiau vespere tute ne iros por fiskapti ?" demandis 
Rein. . b t nk • ,,Ne, mi estas iom malsana, kaJ la oa o a au ne estas 
en ordo." 

,,Cu vi jam estis ee la galeaso de Nasva por rigardi gin?" 
Rein demandis subite. 

,,Ne. Kial do mi iru tien?" 
,, Vi do ec ne scias." . . . .. . ~ " 
,,Mi audis, la infanoj rakonhs, sed ~~ opmus hon serco. 
,, Tio estas diabla ago. Vi estas versaJne la sola homo en 

la vilago, kiu ne estis tie por vidi gin." 
Ankau antaue mi ne estas vizitinta gin." 

"Mi scias tion. Sed jen mi diras, tiu ci viro ne longe 
bonf;rtos se li efektive estas bordano. Longe Ii ec ne povos 
resti hon to kaj malhonoro por la bordo. Tion vi jam ekvidos." 

La malbenvortoj trafis Andres'on kiel vipobatoj. 
,,Cu vi scias," daurigis la maljunulo, ,,mi estas pensinta 

pri ciuj vilaganoj unuope. Sciu, ankau pri vi mi pensis, ear 
vi ambau ja ne interrilatas. Sed kiun oni povas opinii kulpa 
pri tia abomenajo? Tio ei ja ankorau ne malrieigos Laas'on, 
sed sciu, malhonoro tio estas por la tuta marbordo." 

Post tio Rein rakontis ankoraii pri la dishakita galeaso, 
poste iii ekparolis pri fiskaptajo, kaj fine li parolis pri la du 
junuloj, kiuj antau unu semajno dronis ce la bordo de Sausti. 
Kiam li havis nenion plu por rakonti, Ii adiaiiis kaj ekiris lame 
al la vilago. 

Andres restis longe sur la bordo, kaj ciam ankorau Ii a(1dis 
la malbenadon de la maljuna bordano. 
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Vespere la malrica vid • L" 
La he1·mo de tiu ci vi·ri· vm~ usu venis al Lahe Andres. · no eshs fakte " b' k · · aiiskultadis sin volonte k' . en cm 1eno, aJ om 
rilate kiujn si estis perfekt:~

0
!1 rakontadis la vilagse~etoj':1, 

al si pro la interesa bab'l d petenta. Ee mangon om doms 1 a o ankau ve t · Hodiau vespere L" ' .· s OJn. 
hakita galeaso. Si scii~su h~, is mult?n por paroli pri Ia dis-

I . d ki , precize, de kiu Laas estis aeetinta Ia tabu OJn, e e alportmta Ia kiltraboJ·n kio r k t· A d nomis sin moke kom t t . , m 10 os 1s. n res 
ulino ne plaeis al li. pe en uhno, ear la rakonto de la maljun-

,,Se tiu ei faro ee ne malkasigAos en ti e· d o· . · I ;,,· u 1 mon o, 10 Ja tamen ne asos "'m senpuna Li kompati d I t t · · ki 1· t· · · , n u 01 u e ne povas 1IDagi, e . m a mgos la _puno de la eielpatro." 
KelkfoJe Andres eshs ekkrionta al la al· 1. k ~· 

k ·1 t d t· m Junu mo, e s1 e s1 en~• se _por 10. mankis nun kauzo. · 
La m~anoJ ~o~ektigis ~irkau Liisu, kaj si prenis la mezagan 

knabeton mter SlaJn_ brakoJn, metante Ia manon kvazau benante 
sur la kapon de la m~ano, ~aj diris malgaje: 

,,Jen, m~lgr~nda V11lu, k1el malbonaj la homoj estas. Novan 
galeason om dishakas. Tion ciam kauzas tio ke la homo 
c_ed~s al ma~bon?. Dio ~ompatema, anka(1 tiu homo estis iam 
ha m~ano kiel v1. ~ble }_1 rigardis ankau per same belaj, afablaj 
okuloJ. Donu al yi la ?1elpatro ciam bonan menson kaj pru­
denton,. por . ke y1 nemam dum la vivo faru tian malbonon." 

,,M1 nem~m 1ros por dishaki boa ton," diris Ia knabo. 
,,9erte Vlv ne faros tion, car vi igos brava maristo. Via 

patro Ja ankau estas maristo, Ii jam scipovos eduki vin honesta 
homo." 

. ,,Mi. n~. komprenas, kial _vi parolas tiel multe pri tiu ci 
galeaso! dms Andres. ,,_Laas J8 ne konstruis gin por vi." 

~D10 kompatema, kial do por mi? Sed tia faro ja estas 
honto por la tuta vilago. Kion vi farus, se iu dum nokto dis­
hakus vian boaton ?" 

,,Kion mi farus? Kiamaniere do mi scius, kiu estas far-
inta lion?" 

,,Sed se vi scius?" 
,,Jfreneza homo, kiel mi povus scii tion. Cu Laas do scias?" 
"Cu Ii scias au ne, lion mi ne povas diveni. Sed mi 

opinias, ke Ii konjektas. Mi vizitis Jin hodiaii. Li envenis kun 
iu kamparano en la cambron, kaj ili parolis pri la galeaso. Laas 
diris al la fremdulo, ke lion Ii ja povas imagi, sed Ii diros al 
neniu ion pri tio. Kiun Laas aludis, lion mi efektive ne scias." 

Andres ekstaris kaj rapide eliris el la cambro. 
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5. 

Ce favora vento la galeaso elveturis por longa m~rvojago. 
La blankaj premstreeitaj veloj jetis om~ron malprok_s1!ne~ sur 
la akvosuprajon, kaj gia modera balanc1gado memor1g1s f1eran 
marbirdon sur ondoj. • . 

Samtempe gi forportis kun si anka~ la hont?n kaJ. eagrenon 
el la vilago, ear nun oni ne parolad1s plu pr1 la dishako de 
I' galeaso. . . . . . . 

Andres estis la sola kiu ne povis hber1g1 sm de la sc10 
pri la krimo. Kiel fidel~ hundo sekvadis lin la malbe?o de 
Rein kaj akompanis lin ee dum nokto ~urmar~. _Klar1gante 
al si mem la malbelan agon kiel sercon, h ne ating1s la sopir­
atan celon, kaj ee eiu sunlevigo kaj mallevigo renovigis la 
mordanta turmento kaj plilautigis la kondanmanta voeo. 

La fiskaptajo estis abunda en tiu ei aut_uno. Ofte )a retoj, 
eltirate el la akvo, similis negamasojn, kaJ dum tutaJ noktoj 
audigis el la drinkejo la bruado de drinkantaj bordanoj. Ekster­
ordinare multe da fisoj Laas ricevis, pri kio tamen neniu miris, 
ear liaj kaptiloj estis en modela ordo sur la tuta marbordo. 

Foje en la komenco de l' autuno Liisu vizitis la bieneton 
de Andres, kaj, sereante konvenan sidlokon, si entuziasme laud.is 
la fiskaptajon de Laas. 

.,Nun eiu povas vidi per propraj okuloj, kiel justa estas la 
eielpatro. La malprofiton, kauzitan al li printempe de malica 
homo, la maro kompensas al li kelkoble. Tiel grandan fiskapt­
aj on, kian Laas havis hodiau matene, neniu estis vidinta en la 
vilago. Tiu ei homo rieigas ja okulvideble: la galeaso per­
laboras bone, kaj Ii ricevas tiom da fisoj, ke li ne scias, kien 
meti ilin." 

., Vi ja ne mezuris liajn fisojn," Andres diris malkontente . 

.,Kial do mi, maljuna homo, mezuru ilin, tion ja eiuj vidas 
en la vilago." 

,.Mi ne komprenas, kial la kaptajo de Laas koncernu la 
aliajn. Mem Ii kaptas siajn fisojn, mem li ankau mangas ilin." 

.,Ne parolu tiel, mastro. Laas ne estas egoisto, des malpli 
avarulo. Malrieulon Ii ne ellasas malplenmane el la eambro." 

.,Al mi Ii ne estas doninta ion ee por duonkopeko " Andres 
ekkriis, forgesante sin. ' 

.,Kara mastro," rid.is la maljuna virino. ,, Vi ja ne bezonas -
vi ja ne estas malriea. Via bieneto ja estas eiam la plej konata 
sur la marbordo. Sed - la eielpatro ja mem scias, kio okazos 
estonte." 
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Andres levigis surdorsi • 1 . 
al la bordo. Kun ti virin gist' 8 retoin kaj eliris el la eambro 

Ha tie\ - la r·k t _o es is neeble hodiau paroli. 
' is ap aJo de Laas nur ti I t d k oni printempe malutilis al Ii B I a ~s as grap a, _e 

relative malgranda, gis nun n~ pliote · Se
1
d d lia k~p!aJ~ esh~ 

Cu tio eble lau ilia • . 
1 

ona,_o um ahaJ autunoJ. 
krimulon? opm10 a ude ne igis suspekti tin kiel 

Andres havis antausent t • . f . . r on, s rangan senbazan antausenton 
kaJ nome 10 igis ~n lasttempe timi aliajo homojo. Tiu ei eia~ 
ree aperanta antausento faris liao ani·mon t· 1· · d 

l l b • k · f 1mema, 1gis um paro o a • uson _aJ la?-kenigis la rigardon. 
. ~~~kase nem_u eshs dirinta al Ii ion eksterordinaran, sed 

Ii opm_us ke en eies busanguloj kasigas io por Ii. 
M1~aeltaga vespe~o. _Estante sur la bordo, Andres audis 

el la d1~e~to de )a drmkeJo b~uon. Efektive ekzistis versajne 
en la vi~ag_o . nemu bordano, km ne estus irinta hodiau vespere 
en la drmke1on. 

La edzinoj prenis ee la infanojn sur la brakojn kaj amas­
igis inte~ la kn~bino_j ee la muro de I' drinkejo. 

Muz1_ko ~~ms, ka1, br_ub~tante la plankon per fermnitaj botoj, 
1~ kna?oJ alms la ~~ab11;10Jn, prenante ilin potence en la brak-
01n ka1 turnadante 1hn he! forte, ke la kapoj ekturnigis. 

Andres'on tirkauis sur la bordo malserena kaj malluma 
nokto. La sola stelo en la petnigra nokto estis la fajro de la 
lumturo en Rahulaidu, kiu jen hele briletis kaj tiam, rugigante, 
dronis por momento en la senfina mallumo. 

Tra la ondmugado akre audigis ekkrioj de junuloj el la 
direkto de la drinkejo. 

Kiel viva flamo ekaperis en li dezirego je drinkejo. Pro 
kio la sinteno? Cu ne guste per tio li estigas suspekton pri si? 

Kiu estas vidinta - kiu povas diri tion? Li disbatos ties 
kapon, kiu kuragos malkase diri al li ion similan, kaj tiam li 
volos vidi, eu eiu ne nomus lian agon justa. Ne, por la sin­
detenado ekzistas nenia kauzo. 

Antau la pordo de la drinkejo li haltis iom. Ene oni zumis 
kvazau en abelujo. En la mano apenau sufitis forto por 
malfermi la pordon . 

Oni ekvenis el la eambro . 
Andres rapide malfermis la pordon. Tio estis malbona 

momento. Interpusigante, ebriaj junuloj kuris eksteren. lu 
albatis en la mallumo sian kapon dolore al la vizago de Andres. 

Oni ekbruligis alumeton. 
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La batinto estis servist~ el Kivisalu, drinkulo. Sian junecon 
li estis pasiginta Jciel §ipano sur vel§ipoj, sed nun li servis sur 
la bordo, eiujare ee alia mastro. 

Vi hundbusego " Andres indignis, premante la vangon 
per 1"a ~ano. ,, Vin o~ devus bone bategi." 

La servisto repa§is. Forte ebriiginta, li rigardis Andres'on 
dum momento kaj subite ekridegis. . . . . 

Ho - estas nenio - tio ei okaz1s senmtence. Pro D10, 
seni;tence. Sed eio ja ne okazas senintence. . Mi diras 
galeason mi neniam dishakus seni_ntence. Pro_ D_10! ~~ni~!" 

La junuloj pluiris, kaj tra la mgra nokto _aud1_g1s 1ha r1do. 
Andres returnis sin kaj forvenis de la drmkeJo. 

6. 

Iunokte la frosto estis zorgeme kunfandinta la akvolimon 
kun la bordo, kaj frumatene la infanoj glitadis sur la glata 
glacio. Dum la unuaj tagoj la potenco de l' frosto ne etendis 
sin pli malproksimen ol la akvokavoj, kaj de la maro venis 
saumantaj ondoj, facile disrompante la maldikan glacikovrajon. 

Malgrau la obstina kontraustaro de l' maro la glacirando 
estas tirata eiam pli malproksimen, kaj baldau jam la tuta golfo 
estas sub klara, travidebla glacitavolo. Viroj iradas kun akraj 
hokoj sub la plandoj apud la kanoj kaj senkolorigintaj junkoj 
kaj sereas, rigardante tra la vitroklara glacio, en la akvokavoj 
viglajn fisojn, mortigante ilin per lerta bato. 

La vento kolektas sur la ebenajo la negerojn, balaas ilin 
lau la glacio per granda balailo, kaj baldau levigas apud la 
sekaj susurantaj kanoj kaj la junkostoploj malakraj konturoj 
de negamasoj. 

Ciam pli malproksimen penetras la glacikampo, kaj eiam 
pli fortege gi katenas la potencan giganton. Ankorau kelkaj 
brilstelaj noktoj, ankorau kelkaj tagoj da akra kaj tranea nord­
orienta vento, kaj la akvo de la golfo defluos al la horizonto, 
kaj nun sonas de malproksime gia malklara mugado. 

La maro estas glaciiginta. 
La bordanoj sidas kune en siaj domoj, vivas per la reme­

moroj kaj per la havajo, kiun ili dum la somero akiris de l' 
maro. Tio do estas la tempo, kiam la maljunuloj transdonas 
al la infanoj siajn rememorojn, de generacio al generacio, kaj 
tiujn ei rememorojn oni zorgeme konservas kiel trezoron de la 
gento, en konvena tempo denove elprenante el la ka§ejo kaj 
transdonante ilin. Tio estas la vesperoj, dum kiuj la infanoj 
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estas edukataj anime veraj bord . . 
en la fabelkronon, kaj por 1an~J, kia~ la maro estas plektata 
plantata timo kaj amo al la a uta :vivo en l~ animon estas 
viva estajo, kiu havas sia"n ~ar?. ~e pr~ze_nhg~s maro, kiel 
rakontoj, kaj nur tre ruz~ k .10l1: kaJ dez1ro1n, kiel aganto en 
maniere, ol deziras la maro. aJ saga bordano kapablas agi ali-

La rakontoj trovas fruktodona • oni jetas la semon. n grundon, car, rakontante, 
La glaciigo de l' maro · . , 

preme. La mallongaJ· t . ~~preSis An~res on eksterordinare . 1. . . agoJ igis longegaJ. Netolerema ka1· sen-pac1enca 1 eshs r1late al Ia infanoj ca . 1 r . . d" 
en iliajn klarajn bluajn okulojn 'Li pr r~e~u\b1 p~v1~ r1!ar1 I 
sargo, kiu kusis sur lia koro sed. gi farifri VIS~ er1~1 rn e a 
Ju pli multe Ii konsolis sin des pli gran"'d.sa af . ?~au! pkr1 prema. li · kul · · r . ' angis a 1mo en aJ. o OJ,. JU P I multe Ii trankviligis sian konsciencon des pli 
fur1oza, mma~den.~a hundo gi farigis. ' 
. Nun, do h sens, ke en la vilago oni opinias lin la dishak-
1!1to de I _gale~so, . kvankam sobre neniu estus dirinta tion al 
h. . Sed hon h saJnas tamen sufice klare rimarki ke oni ne 
deziras vol?nte . renkonti lin, kaj ec la maljuna Liisu neniam 
plu ekparohs pn la galeaso. 
. Li estis_ ~o lepr~lo! kiun oni evitas, pri kiu oni scias, ke 

b malhonor1g1s la v!lagon, kaj kiu estis malbenita de la mal­
junuloj. 

N eniu venis por forigi la malbenon. 
Dum nok~oj li ne povis dormi. La strecita, malkvieta 

hum~ro f_orpehs la dormon kiel fortimigitan akvobirdon el la 
kanoJ. L1 malespere penis trankviligi sin, sed sen ia sukceso. 
En malluma nokto Ii rigardis lace, kun malfermitaj okuloj kaj 
sercis en misteraj sonoj unuopajn vortojn. 

Andres komprenis, ke li ne indas la nomon de bordano, 
car mano de bordano neniam frakasas marveturilon. En li 
levigis sento, iganta lin malestimi sin. Kai tiamaniere Ii restos 
malestimata dum la tuta vivo. Sed Laas, kontraue, estis okup­
inta en la vilago la unuan lokon, kaj nur laude kaj respekte 
oni paroladis pri li. 

Ekstere estis ventego. De l' maro audigis krakado kaj 
kolera bruego. La bruo proksimigis. La bordanoj komprenis, 
ke la akvolinio proksimigas al la bordo. Ekstere akraj negeroj 
flugadis en la aero. 

Hodiau Andres'on premis peza inkubo. Ee ne unufoje 
dum la tago li liberigis de pezaj pensoj. Ill atakadis lin kiel 
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furiozaj hundoj, mordis lian koron per dentoj, kaj Ii ne havis 

rimedon por fortimigi ilin. 
La edzino tre bone komprenis, kc peza _sargo kusas s1!r la 

koro de la edzo, sed helpi !in si . ne pov1s. La ~dzo ~c . ne 

konfidis al si tiom, ke si estus sc1povmta propom al h smn 

helpon. 
Sur nenies vizago Svebis rideto, sur cies lipoj mortis la vortoj. 

Andres sidis sur la retoj, metitaj sur la benkon, rigardis 

antau sin kaj enspiris nerveme la varmegan fumon el mallong­

tuba pipo. 
La infanoj dormis. . 
La edzino sidis ce la lampo, flikante vestoJn. Neniun 

vorton ili parolis inter si. La silento estis inter la geedzoj 

kvazai'l senponta abismo, kiun neniu povas transiri. 
Ektimigante, la edzino rigardis malantaii.en. La edzo staris 

malantau si, en la okuloj vidigis konfuza penso, kaj liaj vango­

muskoloj tremis. 
,,Kion vi faras ci tie?" 
Terur-ekscite sonis la voco de la edzo en la peza kaj prema 

silento. La edzino devis koncentri la pensojn por respondo. 

,, Kion mi faras? Vi ja mcm vidas tion." 
,,Mi vidas. Sed lion vi ankai'l vidas, kc mi faras nenion. 

Sed mi cc ne volas fari ion." 
,,Kion do vi havas por fari hodiai'l vespere." 
,, Vi ne komprenas," la edzo ekkriis kolere. ,,Mi volas 

hodiau nenion fari , sed ankau cstonte mi nenion faros plu." 

La edzino flankenmetis la riparatan vestajon kaj alrigardis 

la edzon. Si sentis ce tio tre bone, kiel sia koro batas kaj 

ekdoloras. Si antaii.sentis ion malbonan, ion, kion si ec parte 

ne komprenis. 
,,Kio do okazis al vi? Vi estas lasttempe ankau al la 

infanoj severa. lli ec timas vin." 
La mentonmuskoloj de Andres tremis. Li tutforte kun­

premis la dentojn. 
,,Kio do okazis al vi?" 
,,Ha, al mi? Nu, mi diros al vi, kio okazis al mi. Mi ne 

volas plu esti ci tie." 
,,Kien vi vol us iri ?" 
,, Tote for. Mi iros - mi ne revenos." 
La edzino denove prenis la nefinitan laboron . 

• Auskultu, vi ne demandas. Cu vi scias, kiu dishakis la 

~~l.easo? de Laas? Demandu do - mi scias tion. Mi estis tiu. 

1100 sc1as la tuta vilago. Vi, malsagulino, ne scias tion. Mi 

eslis tiu, kiu dishakis gi 
malamas Laas'on tutkore n 0P.er h_akilo. Mi faris tion car mi 

K. I d . iru hon al ii' d' , 
" 18 o mi diru tion" 1 . 1, 1ru vi tion al Ii." 

pasis. La sanga rigardo 'cte a.,ed~mo ~espondis kaj iom flanken·-

,,Nu, iii ja devas ta e -~o hm1gis sin. . 

H 
men scu ke ii' . . 

" o, Dio, por kio do vi' f . ' . 18 op1mo estas vera." 
M" d' . ar1s hon?" 

" I ms, ke mi malama r : 
estas pli felica ol mi Li t m: Mi malamas Jin tial ke Ji 

igis malamikoj. Pro ·vi, 8°8.t's mia amiko, sed pro vi ~i far-

k ' ti I · d' h · P1 e al mi Ii k tr · 
8J a m1 1s akis gin. lli malben· . ons u1s Ia galeason, 

Andres returnis sin. is mm, do plenumigu tio ci!" 

,,Kien vi iras ?" diris 1 
je brako. a edzino, samtempe ekkaptante lin 

,,Kial tio koncernu vin'? L . 
F 

. . . • asu mm!" 
ortege h liberigis sin ka' f . 

Li eliris tra la pordo k . J orte ~usis flanken la edzinon. 

iganta la malluman nokton.aJ malaperis en la marmugado, plen-

La edzino rigardis al la f . 
en la mallumo la palan vizaA endea!r~. Ciam ankorau si vidis 

goo e s1a edzo 
De ekstere audigis la spiregado de I' ma~~: 

Trad. August Vellner. 
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EDUARD VILDE 
(1865) 

MILITO EN MAHTRA 
Fragmento 

_ Pliajn dra§ajojn aljetu, vi, maldilig~ntulacoj ! .. Kia preg­
? p gu· kiom vi volas, en la mferon vi 1ros tamen tempo nun . re , 

kun via tuta maldiligenteco ! 
Li ja tute ne estas tiel ko~era, ci tiu largmentona, forta, 

malaltstatura, nigra malj~nulo tie en la polvnubo apud ~a fulg~ 
pordo. Li kriacas kaj msu~tas nur pro konve~e~o kai. a~~au 
tial, ke Ii ne konas alian r1medo~ po~ al~ena_u 10m Vlgh;p .la 
malrapidemajn, lacigintajn fantomaJn figU;oJn !•e en la paJlaJo, 
kaj fine tial, ke oni severe postul_os de h ~langon, ~e la_ laboro 
ne estos preta gustatempe. K~J dum. h . br~~ r1pro_cas kaj 
insultas kaj sercas ciam pli fortaJn espr1moJ_n, cu~au ha larga 
buso tremetas kelkfoje kasa rideto, malrap1de_ glitanta lau lia 
senbarba mentono malsupren en la dens~n vllan barbon, en 
la barbon kiu cirkauas lian gorgon kaJ parton de la kolo 
kvazau felta ringo. Ne, Vidiste Mart, la drasinspektisto de la 
Vaitla-bieno tute ne estas tiel kolera, kiel li penas esti per la 
buso, kaj, ear eiuj drasantoj scias tion, iii lasus Jin sengene 
insulti se ankau la laborestro ne starus kun bastono en la 
drasej~, kaj se ci tiu altkreska, malgrasa, malpa~olema nubo­
pusisto ne estus eiam tie! malbonhumora, ke h anstatau la 
buso prefere uzas la bastonon, parolantan multe pli klaran 
lingvon, ol la insultema buso de Draso-Mart. 

- Pliajn drasajojn aljetu ! Ne stelu la nokton de la bien­
sinjoro, kiel vi steladas liajn tagojn ! Kiu nutros vin, se vi ne 
nutros la sinjoron! 

- Ni nutras lin kaj ankau nin mem, - grumblas juna 
servutulo, visante la pee-nigran sviton de la vango. 

- Nu jes, vi estas la gusta homo por nutri vin kaj 
aliajn! -. komencas nun ankau la laborestro per treniga, naza 
voco. - Guste vi, la cefo de la mallaboremuloj ! Kial vi rigardas 
tiel longe vian drasilon? Vi volas versajne spire vivigi gin, 
por ke gi mem ekbatu?. . . Kaj vi, Triinu, jam ree vi ekkauras 
kiel ovumonta kokino ! Jam ree viaj femuroj emas ripozi ! 

96 

r 
I 

I 
Atendu, mi ligigos vin al la t -1 k . . 
via ma~di!i~enta korpo! em O aJ bahgos la dra§ajojn per 

antataf a \~as%J;o:siti1a~ kun sia timata salika bastono. Sed 
t . 

1 
e a a orestro Kaarel malaperas cio hav-

an a e!l 81 . ~ menau iom da vivo. Kiu restas tiu ro '1aceco 
estas he! rigida kaj indiferenta ke al 1· ~ ' p · • I timi la baton. , 1 ec ne enpens1gas p u 

Baldau novat drasaJ-amasoj kusas sur la tero, la drasiloj 
~stas ree prenataJ for de la hokoj, kunigas la paroj, kaj daur-
1gata est~s la nokta labordanco sur la susuranta greno tra 
densa gr1za polvo, kaj kvazau muziko ree audigas la drasila 
eterna kaj al ciuj tiel konata kilk-kalk! kilk-kalk! kilk-kalki 

L~ drasinspe~~i~toj scias_ multe rakonti pri fantomoj. Noktaj 
ombroJ tr_ompas 1h~Jn ?kuloJn, noktaj sonoj iliajn orelojn. La 
nokto kasas sub sia mgra mantelo multe da misteraj fantomoj. 
Dormema, duondorma okulo povus opinii la tutan bildon kiun 
prezent~s nun la drasejo, granda halucinajo. Malhele-gri~a gis 
karbe-mgra estas la 
tuta ejo. La sebkan­
deloj en la fulgaj lan­
ternoj kun sia mal­
gaja flava lumo estas 
la okuloj de la fan­
tomoj. La radioj, pene 
penetrantaj de iii tra 
la polva ejo, paligas 
malproksimete ciam 
pli kaj pli kaj igas 
mortint-koloraj. Long­
aj, malrapidaj ombroj 
rampas !au la planko, 
suprengrimpas lau la 
muroj,levas siajn kap­
egojn gis la cevronoj. 
Ekstere hurlas autuna 
vento, kvazau volante 
audigi la doloron kaj 
rnizeron de I' mondo 
en komuna, potenca 
plorkanto, en granda 
malespera krio, son­
anta gis la mond­
rando. La drasejpord-
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1 odas kaj gemas, kaj la nuboj sutas 
egoj ploretas, la teg'?ento kveazau volante per superakvego kasi 
Jarmojn malsupren rive~e, el la nigranta profundegajo kiel 
cion, !evigantan de ma supre n por difekti la dian trankvilon 
ploro kaj plendo en la spaco ' 

kaj silenton. . . ·to· mortintoj, movigantaj tie en la 
Aro da fantomo~, s~ir~vJ~ muroj, nigrantaj pro fulgo ! Hi 

malklara polvnu~o, .1t:e havas buson, nazon au orelojn; iii 
ne havas okuloJn, 1 1 bon kiu pensus; nek koron, kiu batus 
ankau ne h_avas pin cer_ . 'kiel la du kunligitaj lignopecoj en 
senteme. Ill estas JaborilodJ, 

8
•1·1o Drasilo kaj Mihkel - Mihkel 

·1· kiun ili nomas ra · . •· . 1 1~ ma~~• L.. kaj drasilo _ drasilo kaJ Lusu - nema dife-
kaJ drasi_ 0 ; t;t\1 

• olas Tiu ne havas pli multajn dezirojn 
r~n~o,r dirJ~ nee e;1a; pli ~alsata kaj soifa ol ci tiu. Car por 
0 ci .~u, 1 t kaJ· soifon necesa estas sentado - sed la 
konscu ma sa on '. · L"" 
dra!Hlo ne sentas kaj same M1bkel kaJ nsu. 

La kvara drasado en la semajno. I~ter vk~ar drasadoj 
ununokta ripozo. Du tagojn kaj du noktoJn_ lau".1ce ma_lfacila 
Jaboro, tiam ununokta dormo, kaj ree du ~agoJn kaJ nok~oJn lau­
vice malfacila Jaboro. Kaj en la pansakoJ grenventumaJ a pano. 

Kilk-kalk! Kilk-kalkl Mac-poc! Mac-poc! Jam la batoj 
kelkie ekperdas sian sonoran sonon, jam kelkiuj drasil-duoj 
faladas teten malforte kaj obtuze sonante. Kelkiu apogas, kiam 
la amaso estas drasita, la dorson al la muro kaj restas star­
anta tie kiel lignostipo. Neniu diras plu ian vorton al la alia, 
neniu rigardas plu la alian, iii ne vidas plu reciproke siajn 
vizagojn, ne rekonas reciproke siajn figur?jn, iii sentas nur, ke 
cirkail. iii oni movigas, kaj ke ankau ih mem movigas. Cio 
estas kvazau en densa, netrapenetrebla nebulo, la vocoj atingas 
iliajn orelojn kvazau de malantau malproksima, malproksima 
arbaro au maro. Kelkies okuloj estas tute fermitaj, iii mov­
igas our !au la korpsento: aliaj rigardas antau sin per vitrecaj, 
senesprimaj okuloj. 

Du junaj kaj malfortaj uloj, knabo kaj knabino, unu el unu, 
alia el alia drasgrupo, estas kase sidigintaj dum la turnado de 
la drasajo en malluman angulon. La laborestro, mem mal­
e~pere luktanta ku~ la dormo, malfermas la okulojn, cirkau­
rigardas severe, ekv1das unun el la mallaborantoj proksimigas 
al Ii sur piedpintoj kaj forte ekbatas la knabo~. La dorm­
anto vekigas, sed lia vizago ne montras dolorsenton Ii ec ne 
ko!11p~enas, kio okazis, kaj estas ree klinigonta. N~r la dua 
kaJ tr1a bato malkusigas lin. 

98 

La knabino estas pli vigla kaj delikata: el Sia buSo eligas 
ce la unua bato malgranda ,,ajl" kaj, antau ol la sekvonta 
ektusas Sin, Si estas jam ce la laboro. 

- Vi, dormemuloj ! Do ci tie estas via dormocambro I .---:: 
grumblas la laborestro, dum liaj propraj okuloj estas ferm1g­
antaj kontrauvole . . 

- Movu la manojn, movu la manojn! - admonas la dras­
inspektisto, dum Ii rigardas el la pordego, rimarkante zorgo­
plerie la ciam pli heligantan matenrugon. 

Per insulto kaj bastono oni enigas novan fort?n . en la 
rigidigintajn membrojn de la vivaj kaj malvivaj labonloJ. Ree 
levigas kaj mallevigas la manoj, ree klakas kaj brufrapas la 
drasiloj, ree susuras la pajlo, kaj ree bruete sutigas la greno 
sur la argilan plankon - bela ora greno, el kiu en la bieno 
oni faras tian subtilan blankan blutfarunon, tian purgrenan, 
dolean panon, panon, en kiu estas nek grenventumajero, nek 
branero. 

Kiam la sunglobo sur la borizonto ekflamigas, brilegante -
la pluvo estas eesinta - tiam la drasado estas finita, la kvara 
en ei tiu semajno, jam tioma dum la autuno. 

Kiel? Cu iii ne gojas, ke la laboro estas farita? Cu en 
ilia brusto ekgermas neniu ero de tiu viviga, felieiga sento, 
kiun guas la homo post finita kaj sukcesa laboro? Ho ne ! 
Iii dormas starante kaj pro tio sentas nenion. Kaj due, ilia 
laboro ja ankorau tute ne estas finita. Ilia laboro komencigas 
our. Ci tiu brilanta fajroglobo tie sur la griza eielrando, ki~~ 
oraj radioj nun kisas la vekigantan, refresigitan naturon - gt 
estas por ei tiuj noktaj laborfantomoj timiga signalfajro, ke jam 
novaj, same malfacilaj laboroj atendas ilin. Ankorau dek du 
horoj da laboro, insultado, bastonado, grenventumaja pano, 
luktado kontrau dormo - nur tiam estos ripoztempo, la kara 
dolea sabatvespexo ... 

Trad. Helmi Dreeen. 
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A LAKTISTO DE MAEK0LA 
L . 

frngment oJ 

v. 
k t o" Prillup ne kapablis aspektigi sian 

V ~n~nte el_ la. " on ;~fo;me al siaj sentoj tiom longe, kiom 
pudels1m1la? viz~go~i:ndomo de tro proksi"?e pos~rigardis Jin. 
la_ fen~stroJ de a. lte la kapon mallev1te kaJ la longajn 
L1 te~1s la s~ltro~na:o 'Nur post kelkcento da pasoj li rigardis 
kruro1n ~n skov~g?d!r E·kpasis tiam ree, rigardis ree malantauen 
malantauen a1 r1 1s. v . f · k · 1· 
k • •m Tio okazis ankorau tnan oion aJ p 1 senretene 

ki
aJ ri Psillree. l uv la rando de la avelujaro atingis la monteton' 
am r up a · " T. 1· ' 

per kiu komencigis Ia altajo de Kru~s1m':'e. iam 1 strecis 
sian korpon tutlongece, serioze esplorr1gard1s dum !ong~ tempo 
la domon, rugantan en la ve_sperr~g?,. prepare gr1~ac1s kelk­
foje, mordante la Jipojn, kaj tiam aud1fp~ tremante ~on, stra_nge 
similan al murmurado de erinaco. KaJ mtertempe h elgorg1gis, 
cirkaubrakante konvulsie la lumbon: 

,,- - Kurioze! - - Kurioze! - - Tion oni devas al 
ciuj rakonti!" . . . . 

Prillup daftrigis la pasadon nur, post k1am h eshs lute hber­
iginta de la ridatako, kaj irante. Ii cirkaur~gardis per m.alsekaj 
okuloj, cu ne vidigas iu, ce km komenc1. Sed la voJo estis 
senhoma, antaue kaj malantaue. En la malpura hara jo, etend­
iganta gis la vangostoj, restis postsigne de la granda ridado 
ankorau longtempe ridvibrado, gis kiam iu nova penso forigis 
gin por kelka tempo. 

- - Eble Ii trompis? - - Volis nur iom moki? - -
Nu, ke tre juna por la maljunulaco? - - Kion si respondos? 
- - Cu la urseto, kiam si audos - - ? 

Li rigardis malsupren sur la pastlopintojn t kun flanken 
klin!ta kapo kaj rememorigis al si denove cion, kion li estis 
audmta au rimarkinta. Evidente Ii faris decidon kiu fortim­
igi~ fulm~ . aperinl?n ~ens?n! car _jam _ree lia h'aroza vizago 
gaJe ekbnlis. Sub1te h emgis la fmgroJn en la barbon, levis 
la malsekan tufon sub la nazon kaj sonspire flaradis - -
,,Hm_ - --: bm - - diabla drinkajo. Mem kvazau siropajo, 
sed Jen, k1_el ~ondturni~as sub la koro !" - Prillup estis en la 
kontoro trmkmta du b1erglasojn da portvino ka1· forgesinta visi 
la buson. 

1 Kamparana leda senkalkanuma piedvesto. 

100 

Dum Ii nun ridetante iris malrapide al la pord~go, ku':1 la 
polekso de la dekstra mano rekte en la korkavo, k1e la ?rmk­
ajo de la mastro gaje rondturnigadis, kaj kun firma d~c1do en 
la kapo, frese rakonti al la unua renkontigonto la kur1ozaj~n, 
auditan en la kontoro, por ke ankau a liaj povu ridi, al Ii sub~te 
okazis io, kion Ii ne sciis klarigi al si. Li deiris de la V?Jo, 
kaj tie, kie tri izolaj krispaj pinoj k.reskis sur sabla montdeklivo, 
tie liaj gamboj subite senfortigis, tiel ke li falls surdorsen tut­
longece sur la vegetan herbajon. 

Laktofarmo ! 
Prillup ekrigardis en la vesperrugon, per large malfermitaj 

okuloj, senmove kiel slipo, kun la manoj kruce sub la kapo. 
La cielarkajo ardis ankorau ciunuance ruge kaj ciunuance 
flave, iu nubmonteto meze de la arkajo, lauforme kvazau du­
kapa nigra blazonaglo, havis tiom brilegajn konturojn, kvazau 
birdo starus antau malfennajo, de kie la brilo de l' eielregno 
lumigas gian dorson. Ankorau aliaj eielbestoj alsovigis de 1~ 
sudo en la ardejon. Kelkaj similaj al teraj, kelkaj tute fremdaJ, 
kaj iii ekflamis ce la randoj, atingante la aglon. Sed iom pJst 
iom la brilo malheligis, la koloroj ciam pli kaj pli malklar_1g1s, 
kaj la vizago de Tonu estis fine blumakula, kiel tiu de mortmto. 

Sed Ii restis kusanta, ne movante sin. Lau la manoj kaj 
!au la kolo kuradis malgrandaj nigraj formikoj, car lia kapo 
estis falinta proksimen al formikejo, kaj unu jus transkuris la 
barbon kaj la lipojn. 

Fine tamen Prillup sentis tiklon, ekvisis la vizagon de 
maldekstre kaj dekstre kaj sidigis. Tiam Ii svingis senpacience 
la manojn antau la vizago, kvazau forpelaµte kulojn, kaj salte 
surpiedigis. Kaj nun ree vigligis lian harozan vizagon io sirnila 
al la antaua ridado. 

Sed kiam, realveninte la vojon, li ekvidis la maljunulon de 
Otsa iranta antau si kun fasko da rastiltenilaj stangoj sur la 
sultro, Ii ne rapidis por atingi Jin, kaj kiam Vaike-Jiiri-Kroot 
renkontis Jin sur la herbejo, Tonu ankau al si havis nenion 
por rakonti. Li pasis rekte al la pordego de Prillupi, tie! en­
pense, ke Ii preteriris la balancilon je dislanco de urm klafto, 
ne rimarkante la salutojn de la knabinoj el Pajusi. 

Ce la pordego Jin renkontis la saltanta Kaaru, svingante ne 
nur la voston, sed la tu tan duonkorpon; gi nudigis ridante 
siajn blankajn dentojn kaj bruspiris tutforte. Sed ee al gi la 
venanto havis nenion por rakonti, kaj la sola rekompenco e stis, 
ke la mastro nur en la korto ekrigardis gin. Sed ei tiu daura 
alrigardado per large malfermitaj okuloj kaj senmova starado 
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ti~ l Kaaru baldau timigaj, tiel ke gi preferis malaperi 
sen K's a k di • tiganta en la tuta korto kvazau densa 

~::id~~p~:~~':n~Iakrr;~nte la klarecon de l' konturoj kaj dikig-

ante la figurojn. d d ti r · • 
Prillu volis jam turni sin al la omo, se. . am ~ ~~arkis 

tr. . . Pf. i·n snr la barilo apud la prov1zeJo kaJ ms lien 
1 gr1Z8Jll 1guro 'd . ee unu 1· e . 

Kiel grands noktobirdo kun du .1 OJ, . ~nu. . 1• a 18 e la 
alia flugilo, proksimaj unu. al_ alia, s1d1s tie Mari kun Juku2 
kaj Anni2, kun bekoj, stree1taJ al la m~eo_-

Kian mirindajon do vi rigardadas? ridetas la patro. 
:Ni aiiskultas, kiel la Tapu-anoj interparolas, "An~ respond as 

flustre, ,,sed vi our silentul" . . . 
La maldensa varmeta aero esbs efekhve hel senmove 

kvieta, ke de trans la marea ebenato, de la de~li~o, leviganta 
gis la alteco de Kruusimae,. sur_ kit:,s . malal~aJo mter a~beta 
zono nigris la vilago Tapu, 001 p~v1s aud1_ hom_aJn parolso~oJn -
tiel surprize, ridige klare, kvazau la nev1dataJ. parolant?J starus 
malantau la proksima arbusto. Kv~nkam pleJparte la mterligo 
de la vortoj estis neklara, kvazau de tempo al tempo oni 
kovrus ilin per kovrilo, sed audigis a~k~ii kon:iprene~laj frazoj 
kaj vortej, kiuj, kunigite kun la unuaJ, 1mpres1s kom1ke. 

Sed la tri aiiskultantoj ial ne ridis, eies busoj kaj okuloj 
estis stree-atentaj kaj sensange seriozaj, nur ke la infanoj kelk­
foje alrigardis la patrinon lerneme. 

Nun obtuze bruetis nevidebla veturilo, nevidebla eevalo 
bruspiris; iu tusis, kaj iu fajfis, ie blekis safo, kaj ie ekbojis 
hundo - dube, eu sur la tero au en la aero, eu efektive au 
en songo. Kaj se iufoje eio silentigis, sajnis, kvazau ili audus 
la pensojn de la aliaj kaj siajn proprajn. - ,,La mangajo estas 
sur la tablo - ni mangis jam," Mari diris, ne turnante la kapon. 

,,Cu vi do ankorau ne venos?" 
,, Ni ja baldau venos ankau." 
,,Nu, kia novajo tio estas - vi povos ja alifoje ree -" 
,,F9riru do, patro - vi cion difektas al ni!" diras Juku. -
Prillup estis jam en la lito, kiam iii venis, sed ankorau 

maldorma. La infanoj restis en la eambro, ili dormis tie. 
Mari komencis ordigi la tablon en la eambro. Cu mi devas au 
ne? Tonu ~anceligis sub la litkovrilo. 

La. eambro silentigis, oni fermis la pordon, Mari grim pis 
en la liton. Nu, nun, Tohu pensis kaj jam ekridetis. 

1 La juna, dua edzino de Prillup. 
2 La infanoj de Prillup el la unua edzeco. 
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Sed subite li ekmemoris, kiel iii triope sidis sur Ia barilo 
kaj auskultadis la sonojn de I' vilago Tapu: ia limo fermis lian 
buson. Li atendis, eble si mem demandos, kion la maljunulo 
volis. 

Sed Mari ne estas scivolema, Ii scias lion, kaj do li atendas 
sen espero. Li aiidas sin oscedanta, gemanta kaj silentiganta -
kun la varma dorso apud lia kokso. Kaj tiam komencigas 
samtakta, audebla spirado, juna kaj dotea. Kaj Tonu kun sia 
kuriozajo, parolenda al eiuj, restas sola dum la tuta nokto. 
Li rulas gin de unu kapangulo al alia, gis kiam tagigas. 

Kaj tiam Ii ellitigas kun firmiginta decido. Li intencas 
paroli, kiam estos konvena momento, kiam tiel sajnos, ke al la 
kuriozajo oni rilatas ne tute kiel al kuriozajo, sed al tia ajo, 
kia gi estas: kuriozajo, se oni lion volas, sed ankau ne kurioz­
ajo, se oni alimaniere volas. Oni efektive povas ja ambau­
maniere. Se ne, do ne -: se jes, do jes ! Kio do, se okazos 
tiel, sed ne alimaniere ! Gi estu almenau por rakonti. -

Kaj tiel li preterlasas la tagon, kiu· ne estas konvena, kaj 
elektas la sekvantan, kiu sajnas konvena. Tio estos nome 
dimaneo, tio estos ripoztago. Ripozinta homo eslas prudenta 
homo. 

Kaj kiam i1i duope tagmangas - la infanoj jam mangis kaj 
kuris al la balancilo - kaj kiam Mari estas fininta paroli pri 
la bovino, kiu printempe jam estis malsana kaj kiu ankorau 
ne donas lakton, ear la sablo kaj la gruzo sur la pastejo ne 
taugas por mangi, tiam Prillup ridetas kaj diras: 

Nu se ni devas havi multe da lakto, faru nur, kion la 
bienposedanto deziras - tiam ni povos nagi en lakto kaj ruligi 
en butero." 

Mari levas demande la okulojn, Prillup komencas mur­
mure ridi. 

,,Jes, jes, tute vere, efektive-je la sa~kta no~o de_p~o! - -
Vendrede vespere - vi ja scias - - v1 mem Ja scngis - -

Nu ke li estas fraulo - nek vizitas iun, nek okupas sin 
per pafiioj au eeva_Joj -:- Ee _hundon li ~e posedas - ke Ia 
vesperoj estas longaJ kaJ enuaJ - - n':1, kw do tam_e n E;.s tus -
Kaj li prenos la lakton for de Jaan kaJ donos al m -

Mari estas serioza, si rigardas iom strabe. 
,,La kontrakton Ii, bona homo, promesis tu_i ~kribi, _se nur 

vi {la dentoj de Tonu bla~kas in~er la ~alp':1ra} hph aroJ) - -;; 
se nur vi mem - - KaJ ankau Kuru n 01 r1cevos 
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Mari prenas de sur Ja tablo antau si manplenon da ter­
pomseloj kaj jetas ilin en lian vizagon. Per la buso si havas 

nenion por aldoni. . . . . . 
Per tio la kuriozajo estas fm1ta. ?nu: kaJ ahm~m~re. 
La pupiloj de Prillup _m_alh~ligas, ha r1gardo esting1gas, en 

lia barbo pendas du grizaJ seloJ. . . . " . 
,, Vi versajne intencis hodiau rmgurru la hnon, la Junedz-

ino diras fine kaj levigas. . • . 
Ankau Tonu finas. ,,Jes, jes, mi Ja baldau eknparos gin." 

Li visas la bu§on kaj forigas la §elojn el la barbo. ,,Diablo 
scias - estus necese ree veturi al I~ ~?rdo por p_rovizi sin per 
klupeoj 1 __ nemaeeblaj kaj salegaJ 1h estas, kaJ ee ne estas 
ja multe da ili sur la fundo de la bareleto 

,,Sed iii ja estas nun malgrasaj." 
,,Malgrasaj certe, sed fresa . fiso t:,stas t~me_n fresa fiso." 
Prillup pasas al la pordo, kaJ antau la soJlo h f?rte streeas 

sin. Lia koro estas subite mirinde malpeza. KaJ nun rido 
lirlas el lia gorgo, fresiga kaj klara kiel fonta akvo. 

,,Li idiotigis ! - - Vi ja mem vidas, ke idiotigis ! 
Ne valoras, ke vi koleru pro Ia malsagulo - - " 

Mari trankvile okupas sin ee la tablo, kun la dorso al la 
foriranto. Sunstrio origas sian nukon, la haretoj movigas kaj 
rugas malforte. 

,,Kaj mi - - jen, our hodiau - nur hodiau ekparolaeis -
our ial, serce - nu kio do estas - eu tio gravas ! - - Mi ja 
ankau diris rekte al Ii, ke, eu la sinjoro rajtas ankorau en 
maljunago - - - Diabla fripono tia !" Prillup finas kaj eliras. 

Ekzistas nome momentoj, kiam ne valoras atendi respondon 
de Mari. 

Sed kiam Prillup estas jam en la korto, audeblas tra Ja 
malfermita fenestro senzorga kantzumado: ,,Glacia igis vintre 
mar' ... " 

. De !undo oni fa!eis sur la mareo, la herbo estis malmola 
kit;! drato, I~ tutaA mondo resonis pro, la akrigado de la faleiloj. 
Pr1llup falc1s lar~arke! ea~ _la brakoj ne estis multe pli mal­
!ongaJ ol la kruroJ, kaJ sufie1s forto kaj ankau humoro. Estis 
Ja _agrabla sento pli frue fini sian laborparton ol iu alia kaj iri 
~eJmen_ - la m_ala~ta suno ankorau varmigas la dorson. Vere 
h . ser_ihs pro ho guon nur ei-jare, kaj la aliaj viroj ridis, ke 
luJ videblas, ke Prillup surhavas ankorau Ia edzigeemizon sur 

. 
1 

Speco de marfiseloj , uzalaj kiel cefa nulraJ'o de J· k · 
c1pe bordanoj. a amparanoJ, pre-
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Ia korpo Oa vmnoj nome sur la biena herbejo nun ne eeestis 
iii venis poste por _kunr~sti !a faleajon). Kuj Prillup ridis res: 
P~!,1de kat fanf~roms J?n la Juneco de sia junedzino kaj mokis 
V~1~e-JUr1 n, .kie_s ed~mo igis jam maljunaspekta. Al Prillup 
sa~m~, k~azau li nemam ankorau estas estinta tiom kontenta 
prl Sia VIVO. 

. ~ed post kelkaj t!lgoj la ~ervoro de Tonu malpliigis. Li 
akr1g1~ tro oft~ la _f~le1Jor_i, fum1s tro ofte la pipon kaj faris tre 
m~ltaJn pauzoJn, k!uJ hav~s nenian videblan celon: Ii our rigard­
ad1_s en la ar~u~taJon kaJ. en la rivereton kaj gratis Ia nukon. 
KaJ vespere ~1 !Iel malrap1_de iris supren al Kruusimlie, kvazau 
anstatau Mart li havus heJme edzinon - sulkan kiel Kroot de 
Vll_ike-Jiiri. K_aj _tiam eke_stis vespero, kiam Ii ne iris rekte 
heJmen, sed sov1s la falc1lon en arbuston sur la montdeklivo 
kaj §!eliris_ a~ud bariloj_ kaj_ lau kamplimoj al Ia granda alt­
herbeJo, k1e mter la bienaJ kampo kaj herbejo, de l' vojo 
rigardate - kontrau la biena pastejo, trovigis la bieneto Kuru. 

Prillup ee mem ne sciis, pro kio Ii venis ei tien sed jen 
la piedoj alportis. Li steliris, komence kasite de la a;betaro -
la vetero estis malserena, jam krepuskigis - inter la herbejo 
kaj la kampoj de Kuru, grimpis fine trans stonbarilon al la 
pastejo kaj ekkusis tie sur iu monteto sub berberiso, de kie 
oni povis klare vidi al la korto de la bieneto. En la mano Ii 
ankorau havis fasketon da suka hordeoherbo kaj kelkajn long­
ajn verdajn sekaltrunketojn de la kampo de Kuru. 

En la bieneta korto oni vigle movadis sin: la mastrino 
venis el la eambro kun pansako, la filino el la provizejo kun 
laktbareleto, la filo juneta el la drasejo kun porfojna retsako. 
Ci eiujn oni lokigis sur la veturilon, sargitan per laktbareloj, 
kiu haltis ee la pordego malantau grize-bruna eevalo. La lok­
igado estis klopoda, ear krom la buterkesto kaj la laktbareloj 
la spacon plenigis ankorau du bovidoj, kies kapoj kun grandaj 
senbelpe movigantaj oreloj estis videblaj el la pajlajo trans la 
malantaua veturilrando. Kaj tiam aperis Jaan mem kun sia 
moviganta kapo, kun blanka tuko eirkau la kolo, vestita per 
nigraj botoj, !run urbvetura vipo en la mano. Li sursaltis 
malzorge, ekkriis ankorau ion ordone trans la sultron, kaj la 
veturilo ekruligis susure lau la sabla vojo. 

Frumatene li estos en la urbo, kaj la sargo igos mono. La 
lakto, la butero, la bovidoj - dum kelkaj horoj ei eio igos 
susuranta papero kaj tintanta argento. Kaj ei tiu soreado 
ripeti~as tri- kaj kvarfoje semajne. Kaj dume kreskas hejme 
nutraJo por li mem kaj nutrajo por la besto. 
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Prillup postrigardas la veturilon, kun se~altr~nketo en la 

buso kun hordeoherbo en la mano. La paJlon h maeetadis 

la h~rbon Ii frotetadis. Pro ei tiu lasta liaj fingroj malsekigis: 

tiom sukaj estis la haretozaj folietoj, kaj la fo_rla od?ro penetris 

en lian nazon. Li levigis nur, kiam la veturilo eshs travetur­

inta la du kampo-pordegojn, kaj la eapo de Kuru Jaan skuigante 

malaperis malantau la vojkurbigo. 
Kelkajn tagojn poste la maldika kaj alla figuro de Prillup 

aperis en la malfermita feneslro de la laktoeambro. Verdire 

oni tiel nomis du eambrojn, kunigilajn per intera pordo: en la 

malantai'la acidigis Jakto, en la anta(ta oni faris buteron. 

Ankau nun la maslrino de Kuru funkciigadis la butermasinon 

en la antaua eambro, dum Jaan mala·ntaue malplenigis la tinon 

de varma lakto. La knabinaga filino versis lakton pet· stofo 

al li en la tinetojn, kaj Ii lokigis ilia lai'.tvice sur la vastajn 

bretojn, kiuj estis konstruitaj kvaretage sur la muro. Sinjorino 

Reemet kaj la alportintoj de la tino eslis jam foririntaj. 

,,Bonan tagon, kaj prosperon !" 

Jaan ne rapidas saluti tiaulon. Li rekonas Prillup'on lau 

la voeo, pro tio li ne turnas ee la kapon, sed iras tiel al la 

bretaro, kun ambau malpuraj poleksoj gis la artikoj en la lakto. 

Nur revenante, Ii tusetas per duonrigardo la ombron, aperintan 
en la fenestro. 

,,Saluton ! - Liisu, donu la malplenajn !" 

. . Tonu. ap?gas I~ sultron al . la meza '.o~to d~ la_ fenestro, kaj 

haJ okuloJ ghtas lau la unu- kaJ duetagaJ tmetvicoJ. Lia haroza 
vizago svate ridetas. 
• ",,Je~ tie - "._i ja havas sufiee kaj sufiee da tiu komerc­

aJ o ! Lt flaras audeble, kun streeita nazo: ,,Ee tiom da odoro 
ke gi sufokas." ' 

,,Povus pli multe esti - povus ankorau pli multe esti " 
,,Cu la vendo tie! prosperas?" · 

,,Kial do nel Acida lakto somere - kaj ankorau tiu de 
Mllekilla I" ' 

,,Do oni aeetas gin tiel volonte I" 

. Kuru • l~vas la nazon kaj la okulojn. La unua estas ruga 

kaJ senhautiga~ta p_r~ su~bruligado, kaj gia pinto estas mirinde 

~a, l~ ambau ahaJ br1las blue kaj estas malgrandaJ· kiel 
hnfloroJ. 

,,Cu vi do ne scias ankorai'.t, ke la lakto de Maekiila 
estas fama ?" 

,,Jeni" 
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,,En la bazaro, dio mia. nu Mll kill k . 
MllekUla oni ricevas lakton ·kie{ kaco: s!d al ~~e~lal -_/e 

akvon I -:-:- La butikistoj komprenebl; ank~u~ ~a:_ nuNr act1. an 
plene, Lusu I" e JOIIl 

,, Cu do la bovinoJ· d · 
" e ma nobelaco havas tiel bonan 

Jakton? 
Bovinoj? - - Edzino " · • d 

. " .,.. . , "u VJ au as - - Ii opinias, ke la 
bovmoJ. Jaan ridetas_ trans tineton al la butercambro · la rid­

eto estas . strange ac~deta kiel ciam kaj preskai'.t fe;mas la 
bluokuletoJn en la larga, glata vizago. 

,, Tie! multe vi, vireto, scias pri la laktista afero!" 

. _,,Nu ne, l_a l~kto. devas esti sufice acida kaj densa, lion 

om Ja ~em sc~a~, Pr11lup korektas, ,,kaj ne bovinoj acidigas 
sed lakt1sto ac1d1gas." ' 

,, Ti~? ankau n~ o~inias." Jaan portas la tine ton sur sian 

lokon, visas per. la cem1zmaniko la striitan veston kaj revenas, 

~osa~te per la fmgro en la nazo. ,,Sed la lakto ja ne estas la 

cefaJo, se mankas la orkolora argileto!" 

,,Nu je-es, eerie ankau gi estas fama ce vi?" 

,,Oni plendi ~e povas. En la urbo oni ja ankau havas 

langor_i en la buso. Al gesinjoraj servistinoj estas severe 

ordomte: buteron kun rozo - buteron kun rozo - la funtajoj 

surhavu la ~o~on de ~iiekillal En gi, lai'.tdire, estas nek buter­

lakta, nek ahaJ fremdaJ gustoj. - - Viiu kiam vi versos kremon 

el la granda ujo - atentu, cu tie e~e ne estas iu muso 

vostfinajo kvazau estis videbla !" ' 

Li sovas la poleksojn ree en la lakton kaj turnas sin al la 

bretaro. Lian virine abundan postajon kaj la mallongetajn 

femurojn kovras treege larga, falda pantalono. En la hejmo 

la laktisto de Mllekiila portas pastlojn. 

,,Sed vi diras, ke estas malmulte - ciam ankorau mal­

multe" - - La rigardo de Tonu denove interesite cirkauvagas 

lau la tinetvicoj kaj tusetas ankau la kremujojn, videblajn tra 

la malfermita pordo, - - ,,do kion alian: la posedanto alhav­

igu ankorau mamojn." 
Kuru ne respondas dum longeta tempo; li estas trovinta 

en kelkaj eemuraj tinetoj blatojn kaj kapte eligas ilia per la 

fingroj; la kadavrojn, kovritajn de densa lakto, li jetas, murmure 

insultante, al la kavoza argilplanko. 
,,Li alhavigu - - facile direble, li alhavigu, sed eu oni 

donas bovinojn en bazaro senpagel Tiam oni aeetu mem kaj 

alportu al Ii donace." 
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,,Nu, oni ja parolis, ke Ii kreskigos pli multe da kampherbo 

kaj tiam alhavigos." . . 
Je-es kara kial ne se om donos al h monon el la kre­

ditk;so d; Kurd Jaan!" 'La acicleta rideto, kiun Jaan direktas 
tra la pordo al la mastrino, estas ei-foje_ P)i huga kaj nudigas 
liajn blankajn sanajn kamparanujn dentoJn mter la bluetaj lipoj. 

,, Tiam oni povus anka11 konstrui n?vajn bovinejojn kaj 
eevalejojn kaj al la biendomo alkonstrm ee duan etagon _ 
kial ne - kial ne !" 

La interparolado estas malhelpata, ea1· en la servistara 
logejo, troviganta malanl1111 la intermuro, subite ekploris la 
,,lasta" de la melkislino, kvaza11 oni pineus gin per varmega 
prenilo, kaj baldaii kelkaj antaulastaj kompateme kunhurlas. 
Tiam emniksigas ankora(1 akresona virina voeo, kvazau batoj 
de longa vipo. 

Prillup volus nun observi la buterfaradon kaj aparte saluti 
la mastrinon de Kuru. Li cirka11pasis la domangulon, por pli 
libere enrigardi en la antaueambron tra la alvoja fenes tro, sed 
trovas gin fermita - versajne pro polvo, ear ci tie oni multe 
preterpasas. Li · ee povus jam foriri - Ii estas laboranta mal­
antau la gardeno, transveturigante fojnamasojn, kaj malsparas 
!_lUD_ sian laborpauzon - , sed sajne domagas fari tion kaj 
stehras de apud la brane- kaj torfamasoj al la domflanka 
fenestro. 
. L~ hur~ado kaj kriado malantau la intermuro estas silent-
1gantaJ. Tonu kubute apogas sin kaj sereas, kion diri. 

,,Sed s_e al vi iufoje dum varma tempo - gi estas ja tre 
mals~la kaJ sen salakvo - se al vi de tiuj funtajoj kun rozo 
de tiu ~r~olora argilo" - Ala nomo sajnas plaei al Tonu ~ 
.se al vi m kvadrata funtaJo okaze restas, kion vi tiam faras?" 

,,Mi enterigas la rnortinton." 
,, Vi enterigas la morlinton - -?" 

,,Nu je-es, enterigas - do kion alian fari kun mortinto!" 

La f~lino ei tie kaj la patrino tie ekridas. Ci tiu aperas 
sur la SOJlo. 

,,Ne ~ten~ - ~o estas tia laktista esprimo. Oni enpremas 
eki? butt;rt~etoJn, k10 restas, kaj vendas gin pli malmultekoste 

el kmre1buteron." 
,, Do tiel, do tiel -" nun estas la vico de Prillup por ridi -

,,tablobutero estas tiel longe tablobutero, gis kiam gi trovigas 
ekun. ta_bblobutera kesto; sed, metate en butertineton ;,i i;,as tui· 

1reJ utero " ' 5 5 
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Kaj la ml a~argaj, pintaj sultroj de Tonu tremetas lia haroza 
buso estas ar5 e malfermita · la Kuruanoi· ' ,. ·u 
· t "d" t · 1· . ' ne memoras, '-u 1 
1am es as au m a1_ •~ bel gaje ridanta. 

,, Nu, sed - tio Ja ne okazas ofte al eiu " <mi audas 
~u~muranta ;espon__d~ al lio Jaan'on, kaptantan ~l la freslakt­
UJ?.I la unuaJ? f!1USOJn, ,,enterigantoj estas ciam tiuj, kiuj ne 
sc1po~as ~~rdi viva':t.on ~e )a '!lorto, kiel" - kaj Kuru nomas 
kel~aJn llaJn -~I ~-a cirkauaJo, mter kiuj tamen ne trovigas la 
Jakhsto de Maekula. 
.A• Prill~p li~erig_a~ de la ridatak~, lia voeo estas iom malvigl-
1gmta, kiam h dauri_gas ~ost reordiga intertempo: 

. • ,,_Nu, sed Ia. tritagaJ _bovidoj, kiujn vi lien veturigas -
versaine __ malsekaJ ankorau - - vi versajne ja neniom pro-
fitas Je 1h." · 

,,Kial ne?". 
,,Nu, la bueisto ja vidas - " 
,,Kion Ii vidas ? Sur la frunto de la bovido ne eslas ja 

skribite, eu gi estas tri- au sestaga." 
"Nu, Ii ja palpas per la mano." 
,,~i p~lpu, sed la ;°-ombron de tagoj Ii tamen ne eksciosl 

Sur_voJ~ 1h renkont~s vm, ee_ la drinkejo mareandas, plejparte 
ebr1eta1 - se nur v1 mem scipovas parolil Kaj la veturelspezoj 
kaj bot-uzado estos tamen kompensitaj - iom por buterfarbo 
oni povas ankorau alkalkuli." 

,,Nu, gin la buterfaristo bezonas versajne treete multe?" 
Tonu turnas sin nun kun gentila rideto al la mastrino, star­
anta ankorau inter la pordfostoj. 

,, Vintre, ne somere; onidire inter la aeetantoj trovigas jam 
malsatantoj de tro flava buterol" 

Nun komencigas en la laktista familio malgrandaj mastr­
umaj klopodoj, kiuj igas ilin eiujn iri en la buterfarejon, kaj 
la gasto dum tiu tempo foriras. 

Kiam Kuru Jaan rimarkas, ke la ombro estas malaperinta 
de la fenestro, Ii prenas longtenilan kuleron kaj faras antaue 
super la kremo kaj la butero kaj malantaue super la lakto tri 
sanktecajn krucsignojn. 

,,Oni ne povas fidi cies okulon - - Estus necese ne mal­
fermi ankau tiun ci fenestron - - " 

Sed en la piedoj de la bienetfarrnulo d~ Kruusiml\e e_stas 
io, kio altiras ilin kun mistera forto al la biena laktofarllllsto. 

Kiam Ii la sekvantan dimaneon venas de la pregejo kaj 
estas preteriranta la pordegon de Ku~·u, li n_e ~ezi!as. lon~e, 
sed eniras. Li estas iom drinkinta, kaJ pro e1 hu v1ghgo tio, 
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kio jam dum jaroj apartigis Jin kaj liaspec~~ojn . de !a f~rmulo 

de Kuru, malpliigas je vera bagntelo. Li Ja. ank!l~ .~c,_as pri 

kio paroli, por esti satata gasto por Jaa_n ~ hon Iii cmJ scias 

en la komunumo, sed precipe en Kruus1mae. 

La Kuruanoj tagmangas. La patro kaj la patrino sidas, 

la filo kaj la filino staras. La rakonto de la patro al la patrino 

ne estas ankorau finita, kaj, car la gasto estas iu el Kruusim!le, 

la patrino kiel auskultanto akceptas lian saluton, dum la patro 

kiel parolanto daurigas, ne haltante: 

,,Karulo mia, vi ankau iom pripensu, kion vi eligas el Ia 

buso - malfermu do ankai:1 la okulojn kaj rigardu, antau kiu 

vi staras ! Kiu almozpetas aliajn, tiu ne antai'.iensovu la ventron 

kaj ne arkigu la piedojn ! Do kio, se jam ciu trogmordetanto 

rajtas riproci vin ! Vi povas dekoble pravi, sed Dio estas kre­

inta buson al vi en la vizagon, sed ne busaconl - - Je-es 

mi ankau estis iam avarulaco - estas vere, tion mi ja n~ 

k~sas - sed ne tio gravas, kio estis, sed kio estas! Sed 

v1, kara frato, atingis tian staton, ke vi ec ne bezonas iradi 

malantau la domon, vi ja tamen ne havas ion por porti lien!" 

_Unue subpremite ekridas la filino, tiam subpremite ekridas 

la fi)o, ~ed la mastrino restas serioza. En sia ovala vizago 

de. kies '~'!la koloro ankorau restis kelkaj makuloj de au tun~ 

rug?, mov1gas our unu sulketo inter la brovoj, dum sia okulo 

ekr1gardas de la kulero iom al la pordo. Sed Prill up diras: 

,,Nu, jen! Al kiu malsagulo vi tiel malkase diris la veron?" 

. La mastro de Kuru_ mang~s dum iom da tempo, kun acida 

r•~~to rakontas al la edzmo la fmon de la malpacigo kaj nur tiam 

s~ng~_s ~ans la sultron al la gasto la nomon de la malsagulo 

km ~1-fo~e estas ne iu farmbienetulo au kabanano el Kruusimae' 

sect IU b1~np?seda1?-to en la cefa vilago de la komunumeto, kaj 

ne la pl~J m1z_era n~t~r la aliaj. Andante lion, Prillup levetas 

la sultroJn, kaJ en haJ vangharoj disigas duonkasita brilo. 

. ,,~e-e~, vi ja estas sufice kreskiginta por vi muskon - al 

vi Jk8 ti
1
s be! d_estinite, - kie do restu la orkolora armlo kaJ· la 

nee; o ora kaco!" ,.. 

. ~aan L !flangas ree. Sur la tablo estas pizsupo kaj pork­

vian o. .1 trancas per postrancilo la blankan tremetantan 

lar~on b kaJ pu~as .I.a p~c~g~jn inter la trancilo kaj la polekso 

~n / u:o~, ki~s c1rka~a10 Jam large brilas. De post la alveno 
e gas o a viando saJnas al Ii malordinare bongusta car lia 

~m~ca~o . est~s rir~arke~le plifortiginta kaj la mieno piidolcig­

m · aJ §vitgutoJ sur ha malgranda monronda kalvajo ridetas. 
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_,,Ho? ~io estas" --;-- mem macante - ,,kaj D'o mem scias, 

al km h 100 mem d1sdonas - - sed tion kio estas a I mi 

fidita, mi ja mem ne formangos" - duongem'e - do la infanoj 

iam trovos - -" " 

,, Venu pli proksimen, Tonu, kaj sidigu sur benketon, • inter­

rompas la sensonora voco de I' mastrino. 
Kuru lurnas sin kaj alrigardas kuu brilanta mentono unua­

foje lutvizage la gaston. 
,,Nu, kial li tie sidigu - aligu pref ere al ni kaj ekmangu l - -

Knabo, se vi estas jam sata, krucmetu la manojn kaj foriru en 

angulon - mangotablo ne estas loko por oscedi kaj smaci! - -

Nu, Tonu - eble vi gustumus kaj kontentigus je tio, kion vi 

trovas sur la tablo." 
,,Mi ja kontentigus, ni en Kruusimae liutempe ne memoras 

plu, kio estas viando, bone, se iu trovas almenau klupeovoston, 

sed jen - estu dankata pro la propono - jen - mi havas 

ja bejme tri infanojn, kiuj atendas bulkojn -" 
,, Tri? Kiu estas la tria?" la mastrino ridetas. 
,,La plej granda ja! Mi ee ne scipovas ankorau konsideri 

sm kiel edzinon, mi devas antaue ankora(1 kutimi. Ne pro la 

ago si. ja - sed tie! pro sia konduto - -" 
,,Cu do vi ne estas tute kontenta pri si?" 
,,Nune, kontenta miestas,mastrino, kontenta miestas­

si ja faras al mi nenion malbonan, nur ke mi iufoje ne scipovas 

diferencigi sin de miaj du infanoi - kaj alifoje - iii ja ciuj 

estas tie en la arbardistrikto iom alispecaj homoj, unu Ci tia, 

alia tia - iufoje mi vidas, ke mi ne komprenas bone sin, au 

kiel diri - sect kontenta - -" 
Venu do pli proksimen - vi ja ne bavas pli multe por 

satigi ol nur unu stomakon," la mastro decidas, kaj T~n_u ne 

kontraustaras plu. ,,De kie vi do venas? Cu de la pregeJo en 

Kaude? Vi ja iras ordinare nudpiede tra Mlldakaela." 

,,Nu jes, de la pregejo," Prillup sidigas s~r 13: segon, a~­

portitan de Villu. ,, Trummi-Joap anta(1 la drmkeio perm~s1s 

al mi sidigi en la veturilon - tiam oni ne bezonos duan foJon 

senvestigi la piedojn." 
,, Vi vizitas tute sola la pregejon?" . . 
,,Jes, nu - - la aliaj du ja ne volus postresb, se Mari 

irus - Dio gardu! -- Sed jen, unu ne_ h_avas novan k3:ptuk~m, 

la alia ne bavas novan capon - - m1 Ja ne povas e1on tiel, 

kiel iii dezirus." 
Oni mangas dum kelka tempo silentante. La sorbaCadon 

de l' supo superas la smacado de Kuru Jaan. Brandodoro estas 
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k lkf . t bl L1'1'su rimarkas, ke al Prillup ne prosperas e O)e sen e a. . d e· k • 1 ;, d L' • f' groJ· tremas la r1gar o ir auvagas, kaj a man~a o. iaJ m ' 't de l' rigardo de L" sur la vangoj alternas rugo. lmpresi e 1~su1 
1. f · 1 • d la knabinon largokule trans la tablon, ka1 e1 1 o)e a ngar as . • timema 
tiu ne scias eu la rigardo eshs puna au . · 

Liisu fi
1
nas, krucigante la manojn, kaJ kun la frato mal-

aperas el la cambro. . . • 
Dum si fermas la pordon, §ia ngardo t';lsas la gaston de 

malantaue. Al si sajnas, kvazau ee la haroJ de Prillup estus 
maltrankvilaj. . 

Sed Prillup ekparolas subite tute trankvil~: 
Je-es oni devas efektive multe klopodi pro la monda 

havajo. Ekzemple, kiel la mastro de ei _tiu d_omo. Mi ja \Ofte 
estas pensinta kien do tiu viro metos fme sian monon, se li 
aokorafl same' longe laboregos!" 

,,Ankorau same longe ?" Jaan ridetis a?i~ete. ,,Mi ja _ne 
estas freneziginta! Mi ja ne estas fre1:1ez1gn~ta, kara m1a! 
Duonnokton kurbe kauri inter la bareletoJ, la ahan duonnokton 
kusaei kuntiriginte sur drinkejbenkoj, de jaro al jaro kvazau 
en eterna karavano - nu ne frateto ! Mi volus ankau meti 
la manojn iom sur la kok~ojn \aj foje konduti kiel mastro; la 
dungitoj laboradu gis lacigo. Un~ a~ du jar?in ank_orau - ne 
pli multe - tiam mi volas la piedoJn apogi al mia propra 
terpeco, tiam -" 

,,Pre nu do viandon, Prillup, kial vi mangetas tiel nerve," 
la mastrino admonas. 

Sed Prillup ne audas sin, Ii audas nur la estontan mastron, 
kiu volas meti la manojn sur la koksojn kaj la piedojn apogi 
al propra terpeco. 

,, Vi do versajne aeetos ian centdesatinan bieneton tie trans 
la rivero - neniu el la ei-tieaj ja taugas?" Mero Ii rigardas 
en la teleron kaj eirkaumovas la kuleron, kvazau la pizoj ne 
volus enigi. 

Jaan ne respondas tuj, Ii penseme rigardas la malgrandan 
suplageton antau si; tiam Ii levas la nazon, skuas la kapon 
kaj diras kun humila ridado: 

,,Kiu scias, eble mi povos aeeti ee du tiajn - eble mi 
ee - kiu scias nun tiel precize - eble mi . povos ee iun 
bienon - iun duonbienon aeeu !" 

Kaj la ambau linfloroj de Jaan momente b!uas, alrigardante 
la gaston. 

Ties kulero haltas antau la malfermiginta buso, kaj pasas 
iom da tempo, antau ol el gi povas eligi obtuza ,,jen kiell" 
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Sed al tio sekvas des pli emfaza. Nu 
1
. . ki 1 · ,, e-es - nu Je-es - -

kial _d? ne - a do ne, mia kara!" Kaj kiam li estas mal-
plemgmta. la kuleron, la mallargan bruston kaj la ostajn sultr­
ojn de ~rillup _ek~kuas lafita, goja ridado. Li rigardas de unu 
al l_a aha, ka1 ha tuta survanga hardensajo ridesprimas sen­
env1an bonvolemon. 

. Samtempe li_ satigas. La m~strino, kies malgranda fingro 
lud1s per l!,aneroJ, levas la okulo1n kaj provas ankorau proponi 
io~, sed Tonu !orm~tas la kuleron, kunmetas sian postrancilon 
ka) k~n la s~go d~1ra~ d~- la !ablo, preminte la manon de iii 
ambau. L~ fmgroJn Ii v1spungas je la mallevigintaj tibiingoj 
de la botoJ. 

,,Eble vi venis ec pro ia afero, Prillup?" la gemastroj 
demand as. 

,,Pro afero? Ha, jes, mi estus tute forgesinta! - Mi intencas 
veturi kun Tiitsu Mihkel morgau vespere al la fisbordo - por 
ricevi iom da fresajo por Johantago - - eble ni povos ankafi 
al vi, se vi deziras - " 

Sed Kuru estas antau nelonge alportinta el la urbo; li 
alportas por si ciam la fisojn el la urbo. 

,,Nu jes, nu jes - - Ce la pordego subite memorigis al 
mi: mi eniru do kaj demandu - - Tio ja ne gravas - -" 

La vetero pluvbanis sin en la sunvarmego, la pastejaj 
argilmontetoj helis tra la sunsekigita herbtavolo, kaj Prillup 
iris parton de la vojo kun preskau fermitaj okuloj. Liaj piedoj 
estis malpezaj, la lumboj flekseblaj kaj anka(1 la kapo ree klara 
kaj fresa. Tiel li preteriris la forgejon, la bi_enon, la a".el­
ujaron ce la tenejo, ne rimarkante, kiam. _Sed ~~m Ii p~o.ks1m_­
igis al la herbejpordego de Kruus1mll.e kaJ sta!'1s c~ la tr1 1z~l3:J, 
krispaj pinoj, k:ies ombr_oj sur la_ 3:r~a~ta _sabl3:1de~livo ele!3-dig_is 
al li kvazau tri mano1 kun d1s1gitaJ fmgroJ, tiam su~1te Im 
atakis senfortigo. Li sidigis ce la yojo ~ur gr3:ndan ka~postonon, 
ekkaptis la kapon inter la manoJn kaJ gem1s mallaute. 

VI. 

La Johantaga mateno rigardas jam de alt_e en la varmegan 
cambron de Prillup, sed trovas la novg~~dz?J~ anko~3:u en la 
lito. Gi ne miras, car de l' no~eto_ gi . aud1s, ke 11~ kun _13: 
infanoj estas estintaj sur la herbei_o, _g1~ k1am ~a la~taJ res~aJOJ 
de la gudrobareloj igi~ mal~elrugaJ cmdreroJ. Ch ne miras, 
sed our ridetas kaj levigas ph alten. 
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D Tonu la 1·unedzino maldormas. La junedzino 
ormas nur ' 'ku la vangon al l 

apogas la kubuton al la pajlaJ se~o, a pugno 
kaj observas, kiel Tonu dormas. Tonu dor!Ilas surdorse, kun 
la _manoj sur la ventro, la mentono suprenlev1ta, la nazo supr~n­

igita kaj la bu§o malfermita. La brusto __ estas l~rge mal_kovnta, 

la manikoj refalditaj, la litkovrilo depusit~ alpiede. K10 estas 

videbla de Jia korpo, tio estas har?za, . vile h~roza_ - brusto, 

kolo, mentono kaj vangoj, brakoJ kaJ ma1;1°l· _Tm malpura 
harkovrajo, mola kaj brilanta, _rampanta kaJ s?viganta la~ la 
hauto, nur sur la manoj malph densa, preskau nek_ lo_ng1gas, 

nek densigas, ec kiam gi farigas makulec3: barbo kaJ vila har­

aro. La barbo finigas nur ce la van~osto1, la hararo komenc­

igas jam je kelka distanco de ~a brovoJ. ~c el la nazo elkreskas 

hartufetoj kaj unuopaj haretoJ el la oreloJ. _ . . 
La junedzinon incitas la natura pelto de Tonu. Sia r1gardo 

vagas lau la brusto supren kaj malsupren, haltas ~ur la brakoj 

kaj la vizago kaj vagas ree lau la brusto su~re~ kaJ malsupren. 
Kaj tiam §ia Jibera mano levigas ka§eme kaJ ghtas kelkfoje lau 

tiu brustdenseja supro, delikate kaj §tele, kiel timema infano 
karesas hundon. Kaj dum si retiras la kontentigitan manon 

kaj cirkaurigardas en la cambro, el §ia okulo elsaltas ridfajrero, 

ear ekrememorigis al si bildo en lernolibro, kaj sur siaj lipoj 
formigas flustre la vorteto ,,orangutango". 

Kaj subite §in ekkaptas deziro, pasia deziro, neretenebla 

deziro: ekbruligi la molan, brilantan densajon sur la brusto de 

Tonu kaj rigardi, kiel gf muge ekbruladas kiel lastjara herbo! 
La alumetujo kun la pipo kaj la tabaksaketo estas tiam en la 

kaploko de Tonu. - La brako de la junedzino etendigas kaj 

atingas ilin, siaj okuloj brilegas. Mari daurigas la petoladon 

ti?m, ke si ekbruligas alumeton kaj nur atendas ankorau, gis 
kiam la flameto, fandanta la fosforon, pligrandigos. 

. Sed nun movigas la dormanto, §mace movas la buson kaj 

ve~gas.. ,,Kio estas - kio estas?" li murmuretas dormeme 

ka! ~kvisas. per l~ mandorso sian svitan frunton. Liaj brun­
rugaJ okuloJ, trovigantaj unu proksime al la alia, sererigardas 

senko~~ren~, kaj al Mari sajnas, kvazau la orbitoj, sur kies 

fundo 1!1 b~etas! estus la~t~efpe tre profundigintaj. 
,,~1. volis ~ ekbruhg1, respondas la junedzino. ,,Min 

ekb~uhgi - - Jen - - kial do?" La rigardo de Tonu estas 
trovmta la manon de la edzino, inter kies fingroj ankorau 
brulas la alumeto. 

,, Vi estas tiom haroza." 
Tonu oscedas. ,,Cu vi tion nur nun, hodiau ekvidis?" 
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,,Jes." 
,,Nu, kie do viaj okuloj antaue estis?" 
,,Mi ne scias." 
Tonu ree oscedas. ,,Nu, ekbruligu do!" 
,,Nun mi jam ne volas," kaj Mari jetas la alumeton trans 

la cekapan littabulon. 
,,Jes, mi estas haroza - de la verto gis la piedfingroj kaj 

de eiuj flankoj. Mia mortinta patrino eiam diris: Tonu, vi 

farigos rieulo I En nia parencaro neniu estas haroza, tial ni 

Ciuj estas malriCaj, sed vi farigos rieulo." 
,,Sed vi ne farigis." 
Prillup estas metinta la manojn sub la kapon kaj direkt­

inta ridetan rigardon al la plafono. La baroj eirkau lia buso 

tremas pro rakontemo, kaj la voeo havas revan, molan tonon. 

• Gis hodiau mi ne farigis. - - Tiel diradis la patrino -
sed la patro diradis alimaniere. La patro diris: Virinaj parol­
aeoj ! Kie oni do nos al ni sen page, kaj de kiu ni prenu I Ni 

ne estas viroj, kiuj emas preni - nek estis mia patro, nek mi, 
nek vi, infano, - ni ne havas la emon por prenado. Kelkfoje 

oni ee prenus, se io estas guste antau la nazo, sed, ekpren­

onte - oni jam vidas, ke alia forprenis, nur rezignu. Prefere 
jam nek deziru, nek pensu, sed vespere enlitigu vian lacan 
korpon kaj estu certa, ke la suno matene ree levigos, kaj ke 

tiam gi estos lastan fojon leviginta, kiam vi iun matenon movos 
nek la man-, nek la piedfingrojn. Klupeoj kaj pano, pipopleno da 
tabako kaj buspleno da brando - ilin Prillup'oj eiam havis, 
kaj tio ankau al vi ne mankos." 

,,Kion la patrino pri tio diris ?" 
,,Nu, la patrino ja ne cedis. Se la knabo tamen estas 

haroza kaj pregas al Dio, nenio estas neebla - - si ordonis 

nur fervore pregi al Dio, kiu ja estas doninta la harojn." 
,,Kion do la patro respondis?" 
,,Nu, la patro havis kontrau Dio nenion, Ii ja ne estis 

idolano. Sed unu fojon Ii tamen koleretis - versajne li estis 
ricevinta anstatau unu bu§pleno du busplenojn da brando: ili 

venis jus de la pregejo - nu, kaj li grumblis, ke, kiel vi scias, 
ki~n. oni petu pro riCigo, eu Dion au diablon? Jen, guste diablo 
omdire estas haroza, Dio ne - pri haroza Dio neniu estas 

ai'.ldinta ion! - Sed al mi li diris tute kolere: Prefere pregu 
al neniu el iii, tio neniom helpos, klupeojn kaj panon vi tamen 
ricevos!" 

Prillup ridetas, lia rigardo estas ciam ankorau direktita al 
la plafono. ,,La maljunulo estis kelkfoje stranga." 
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f' f' ekkredis eu la patron au la patrinon ?" 

,,Kiun vi do ifi~ if~e ekkredi's ilin ambau." . 
C "? Mi n me . 

,, u mi . . b •"- ?" La 1·unedzino saltetigas la alumetu1·00 
K l do 11in am au. · 

" ie . ' M .
0 

_ mi ja estas pensadinta kelkfoje, pre-
,,Jen VId:it, . anJ ke mi zonu min per rimeno, pusu la 

cipe dum m1a lfneco~lo kaj iru kaj sereu ion alian, se aliaj 
eap~lon al la .a 1i ors ankau kaj se mi havos bonsancon 

\ troVIs, .eble mi ki 0.v:c ion pli bonan, car al mi ja ankau n~ 

eble ~1 I?to: :taf~u nazo korno en la vizagon kaj anstatau 
estas . sovl I a . n la kapon mi ja ta men iom flaras kaj vidas 
okuloJ g anoJ en ' · f · ·1· · I · ' 

. k" . • manoj ne scipovas tuJ ari, 1 1 povas Ja erm tion 

~~J. 
10~vfi!~ je la artikoj, iii ja ne estas ko';Ilpaktaj, kaj k~ 

11. Ja m Ii el tiuJ· ei gruze1·oj kaj marekavoJ! Jen tiel, kiel 
m1 nur e u 1· · · · 
Vuti Mihkel, tie, trans la mare~. i sc1poyis .10m d~ ear-
pentado _ kion do Ji sciis, ~em. h ekkomen_c1~, horn sc1po_vus 

e · kaj eiu ajn - sed 1en, mn tagon Ii sovas la hakilon 

:ia1:.U;tau la zonon kaj ekiras!. Mi t!on_ ~e kapablas. Mi nur 
projektas, sed ne ekir~s . . La soJl~n m1 g1s1ras, sed ne transiras. 

Kvazau iu retenus mm Je vosto. 
,,Do kio Mihkel farigis?" 
,,Nu, Ii ja fartas bone: Jam t~i d?moj~ li poseda~ en 

Kassisaba I unu kun vendeJo. Antaue h vagis kaJ laboris ce 
bienaj kon~truajoj, poste en la urbo, tia!'° fari~is ko~stru-entre­
prenisto - kiu scias, kiel tio sukcesis al h - kaJ nun b konstruas 
por aliaj domojn, kaj ee konstruataj domoj eiam restas tiom 
da traboj kaj tabuloj, ke Miejo ree post iom da tempo povas por 
si konstrui." 

,, Tiel estas ja vere malmultekoste konstrui." 

,,Tion mi supozasl" Prillup ridas murmure. ,,Kaj krome 
Ii estas sinjoro: observas kun la manoj en la posoj, kiel dung­
itoj laboras. - Au eu Ii estas la sola, kiun mi konas. Kun iu 
junulo Mart mi servis en la vilago ee la najbaroj, antau ol 
~ortis la patro. Ha, diablo - tio igas por mi enua, li kracas 
~un v~~peron. Prefere mi iros kaj stelos iun eevalon au sercos 
mn vmnaeo~, Ahavantan i~m da mono en la strumpo. Kaj en 
G~o~gtago ~ sov3:s efekbve la baskojn malantau la zonon. 
M1 ~a _ne scias, kiom da eevaloj Ii estas stelinta, antau ol Ii 
trov1s 1e sur strumpo. virinacon_, sed la sama Mart posedas jam 
de l?nge en . Pald1ski restorac1on, kaj granda ventro pendas 
antaue, sed Jen, Tonu ekkauris anstatau la patro en prillupi 

1 
Antauurbo en Tallinn, lauvorla traduko ,,katvosto". 

116 

kaj kai'lras nun ankorau ei tie. Tonu estas eksaltonta, sed Ii 

ja tam en ne eksaltos." . 
,, Via nazo ankau kvazau estas eksaltonta al la e1elo, sed 

baldau ekkafiros sur la lipo." Kaj la junedzino glitas per la 

alumetujo lau la nazo de Tonu malsupren. 
,,Ni povus ja ankau de ei tie foriri, neniu ja malpermesas"­

la parolanto dum sia rakontemo ec ne rimarkas la tusadon -
,,au ni povus ec ci tie ion komenci (la deviga b~ena taglab?ro 
ja ne okupas nian tutan tempon, kaj kia pago tio estas, kion 
li donas pro la laboro) - se our estus pli multe da entr~pren­
emo en la sango. Kiel tiu Simu-Jliri en .Joag~, tr~n~ la rivero; 
Li estis en Tapu bienfarmulo, same kiel m1 e1 _he. Anta~ 
dek du - dek tri jaroj li subite komencas brokantl per pomoJ 
kaj beroj - komence tre modeste: vendas ilin ?imane~ sur l~ 
pregejplaco kaj kelktage en la urbobazaro, tiom, kiom on! 
povas ricevi el unu biengardeno. Sed tiam li farmas du kaJ 
tri kaj multajn gardenojn kaj kom!:ncas eks_rorti. en P_etE;rbur~on 
kaj poste akaparas ankorau terpomojn kaJ ovoJn kaJ c10n ernm 
en Peterburgon, kaj nun la maljunulo posedas belan pr?pran 
bieneton ce la fervojo kaj daurigas tie la brokantadon, tiel ke 

plezure estas rigardi !" 
,,Cu vi envias?" 
Mari estas nun ekludinta per la tabaksaketo kaj svingas 

gin je la snuro en la mano. 
,,Kial do envii au - mi nur parolis pri tio. Vi demandas, 

cu mi kredas la patron au la patrinon. Mi kredas la patron, 
ke mi ne farigos foriranto kaj entreprenanto, sed jen, eble 
ankau la patrino pravas - povos ja io mem okazi, se tie! estas 
destinite -" 

,,Ha, tiel flugi en la bu~on?" 
,,Pro mi gi povas ec en la buson flugi au kiel ajn, sed 

tamen tie!, ke jen, ei tie mi estas, nun vi povas min preni, 
ear por vi mi estas sendita. Ne esta~ bezone tiel fali el nuboj, 
kiel al la lamanta tajloro en la paroho, ke jugejo sercas lin, 
ke, kial vi ne venas por akcepli viajn tri milojn, kiujn iu ne-

. konata parenco heredis al vi en Krimeo au en Kaukazo, -
tio povas ankau alimaniere okazi, tiel ke antaue vi vidas gin 
tra fenestro kaj poste enlasas tra pordo ... " 

,,Sed la patrino ordonis vin pregi al Dio - eu vi estas 
preginta?" 

La bu~o de Prillup restas malfermita, la brunaj okuloj 
turnas sin for de la plafono, rigardas strabe la pendantan tabak-
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saketon kaj poste kaSas sin sub la brovoj kaj okulharoj. Nur 

post kelka tempo Ii respond as : . f • • 
,,Pregejon mi ja estas vizitinta - kaJ kelk OJe ankau preg-

domon --" • · ·t d !" 
,,Jes - pregejon knj pregd?mon em v1~1 ~ as . . 
,.Nu, eu mi do bavis ion spec1alan por de~m ail sopm - -" 
,,Do gis tiam vi kredis la patron, kaJ nur lasttempe vi 

ekkredis la patrinon ?" . . 
Tonu levetas la sultrojn, eknmrmuretas kelkfoJe kaJ ree 

Stelrigardes seree el la fumumiginte ~ plaf~no, antau o! maJ­
granda menton-ekmovo sciigas la sereaion; Ii respondas tnumfe: 

Nu vi estas vere stulta! - Nu, eu Kuru Jaan eiam 

genufle~iginte pregadis al Dio du~ tiuj jaroj, an!au ol oni 
donis al Ii la Jaktofermon de Ml\ekilla! Jes - faJfu! Jaan 

komencis krucigi la menojn e~ la m_an~ota~lo n1;1r? kia_m Ii ~avis 
jam ion en la monujo, kaj k1am e1 tio phmulhg1s, h3:m h ek­

arangis ee si pregadojn. S~d jen, la laktof8;mo, g1 alvenis 
mem - gi subite envenis tra la pordo. Nur mn tagon iro al 
la kontoro - la laktofarmo estos de post Georgtago vaka _ 
eu vi volas preni - vi logas plej proksime al la bieno -" 

,,Kial do la antaua fordonis gin?" 
,,Li estis najbarbiena laktofarmulo kaj alprenis ankorau 

aldone pli grandan freslaktofarmon - - Nu, kaj Jaan - mi 

ne scias, cu Ii mem havis ec cent rublojn - eble Ii havis kaj 
ec certe havis, Ii posedas ja la plej bonan bieneton - -' sed 
de la parencoj, de siaj propraj kaj de tiuj de la edzino i1i 
almozpetadis kaj kolektis tiom, kiom estas necese po; la 

~omenco -. por. la kaftcio, por la ilaro kaj por veturilo - kaj 
Je!I _strangaJo : mn tagon Kuru Jaan estas laktisto, same kiel 
aliaJ lakto -;- :- ne, nu - malgranda diferenco estis komence 
tame!! - rm memoras cion tie! klare, kvazaf.l tio estus hierau 
okazmta." 

Sajnas, ke la rakontanto nur nun estas trovinta la veran 
temon. ~ed ankorau pli agrable estus rakonti kun pipo en la 

~uso. L1 _etendas la manon al la kaploko, sed la pipo ne estas 
ti~. La p1po pendas en la buso de Mari, en la pipkapo estas 
v1debla fre!a tabako, kaj si estas guste ekbruliganta alumeton. 

,,Je_n kiel ! Nu, 1?al_ ~o vi maldolcigas vian langon I" 

.,Mi _gustu~as, kia g1 estas. Baldau vi povos ricevi gin." 

La Ju!ledzmo fumas serioze kaj enpense. La i o iom 

~a:~remgas unu builangulon, 1:ar la manoj de la ~i~a~tino 
cir a prenas la genuon, ciu fumtiro kavigas la vangojn, kaj 
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ciam nur post kelke da tiroj sukcesas levigi bluaj ringoj, sed 

la tirsonoj estingigas sur la lipoj kun mallaf.lta brusono. 

. Sed al Tonu mankas humoro por la ridiga vidajo. Li rest-
1gas la manon atendanta la pipon kaj ree paroligas la builon. 

Li, kiu uzadis dum tago ne pli ol dek frazojn, parolas subite 

nun tiel, ke en la builanguloj aperas ilaftmo. Kaj kiam la pipo 
estas transdonita al Ii, lin tute ne malhelpas, ke gi post kelkaj 
tiroj estingigas. ' 

,,Li, stultulo, komence iradis ja al la bazaro piedvestite per 
pastloj. Oni rigardis, rigardis - de kie do ekaperis tia urs­
piedulo - honte al nia profesio kaj klaso antau la tuta urbo! -
Kaj jen - oni komplote interkonsentas - la laktisto de la bieno 
Kaikna rakontis tion poste en drinkejo al Kulbi Madis, kaj tiam 
ni ciuj eksciis - jes, oni komplote interkonsentas, kaj iun tagon 
en la bazaro dum la plej bona vendotempo aperas delegacio 
al Jaan, kun malnovaj botoj en la mano - bone riparitaj, ec 
kun kalkanumferajoj. - Tre gentile kaj respekte - oni ec 
riverencas - ni eksciis, ke la tre estimata kolego bavas hodiau 
naskigtagon, kaj ni petas, ke vi akceptu ankau de ni malgrandan 
donacon. - - Jacjo ne sukcesas ec malfermi la buson, kiam Ii 
jam sidas sur la veturilrando: la pastloj estas deprenataj kaj 
la botoj surmetataj ! Multe da bomoj kompreneble cirkafte -
diablo, kiom da ridado kaj bruo ! -

,,Nu, Ii ja ne restigis la donacon por si, post bazartempo 
li jetis gin en ies veturilon. Sed jen, sekvontfoje - Jaan bavis 
jam botojn ! Botacoj iii ja estas, sed per betula gudro nigrig­
itaj gissupre. Kaj tute nigraj botoj ekaperis poste -

,,Sed ne nur la botoj faris el li decaspektan laktiston. 
Komence oni ankoraf.l trovis mankojn. Alian tagon ree : du 
viroj amike ekkaptas lin unu sub unu, alia sub la alia brako -
ni iru, ni pagosl Jaan opinias, ke en la drinkejon malantau 
la urbdomo. Sed apud la drinkejo estas frizisto - ili iras tien, 
kaj la haroj de Jaan estas plimallongigataj ! -

,,Nu, estis komence kiel ajn, sed ne pasis ankoraii ec du 
jaroj, kiam la nazo de Jaan jam korilencis levigi kaj la kapo 
skuigi. Ciam pli kaj pli bone. Baldau ni plu ne estis homoj, 
nw: homaj hautoj, nur almozuloj, kaj mizeruloj, kaj sentauguloj. 
KaJ Jaan ektrovis ciam pli kaj pli multe da i\i , kaj finfine 
preskau ee ne restis aliaj homoj en la komunumo, nek en la 
nia, nek en la aliaj Cirkaue. Kaj de post tiu tempo en la 
drinkejoj apud la soseo ne audigas aliaj diroj ol: Kuru Jaan 
havas monon - " 
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I" imitas Mari per kantanta voeo 
,,Jes,. mi ba".as mono~a(t vi estas jam audinta - nu, oni 

Nu Jes, nu Jes - a~ " 
ja ~itacas m!llantai'l li: m~:~o j;Cion formangi - do la infanoj 

,,Je-es, I_Dt ne _pov~. s kapskuante, samtone kiel Jaan. 
trovosl" la _1untdzmo ~:i:n~ron vi bavas, be, he," kaj Prillup 

!'Jen k~an on3: la edzino, _ ,,kaj kiel lerte li scias eiam 
ektusas la sultron e t mo eiam al la sama temo - _ 
direkti la parolon al la sama e ' . :. •k k - . 

. kp li · geotrupo au pr1 pre!;;eJ o o, au pr1 erpil-
vt povas e aro pri ' l · d K 
dento - finfine vi tamen alven~s al a d1!1onkut JO l e urul ' kaj 

• t ti udenta ke v1 mem rre as a paro on al 
se vt es as om pr ' l t ka. . foJ' e f 
gi, li tute forgesas, kiu vi, roizeru o, es as, J m e e aras 

bonon al vi." . . 
Prillup pusas la malvarman p1pon en la ~han b~san_gulon, 

la rando de lia maldekstra okulo tremetas ka~e, _la p1edfmgroj, 
videblaj de sub la litkovrilo, estas _maltrankvtlaJ, kaj kiam li 
poste dai'lrigas, la vortoj sajnas vem _el_ la brusto. _ 

Sed ni diru: li estas prava. Lt Ja ne parolas senkauze, 
Ii ha;,as kai'lzon. Kaj se iu bav~s kai'lzon -_provu _fari al Ii 
ion. Silentigu la kokinon, ~am gt es_t~s ovummta kaJ klukas. 
Kion signifas ke rato en s1a truo prmdas katon - rato estas 
rato, kaj kat~ estas kato - kato estas. sata, rato _m.al~~ta. Igu 
kato, se vi ne volas esti rato, sed ttel longe Vt prirtdas pro 
envio la katon, gis kiam vi_ m~m a°:korau n~ estas ~ato, ~a~ 
la kato spite saltetas antau vm, Vtdante Vtan env10n. Cm1 
volus ja esti Kuru Jaan'oj kaj same klukadi en la drinkejo kaj 
antau la pregejo, sed nun silentu kaj kurbigu vian kolon antai'l 
Kuru Jaan ! - Jen, ec la drinkejmastroj ee la soseo de l' 
pregejo al la urbo: de li ili ja ion konsiderindan ne ricevas -
li preskau neniom trinkas - botelon da mielakvo au brando, 
jen eio - ee ne estas fumanto, veturadas kiel virino - - sed 
jen, se li tamen enpasas - oni audas our: Mllekilla kaj Mlle­
killa I Forgesitaj estas la pastloj kaj longaj hubulharoj - -" 

Mari estas dume kaptinta musojn sur la litkovrilo, kolekt­
ante ilin en sia maldekstra mano; turnante la kapon, si rimarkas 
I~ brunajn okulojn de la silentiginta parolanto, direktitajn al 
st preskau turmentesprime. Si liberigas la kaptitojn kaj ees­
igas la kaptadon. 

,,Nu, kaj plu ?" 
. Tonu ne daurigas tuj. Li gratas per la pinto de la piptubo 

s1an harozan vangon e~ tie k~j tie, rejetas tiam brue la pipon 
al _la kaplok? de la !tto kaJ glutas unu fojon per la alten 
levtganta lar1ngo. KaJ nun ee lia voeo Sajnas rauka kaj la 
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vortoj elpu§itaj, kvankam la frazo estas dirata kun indiferenta 

trankvileco: . " 
,,Nenio grava plu - Kuru Jaan aeetos baldaft b1enon -

,,Cu vere!" _ . . . . . 
,,Kuru Jaan estis dum nau JaroJ lakt1sto k~J far1gos r:iun 

bienposedanto. Kuru Jaan kome~c!s yast1ov:estit~ veturadt al 
la bazaro, sed nun Ii surmetos cmtaJn botoJn kaJ veturos en 
kaleso -" 

,,Fanfaronas our." 
,,Li ja rajtas fanfaroni. Iu alia fanfaronus ankau, se estus 

pri kio fanfaroni --:-" . . " 
,,Eble li ne sc1povas komputi sian. monon! . • . 
,,Monon li jam scipovas komputi - sed skr1ba1on .li. ne 

scipovas legi, kaj libron li silabas kiel infano, sed ~on~n ~ Jam 
scipovas komputi. Kaj bienoj estas ja diversgrandaJ kaJ_d1vers­
specaj. Li ja ne ekvolos aceti Kaikna'n au Tappu'n. au S11rg: 
vere'n; ankau Maeklila'n oni povus restigi a~ la malJunulo kaJ 
Viduste'n al la laktisto de Kaikna, kiu duoble pli mult~ estas _vetur­
aeinta inter la urbo kaj la bieno. Sed Laiksalu kaJ M~dr1~ -:­
iii estas ja ankau bienoj, kaj ankorau aliaj estas e~- kaJ ali­
flanke de la urbo, en nia lando, en Rigalando kaJ en Rus­
lando - - - Kial vi rid as?" 

,,Mi ridas pri tio, kiel Kuru Jaan veturos en kaleSo: ho, 
lia bedaurinda kapol" 

,, Vi ne zorgu pri Iii\ kapo, gi fartos bone, prefere atentu, 
ke vin en la sekvonta at".1 postsekvonta somero ne surveturu 
liaj kalesradoj !" La manoj de Prillup estas kruce sub la kapo, 
li frapetadas per la piedfingroj al la eepieda littabulo. 

,,Povas ja ankau esti, ke Ii bienon ne aeetos, li ee mem 
ankorau certe ne scias, au Ii ekvidos ie aron da bienetoj, aeetos 
ilin, kaj tiamaniere li posedos kvazau bienon. Sed ni diru, ~e 
Ii per la buSo kapablas aceti ankorau pli multe, sed la monuJo 
permesas aeeti our du au eble ee nur unu grandan bienon -
kara mia, eu tio ne estas kompenso pro la nau- au dekjara 
transporta peno, li ja povos konduti kiel sinjoro kaj lasi I~ 
edzinon konduti kiel sinjorino, kaj tiam iii povos senpene kolekh 
tiom, kiom eble mankas por ace to de kaleso I - Sed vi diras, 
ke li fanfaronas - kiamaniere vi scias, ke li fanfaronas? Mi 
diras ke li ne fanfaronas - li mem diris al mi - nur antau 
kelk~j tagoj li diris al mi - diris en ceesto de la edzino -
kaj estas jam videble lau la okuloj kaj audeble lau la voco -
kaj ankau la sinjoro ja mem diris - cu vi scias, tiam - diris, 
jes, ke la laktejo, gi. estos ja monejo, kaj ke Jaan - -" 

121 



Sed la parolanto subite ne havas plu auskultanton. La 

junedzino ekrigardas al la fenes~o: e~. la korto kuradas ;Anni 

kaj Juku, veslitaj nur per ce_~~~oJ, . 1lm postkuras la_ boJant_a 

hundo - iii ciuj estas jam ellilig1~taJ l ~allo~ga, rap~da ekr1-

gardo al la senlaca rakontanto, kaJ ankau M!r1 estas JaI? etlit­

iginta kaj en sekvonta momento for el la _cam?r?, kaJ kiam 

pacjo Prillup finfine, allogate de la eksteraJ vocoJ, turnas la 

rigardon tra la kontraue troviganta fenestr~to al la korto, Ii 

ekvidas tri cemizulojn, fervore interbatalantaJn. per akvo ce la 

putotrogo, kaj saltetantan hundeton, embaras1tan pro nescio, 

kiun el la tri partioj helpi. 
Tonu estas dum kelka tempo senmova, lia vizago estas 

malplena je esprimo kaj, por plenigi ci tiun malplenecon, la 

oreloj auskultas la zumadon de la musoj. Musoj vagas sur Jia 

haroza brusto, sur liaj harozaj brakoj kaj piedoj, en lia barbo 

kaj sur la brovoj - Tonu ne malhelpas ilin. Tiam Ii oscedas 

dolore kaj vocetante kiel pulhava hundo kaj eligas la krurojn 

el la lito. Kaj vestinte ilin, Ii eksidas en angulo apud la fenestro 

apogas la kubutojn al la genuoj, prenas la kapon inter la man~ 

ojn kaj zorge rigardas rekte al la planko, dum oni ekstere 

petole gajkrietas. 
Sed subite sajnas al Prillup, kvazau Leenu starus en la 

m~zo de la luma kaj zumplena cambro. Kaj en la koro iu 

veJneto kvazau batus bonvenige al si. 

Jes, Lee nu - si jam sci us kaj farus, kio necesas l Si estis 

homo kun animo kaj mensol 
Sed cu tiam oni volis sin. 

Kaj ~el_ si !~h?i:egis_ de mate~a krepusko gis nokta mal­

l~o,_ kaJ k1el s1 1gis lin laboregi - Dio mia jen kion ni 
~pl ' 

Kaj la koro de Tonu plenigas je trankvila emocio. Jen 
star~~ Leenu_ - kaduka, osta, seka kiel tindro, ciam barakte 

moviganta ki~l koleoptero, sen videbla rezulto, sed sindona, 

h~lpe~a, h1;1~da, atentema - si estus povinta ja pli longe vivi 

kial s1 resbgis la domon kaj la edzon sen helpantol ' 

Estas_ vero ja, si multe grumbladis. Si ·murmuradis ka · 

gr':1mblad1~ de ~ateno gis vespero kun ciu kaj ciuj kun du- J 

~aJ ~~~P1:1ul~J, :un vivuloj kaj malvivajoj, si rip;oeadis kaj 

~nsu f 'i8 •p~Jn . aj ~e.rgojn, kvazau homo starus antau si, kaj 

. -~~ ~ astaJ JaroJ S~Jms, kvazau sia sulka vizago estus sek­

~~ a f spon_go, de_ kiu seneese gutas galo. Tio tedis kvankam 

ma o fans _rez1s~ema, des pli, ke ei tiu mur~urado ka . 

grumblado okaz1s kv1ete, zume, kvaza!l nevole kaj por si mem! 

122 

• 
Jau natura maniero, samkiel tabano kaj muso ne povas ali­

maniere. Sed tio tedis tamen, estas vere, ee la infanojn tio 

tedis tiom, ke iii evitadis sin, kiom iii nur povis, kaj Tonu mem 

ne sciis alian rimedon, ol kunpremi la dentojn kaj silenti kiel 

stipo. 
Sed se nun konsideri, ke si ne estis tia pro malbonvolo, 

ke si per tio guste penis fari bonon kaj esti utila al la fami­

lianoj, kaj se nun ankorau konsideri, ke la saga maljunulino 

eble pravis, dirante, ke la unua nasko, kiu estis tie! malfacila 

kaj pro kiu mortis la plej aga fileto, ka!lzis al Leenu iun kasan 

difektoo pro malbonfaraj rigardo kaj diro dum la gravedeco, 

tiuokaze - tiuokaze - -
Kaj nova forta eksento korprema kaj vidveca trafluas la 

koron de Tonu, kaj la soleco, pezanta sur lia nuko, premas lian 

kapon ankora!l pli malalten, kaj la flustranta buso konfesas al 

la polva planko antau la piedoj, ke tio, kio entombigis kune 

kun Leeou, estis io propra - malgrau eio estis io propra. --

Prillup sidas ankorau sur la sama loko, kiam la tri batal­

intoj br':1e kaj vigle enkuras tra la pordo. Cies eemizoj estas 

malsekaJ, la piedoj kotkovritaj, lau la tibioj fluetas ankorai'l 

akvos~rietoj.. ~ priparol~s ri_dante kaj disputante la graodan 

okazaJon kaJ giaJn posts1gn0Jn sur sia eksterajo, atentas our 

m~lm~~te la dom~astroo kiel nekompetentulon pri tiaj aferoj 

kaJ d1s1g~~ our, ~am M~ri,_ surmetante la jupon, memorigas al 

la du ahaJ, ke 1h ankau 10m pli vestu sin. Sed Mari mem 

komencas antau speguleto kombi per hejmefarita peebroso siajn 

tauzit.ajn krispajn harojn. 

Io estas subite sangiginta, sentigas al Tonu apud la fenestro. 

~ia~ iii . ve~s tie! triope, saltetaote kiel tri petolemaj 

CevalidoJ - k1el Ju~a eevalo kun du eevalidoj - - io enfluis 

en la eambron kaJ en la bruston, kio forigis eion antauan. 

Tiel estas pli bone - tie! estas tamen pli bone - tie! 

estas, verdire, multe pli bone I - -

Kaj tio ec ne bezonus aliigi - ne, kial - - se ne, do oe! 

Kaj tio ec ne de vu s aliigi - - la rigardo de Prill up glitas 

malsupren lau la figuro de la harkombantioo kaj ree supren­

rampas - - ee ne devus - ee ne devus - -

Li subite starigas, proksimigas ridetante al la anstatauant­

ino de Leenu, volus ion diri, ion fari, sed ne scias fari ion 

alian, ol tusi per fingro sian kolon kaj audigi per la lango kaj 

palato sonon, similan al tiu, per kiu gaja mastro karesas sian 

belaspektan junan Cevalon. 
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• 
IX. 

La noktoj plilongigis malrapide, sed al T!5nu. Pr!llup 1:io. ne 

utilis ear Ii dormis malbone. La dormo ev1tad1s Im, kaJ hm­

igaj ~ongoj difektadis ee lion, kio ·~stis: Pri ~i, kiu ordinare 

dormis kiel stipo, Mari nun ripete d1rad1s,_ke h en?or~e r_nur­

muras kaj ee parolas. Foje Ii estas provmta plor1 kaJ ahfoje 

ee kanti. 
Vidita songo estis plej ofte tiel malklara, ke la songinto 

memoris nenion krom la sento, ke Ii estis iamaniere embarasita. 

Sed tio, kio iufoje enmemorigis, sajnis al la menso tiel absurda, 

ke gi baldau forgesigis. 
Tamen iun nokton Tonu havis songon, kiun Ii ne forgesis 

kaj en kiu estis ankau nenio embarasa. Juna foko grimpis 

t_rans la eepiedan littabulon en la liton kaj sidigis sur Tonu. 

Gi alrigardadis lin seninterrompe, en la okuloj kaj eirkau la 

buso estis amikeca rideto. 
,,Kial_ vi rigardadas min?" Tonu demand.is kaj karesis giajn 

kapon ka1 mentonon, kiuj estis molaj kiel lipo de eevalido; la 

besto certe scipovis paroli, gi havis tian aspekton. 

,,Mi rigardas, kia viro do vi estas!" la foko respondis per 
iom grasa, sed tamen klara voeo. 

,,Kio do mankas al mi?" 
. ,,~o m1;1llkas al vi?" La foko kurbigis strange la kolon. 

,,Kia viro, kiu ne povas obeigi sian edzinon I" 
,, Tie~, -:-- kion do mi faru lau via opinio ?" 
,,J3ah §m, karulo, bati sin!" 
~i pineis per unu ,P_iedo l~ nazon de Tonu, per la alia gi 

k
1
arest~ la vangon de l 1unedzmo, ridetis bonkore kaJ· elsaltis 

e la lito. 
,,Kien do vi mem nun iros?" 

,,Ha," audigis jam de neproksime el la nevideblo mi our 

kur
vaga~a

1
s . E;_D la mondo kaj donas bonajn konsilojn al ia mal­

ai;u 01. 

. ~onu /i«:li~. v_ekiga~te: . la parolanta buso de la bes to, gia 

~gar 0 ,g· 1?1 18~ fa~oJ kaJ konduto sajnis tute strangaj sed 

r~!: e:taJ~res1s hel, kvazau Tonu estus renkontint~ iun 

. . Kaj ei _estaj<;>n Ii ne P_?.vis forgesi, nek gian as ekton nek 

~::in k;:f~~• p~~%n~ee g1 ekaperadis antau Ii liaj rip~tadis 

Kaj fine la parolo ne estis pl k mik ~ 
fokeca, ne, sed Tonu plikuragig~ rflate ~l nlaek dla_ estaJeo pllu 

· e zmo, ar a 
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konsilo pruvigis prudenta - tiel prudenta, kvazafi Tonu mem 

estus elpensinta gin. 
Tamen la unuaj provoj malsukcesis. La edzino havis tro 

brilantajn okulojn. Sub ilia brila rigardo sajnis al Tonu, 

kvazau oni pikus fingron en lian laringon. Sed Ii sciis, kion 

fari. Kaj kiam Ii iun vesperon, kun tabakpakajeto sub la brako, 

venis de la turo, surhavanta kokon 1, tiam Ii estis armita kontrau 

la brilaj okuloj. 
La ekparolado tuj sukcesis. 
Se Ii, bedaurinda viro, estus sciinta, ke Ii edzigas je tia 

afektulino I En la domo regas eie malordo, la malmulta kremo 

troacidigas, la kokinoj ovumas nesciate kie ajn, la maltajeerpilo 

§imas, nek la edzo nek la infanoj havas plu purajn vestojn -

la mastrino gojkrias kun geknabaeoj ee la balancilo! La 

edzo revenas malsata hejmen, - la pordo estas §losita, kaj 

Ii devas iri por serei la edzinon kaj hejmenigi sin de la 

balancilo ! 
La junedzino vidas, divenas kaj silentas. 

Li, bonulo, estas jam sufiee devinta indulge malatenti kaj 

multon toleri, kiuokaze iu alia estus jam delonge koleriginta; 

Ii estas dirinta neniun vorton pri la korto, kie malpurajo jam 

superas hom-altecon, nek pri la bovino, kiu en la stalo dronas 

en sterko, aek pri la maltajujo, kiu Dio scias kiam estis last­

foje vaporumita - -
Tonu trinkas el la eerpilo kaj elkraeas eion sur la plankon -

aeajo, vere aeajo! 
. - - Sed si ne imagu - ee la plej longa snurego havas 

fm<;>n, ank~u la pacienco-snurego de Tonu. Kaj tiam povas 

~ac1le okaz1, ~e ei snuregfinajo eksvingigos, kolere eksving-

1gos ! - Se ho estus ankorau homo, kiu penas kelkrilale esti 

lau plaeo de la edzo, kelkiam ankau afabla kaj obeema, kiam 

la edzo petas, kaj la vivo postulas. Jen nun la biena afero. 

Si ne volas ! Kial ne volas? Demandu I Nenian pretekston 

si havas. Nura spiteco kaj obstineco. Nur por superi la edzon! 

Malp_rofi~o~ si ne atentas ! - Pratempe eiuj jupulinoj apartenis 

al b1ensmJoro, Ii prenis, kiun Ii deziris, kaj neniu kontrau­

staris, ee junedzino apartenis antaue al li kaj nur poste al sia 

edz<?, kaj neniu povis elekti, eu la biensinjoro estas juna au 

malJuna, bela au malbela. Sed n i a Mari · fieraeas - ne taf1gas 

la nobelo de Mliektila por si , devus esti iu beta kaj juna 

generalo! 

1 Pregeja turo. Ce la pregejoj kutime trovigis drinkejo. 
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. Tonu haltas kaj atendas, sed la funedzin? dafirigas silenti. 

Tio efikas je Tonu, kiel kontrauhara kareso Je hundo. 

,,Se si almenau malfermus la buson kaj malkasus siajn 

stultajojn! Tiam oni fine povus ekscii, kia aeulino si efektive 

estas! Se si venus kaj dirus: mi timas pekon. Sed kia diabla 

peko tio estas, se la edzo konsentas! Ni pekas eiutage _ 

~ereu tie randon kaj limon ! Kaj eu tiam la biensinjoroj estis 

1dolanoj, kiam iii ekposedis la kamparanajn • fianCinojn, au eu 

e?le la nia estas idolano? Ne, ill eiuj estas piaj, ee pli ol 

ma_specaj homoj, kaj ili havas la saman i,astron, kiun ni havas. 

KaJ se tio _estus peko - eu vi do opinias, ke Dio kaj la pastro 

~st1;1s tolermtaj la legon, ke biensinjoro povas havi cent edz­

moJn? - Vi kun mi ne disputu, alie vi baldau malsukcesos 

kun via kuireja kaj draseja sageco !" 
. La buso de Ton~ estas se~ginta . . Li honorigas la maltaj­

~Jon per ~01;1ga ektrmko. La Junedzmo, apoganta sin al la 

htrando, pmcetas la nazon kaj visas la buson. 
.,Au se si dirus: mi hontas aliajn homojn. Sed per tio vi 

pref~:e ne _afektu .. Mi ja estas jam antaue multfoje klariginta 

~l VI• • al ~u. ~o VI rakontos tion, kaj vi ja ne estas malsagaj 

tfanoJ, kaJ h Ja_ havas ankau en la urbo logejon! Kaj se oni 

~e tamen_ e~s~1?s - do kio, diablo! Al kiu vi suldas? Kiu 

ra1:as al _VI dm Ion? Vi, malsagulino, havos ja monon en la 

f-0 ol V1 perlaboros ja monon! Kiu havas pezan monujon 

m ne bezonas rugigi, kiu enspezas per du manoj tiun n~ 

:alh;lpas fa~o. . En I~ buson vi povos kraci al tia homo, kaj 

v{ ankorau diros. hon al mi - mi mortbatos la fiulon!" 

tab! a ~gno de Prillup _brufalas _kun granda fiereco sur la 

on. ~evas la okuloJn, por v1di la efikon sur la viz a - 0 

de I~ ~ul~uhn~, se? _la krepus~o inter iii estas jam tro densga. 

vortonaJ ~a~t h daurig~s pa~oli, flue paroli, gutigante sur ciun 
e sci ~m por s1 kaJ por si mem, por proksimi i la 

~ome~ton, kia~ a_nstatau la buso povu ekagi Ia mano ·. g Sed 

kia~ _ht estas atmgmta la ci-koncernan minacon kiam Ii estas 

ce~ igm a, ~e ~nkau ci-rilate devas validi en l~ domo nur lia 
or ono, kaJ k1am li dum tia minac d - . . 

::t~~le-rz~j okulo_j la kulpu_linon, tiar: ~ tr:! ~=r~~~PE~o s~~ 
Pal ~ u ce la htrando, s1 ee ne estas plu en la eambro 

pa iro al la duonfermita pordo pruvas al Tonu k l kul : 
lute ne trompis lin. , e a o OJ 

D k · . 
r um . elka tempo la viro staras silente antau la fakto ke 

i~~~~!t~:~tP~~~! :ft~~~i~~a~~;~:s~! 
0
1~d~;:i,~f~s: L!i1!

0 t:~-
126 

r 

estas tute bone! Sed ne, kontraubatalas alia sento tio estus 

mal!o~teco, . kai nuna malforteco estus fina malvenko. Kaj Ia 

fo_rt!gil~, trmkita en Ia eepregeja drinkejo, krias: Ne cedu! 

V1 J_a ~1das, ~e si spitas vin I Cu tio estas viro, kiu ne povas 

estr1 srnn edzmon! Kaj Tonu, hezitanta antau la sojlo subite 

transiras la sojlon. ' 

Ekstere estas konsiderinde pli lume, la korto estas klare 

videbla, sed la sereatino ne estas tie. Prillup rigardas en la 

provizejon, rigardas en la drasejon, en la stalon - ankau tie 

si ne ~stas. Kaj survoje en lia mano ektrovigas bona baston­

ego. Cu eble voki? Ne. Kiu scias, kien si kuros, audante, 

ke oni postvenis sin. 
Tie! li alvenas la brasik-gardenon ee la herbejflanko de 

la domo kaj ekvidas sin tie. Mari sidas en gardenangulo sur 

granda panforma stono, kun laktkolora paleco eirkau la kapo, 

kvazau delikata kotona tuko, ear subite la luno stelrigardas 

malsupren tra nubfendo. 
Tonu estas jam trapasinta la barilan trairejon, kiam li 

ekrimarkas, ke la junedzino ne estas sola. Ce la piedoj de 

Mari kauras Anni kaj Juku kaj atente auskultadas sin kun 

malfermitaj busoj. Versajne si rakontas al iii unu el siaj kuriozaj 

rakontoj, pri kiuj ili tre emas petadi sin, iun improvizitan 

rakonteton pri si merrt kaj pri konataj personoj, plenan je 

komikaj neeblajoj. ,,Mari, rakontu al ni nun ion kuriozan!" 

· oni ofte audas ilin diri, kaj la ordinare tiel malparolema duon­

patrino ne , rifuzas al iii. Siajn artifikajojn si prezentas al iii 

kun natura seriozeco, kunigo, loganta el iliaj busoj des pli 

fervoran ridan laudon. . 
Mari ne estas sola - estas alimaniere, ol Tonu supozis, 

kontrafl tio li ne estas armita. Kompreneble, li ja ne hontas 

la infanaeojn ee siaj piedoj, sed - io nova estas en la situacio ! 

Kaj la pasoj de Tonu ne estas plu tiel fortaj kaj kuragaj, kiam 

li nun proksimigas, anstatau a1 unu, al tri. 

Kaj kiam li estas atinginta Hin, lin malhelpas ankorau alia 

fakto. Ili ekvidas lin kun la bastonego, sed neniu montras ek­

timon. La granda el iii haltas en la rakontado, la malgrandaj 

en la ridado, Hi alrigardas lin, sed restas senzorge sur la samaj 

lokoj. Verdire iii estas kvarope: inter Juku kaj Anni kusas 

surventre la vila Kaaru, kaj gi estas la sola, kiu eksentas timon. 

Sed ankau gi ne forkuras, gi our levigas sur la antauajn piedojn, 

movas la naztruojn kaj observes la finajon de la bastonego. 

Kaj per la svinganta vosto gi petas pardonon ee pro tiu ei 

malfidemo. 
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Jen li ankorafi maldormas! Mi opiniis, ke vi jam delonge 
" ' " felieege ronkas en la lito. . . . . . . 
Ci tiuj vortoj, senzorge dmtaJ kun 10d1ferenta afablec?, fm-

faris tion kio ankorau estis farota. La punonto estas venkita. -
Li ne sci~s subite, por kio li staras ei tie kaj P?~ ~io. li hava~ 
la bastonegon en la mano. Li ne scipova~ leg1bm1 sm a~tau 
la kvar okulparoj, fiksrigardantaj lin1 p~eJ mal~ulte an_ta': la 
okulparo, de sub kiu oni jus salutis_ h.n tJel n~nnge. Kat Tonu 
rigardas silentante de unu al alia kaJ s1lentas tiam ankorau dum 
iom da tempo, gis kiam li fine diras la tute senkt1~pan mensogon: 

,,Je-en, mi venis por enlitigi vin, petolemuloJn, p_er _bastono ! 
Kia vagaeado tio estas dum la tuta nokto apud bariloJ, matene 
vi ne povas ellitigi! Rapide en la eambron, friponojl" . 

Pro liaj batoj disflugas la nestanaro, la ~ardeno kaJ 1~ 
korto estas subite plenaj je rid-ekkrioj, Kaaru bo1as tutforte kaJ 
penas ekkapti per la dentoj la finajon de la bastonego, ee Juku 
ekkuragigas kaj provas fari petolajojn al la patro malantau 
Jia dorso, kaj fine la gojkaliko troplenigas, kiam la potenca 
malamiko, faletante pro io, brufalas je sia tuta longeco sur la 
kortherbajon kaj malgajnas per tio la batalon. 

,,Kiu scias, kial patro ne petolas kun ni eiuvespere?" Anni 
diras al Juku, kiam ambau kusas en la lito. 

,,Stultulino," oscedas Juku, ,,li ja ne eiun vesperon iras por 
alporti tabakon !" 

Jukti pravas, tia vespero ne ripetigas plu. Versajne la 
patro· fumas malmulte, ear la tabako sufieas por longa tempo. 
Kaj alportinte dum pregejtagoj tabakon, ankau antaue Ji ne 
estas ludinta militon kun iii. 

Au eble Ii hontas pro sia malvenko? Al la infanoj sajnas, 
kvazau ill neniam estus vidintaj la patron tiel pensema kaj tiel 
silentema homo. Sajnas, ke Ii ee ne rimarkas la aliajn en la 
domo, kaj parolado sajnas malagrabla al Ii, ear la vortoj sekigas 
sur la tango. Iii rimarkas ankau, ke la okulsubajoj estas large 
svelintaj kaj strange bluas, kaj iii diras pri tio ankau al Mari. 

Prillup ne fartas bone, tio estas vera. Li devus iri al la 
biensinjoro, sed Ji ne iras. Mankas forto, mankas simple forto, 
la piedoj ne portas Jin. Li atendas, eble oni sendos el la bieno 
inviton, tiam estos neeviteble, tiam oni devos jam iamaniere. 
Sed la invito ne alvenas, ·1a korpremo restas, de la duon­
konstruita domo sur la monto suferige alspiris lin io, al kio 
lia malklara kapo ne scias doni nomon. 

Al ci tio aligas nauza tedigo de la ciutaga laboro, de laboro 
en la hejmo kaj ankau en la bieno, kaj la tedigo pligrandigas 
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gis abomeno ce la penso, ke ne ekzistas savo de ci laboro, ke 
oni estas kondamnita resti liu, kiu oni estis kaj estas - eterna 
baraktanto pro klupeoj kaj pano, dronanto, kiu ne dronas, sed 
ankau ne albordigas. . . 

Kaj cio, kio estis gis nun senco kaj esenco de ha ekz1st~do, 
la kampstrio kaj la cevalaco, laboriloj kaj la dometo, karaJ al 
Ii malgrau cia mizereco, cio ci svebas nun antau liaj sensoj en 
griza vanteco, kovrita de abomenslimo de malestimo. Tonu 
sentas, ke Ii havas plu nenion, kaj ke ankau Ii mem est~s pl~ 
nenio. Li ne komprenas, kial Ii movas ankorau la manoJn kaJ 
la piedojn, laboras pri tio kaj ci tio, kial lia okulo vidas la 
faratajon kaj la menso komprenas gin. 

Li ne estas ciam profundiginta en silentadon, sur la vizago 
malvigla velkeco. Estas momentoj, kiam Ii subite flamigas pro 
ekscitigo, pro senpova ekscitigo, ne sciante, kial. Tiam Ii 
pusas brutale la hundon, kiu faris al Ii nenion, stonjetas je 
kokino, kiu nur klukadis, batadas sian eevalon, kiu eiel plenumis 
sian devon, kaj intence batas la faltilon al stono. Li bedauras 
tuj poste la faron, sed la bezono turmenti sin, post tio malice 
priridi sin, estas pli potenca. 

Cirkau Ii svebas nun eiam stranga duonlumo kaj atmosfero, 
kiun Ii ne konas. Li bataladas kun iu neklarigebla fremdulo 
sekretan batalon. La tero sub liaj piedoj ne movigas plu, mal~, 
sentigas, kvazau gi ee ne ekzistus, kvazau la piedo pasus, ne 
tusante gin. Kaj kiam Ii en iu pli varma tago faltas sur sia 
hordeokampeto, oni subite enkapigas al Ii, ke la malamiko 
embuskas lin kun konscia intenco suprenlevi lin de la tersur­
faco, supren en la aeron, kiu estas nekonata al Tonu kaj en 
kiu onidire estas pli mallume, ol ti tie malsupre en la heleta 
duonlumo. 

Mari, faleanta je kelka dislanco de li, vidas la edzon ek­
pasanta malantauen, kvazau li eslus rimarkinta ion timigan 
antau la falci\o. Tonu reiras per mallongaj nefirmaj glitpasoj, 
ce kio Jiaj piedoj plimalproksimigas unu de la alia, dum la 
falcilo, konvulsie tenata en la manoj, gratas per la pinto la 
teron. Kaj tiam 1i sanceligante surdorsigas tutlongece sur la 
falclinion. 

,,Cu gi foriris?" ridetas Prillup kun gutanta vizago, kiam, 
rekonsciigite per la malvarma putakvo, . Ii ree malfermas la 
okulojn. 

,,Foriris," Mari respondas trafe-netrafe . 
,, Vi vidis?" 
,,l\ili vi dis." 
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Un. Tonu cirkaurigardas, sen­
La junedzino levsidi~as li rekonas la lokon, ka.i li ree 

komprene pensetante. Tiam 
ridetas, ci-foje iom honteme. 

,,Kie estas mia falcilo?" 

Ti " " e. . . d as ree _ -" Sed li sukcesas starigi 

,,Nu, tia; ~f1 . e1um Ia Jevigo miro grandigas liajn okul­

n~, helpate el arit lian korpon sajnas neatendite granda. 
oJn: Ia forto, evan a ' f 1• !" 

,,Ne, vi prefere enlitigu, mi jam sola a cos . 

S 
A I K·a1 do mi ne povas?! Atendu, m1 prenos 

,, ensencaJo. 1 

la falcilon !" . f l"l t tr 1 
Sed Ii ne prenas la falcilon,. la •. a c~~ e~. as ok ma "alte? 

tro profunde kaj, kiam li klinas s1~, g~ m d e~gas a1 o:~1;1 tf 
profunden, mallevigas kvazau sur un

1 
°1!' i ag\ . a\(~ 1 

pasas, apogante sin al la edzino_, en . a cam ron _aJ en 1 1!!as. 

Mari malfermas ambau fenestroJn kaJ la pordon, car al Tonu 

sajnas, ke la cambro estas mallumega. ., . . . 

Reirante al Ia kampo, si revokas An~u n el PaJus1 -:::.la aha 

infano estas bodiau en la .marco pastv1ce - por ke s1 povu 

belpi la patron, se li bezonas ion. .. 

Li dormas ~ Anni venas post mallonga tempo kun scngo. 

Mi ~etis al u' benketon kun maltajujo antau la liton. Kiel 

li trinkegis, antau ol Ii ekdormis!" ' 
Kaj Anni komencas kun infana fervoro labori per rastilo 

malantau la patrino. . . 
.lru, rigardu, kion li nun faras," Mari ordonas post kelkaJ 

horoj. . . . . 
Mi fermis la pardon kaJ la fenestroJn, Ii trem1s, turnanle 

sin ;ur la alian flankon," la revenantino havas por sciigi. 

Kaj tiam ambau laboras gis la subiro .de la suno. Mal­

multe parolante, kiel konvenas ce serioza laboro. Precipe Anni 

estas konscia pri la konveneco de tia labormaniero. 

Prillup dormas ankorau, kiam lia malgranda familio vespere 

kolektigas en la cambro. Li dormas surdorse, kaj iii ciuj 

rimarkas kiel fresaspekta estas subite lia vizago. Liaj vangoj 

rugas, tio estas videbla ec tra la harkovrajo, kaj la orbitoj kaj 

la sulkoj ce la busrandoj estas tute plenigintaj. 

,, Tonu, eble vi volas mangi," la junedzino vekas Jin, kiam 

Ia mangajo estas sur la tablo. 

,,Mangi? Ne,• Tonu respondas, large malfermante la okul­

ojn. ,,Cu do mangajo subtenas ies vivon, se mankas logejo !" 
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Anni kaj ,Juku samtempe alrigardas la duonpatrinon. Ties 

trankvila mano tusas la kapon de Ia deliranto. 

,,Mi donos al vi lakton por trinki - eble vi volas." 

Tonu sidigas, maldormigas kaj trinkas la lakton. 

Sed la febro plialtigas dum la unua parto de la nokto kaj 

instigas la malsa~ulon paroli kelkfoje treete longe kaj vigle. 

Tio okazas kelkfoJe ce malfermitaj okuloj, kiel Mari povas vidi 

ce la lumo de la neestingita lampeto, kaj gi sajnas liam 

objektiva diskuto kun si mem, des pli ke la senco nur post 

kelka tempo refoje estas perdiganta kaj malklariganta. 

Fakte la deliranto havas nur unu temon, kiun Ii sencese 

tusetadas, kiun Ii turnadas diversmaniere jen lau tiu jen !au 

alia supozo, kaj tio ne estas plu lia grava afero, sed jam io, 

dependanta de gi. Prillup batalas kun zorgoj pri la bieneto, 

kiun Ii timas perdi au kiun Ii ec estas jam perdinta, ,,car la 

biensinjoro ne permesas montri al si la langon." En unu parto 

de la parolo Ii ankorau atendas nuligon de la farmkontrakto 

kaj gemadas pro nova bieneto, kiun oni devos serci en fremda 

komunumo; en alia Ii estas jam forpelata, sed nenie estas trov­

ebla nova logloko, dum la printempo proksimigas, kaj en tria 

jam estas Georgtago, oni elportas el Ia bieneto lian havajon, 

kaj Ii ne scias, kien iri kun siaj ,,kvar infanoj". La kvara 

infano - la maldensaj dentoj de Mari ekbriletas - prezentigas 

al Ii en vindajoj. 
La ekscititajn parolojn la deliranto akompanas per konformaj 

movoj. La cemiz-antauajo estas malbutonumita de liaj mal­

trankvilaj fingroj, tola saketo, pendanta je maldika snuro, 

ekvidebligas sur la brusto, kaj la junedzino palpas tra la §tofo, 

kion gi enbavas. Mari ec eligas la trovitan ajeton el la saketo, 

ne rimarkate de la parolanta posedanto kaj, car si ne vidas 

gin bone en la lita duonlumo, §i sallas trans la edzon el la lito 

kaj rigardas la trovitajon en la lampolumo ce la tablo. Si rulas 

gin sur la manplato, flaras, gratetas per la ungo kaj levetas 

fine la sultrojn, ce kio si strabe rigardas en la malgrandan 

fajr-okulon de la lampo. Tiam si, oscedante kaj strecigante, 

suprenlevas ambau manojn kaj intencas faligi per la dekstra 

fingro tiun strangan piprograjnon en la ridantan buson, sed si 

ne faras tion, reportas gin bone en la brustsaketon de Tonu. 

Antau la enlitigo si ankorau estingas la lampeton, kiu tamen 

jam estis estingiganta. 
,, Vi ne parolu plu, Tonu, sed penu ankau dormi ! " 

Si krias tion per klara voco en lian orelon. 
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Kai li obeas. . iomete kaj respondas tiam 
Prill up hezitas kaj nazspirt~g:: lacigo. 

n kiu jam sen ig . 
kun murmuro, e . d k" vi morgau metu la kapon ! Kie 

,,Nu jes, nu ~es, s~ •:~tas iu alia !"' 
vi ekvidas rifuge1on, het en arangigosl"' Mari trumpetas en 

Nu iel la afero amen 
lian ~rel~~- . __ .. La daurigo igas kyietiganta mur-

,,Nu 1es, nu J~Sl . do ekmovigetas foje, tiam en la domo 
muro, 1~ mano. kaJ a .P1? zas en Prillupi, same kiel en la aliaj 
regas s!lento, tiam_ o~• ripo 
kabanoJ en Krr~s•I?lle: lonas grilo en la subtegmento kikerikas 

Kaj ~n 
1
1a baJr~JO :~lantau la fenestro ekbojetas dormante. 

koko, kaJ ad unko to_ ~i i·a levigos ree, kiam estos tempo 
Sed la gran a ve an ~ 

por tip. 0 •
11
- - tas matene pro la postulo de la edzino en la 

n up res Ank " t " Ii 1·a ne estas ku~ lito sed ellitigas tagmeze. au an" aue . . s-
int~ malsana en la lito, li bontas anka~ nun m?ntr1 ho!1 al la 
Dia taglumo. Kaj la Iaboro, teda kaJ malfacila - g1 estas 
tamen farenda gi estas tamen farenda. 
· El la san~o de Tonu forigas la febro, sed ne _la zorgo el 
lia cerbo. Gi estas tie alkrociginta, mordad3:s kaJ mordadas 
kaj elpremas el la buso de la viro ple~dvortoJn_- ~ . . 

Per iii li ne intencas influi je Mari. ~e, t.1~n capitron h 
estas trastrekinta. Kaj la sorcsaketon_ li fo~1g1,._s de sur_ la 
brusto, kiam li tiutagmeze kusis en la lito. Li ec ~atalas Ja"! 
kun sia inkubo plejparte sola, ~ed n~ povas ~malbelp1, ke a!1k~u 
dum ceesto de la edzino elglitas lian buson frazeto pr1 ho. 
Kaj tio plioftigas, ju pli multe da fojoj la suno estingigas mal­
antau la domo, kaj malgrau tio, ke si ne partoprenas liajn 
timojn, ke la junedzino pro sia naiveco kredas nek lion nek ci 
tion : nek tion, ke oni forprenos de Tonu la bieneton, nek ke 
li ne trovos iun novan, se tio efektive okazos. 

,,Li tie ec ne aspektas tiel,"' Mari diras. ,,Al Ii oni devos 
fari grandan malbonon, antau ol Ii forpelos nin."' 

Sed Tonu ridetas malgajete. ,,K.ion vi, karulino, vidas lau 
Jia vizago. Ankau antaue oni ja estas maldunginta kaj elpel­
inta de tie." 

,,Ja ne pro serco." 
,,Je-es, sed komprenu, kion la biensinjoro opinias sercajo 

kaj kion seriozajo! La biensinjoro faras, kion la biensinjoro 
volas." 

132 

,,Nu, la bienetoj ja ne estas malaperintaj de sur la tero ! 
Oni ja trovos, se estos gusta tempo." 

,,Jun mizeran oni eble trovos ie, sed kion oni faru per gi! 
Ni estas kvarope, kaj printempe versajne kvinope." 

,,Ne, versajne kvarope. - Sed ekzistas ja aliaj laboroj en 
la mondo ol nur bienlaboro, ciuspecaj en kamparo kaj en urbo."' 

,,Dio gardu min igi bien- au havenlaboristo - tio estos 
jam la plej aca vivrimedo !"' 

Nenio helpas. La kapo de Tonu mallevigas zorgoplene. 
Li bedauras la vortojn, jam tiel ofte uzitajn. 

Kaj Ii tropenadas tie!, ke dimance sur la pregeja placo Ii 
sercdemandadas la najbarojn pri nova bieneto, kvankam la kon­
trakto ee ne estas ankorau nuligita. Kaj kiam li kun la bien­
administranto vizitas iun malproksimetan foiron, tiam Ii sekrete 
pridemandas ee tie la vilaganojn. Kaj reveninte hejmen, li 
instigas la edzinon, ke iii iru al la arbardistrikto por informigi, 
si estas kvazau pli konata al iii, ear al fremdulo oni pri bonaj 
aferoj ne volonte parolas, se ee oni pridemandadus, gis kiam la 
makzeloj elartikigas."' 

,,Ne estas necese,"' Mari respondas kun esprimo de enuo 
sur la vizago, ,,iru kaj alportu vian laktokontrakton el la bieno." 

La estiganta silentado ne estas longedaura. La mano de 
Prillup kun brulanta alumeto, kiu estas haltinta je la distanco 
de du, tri coloj de la pipokapo, finas sian vojon. 

,,Ho jes - kial mi ne alportus - se estus kion alporti,"' 
audigas de inter la unuaj fumtiroj; la sueantaj lipoj ridetas 
malserene lace. 

,, Vi povas kurage iri, li promesis finskribi gin por hodiau." 
La kulero de la junedzino rondmovigas rapide en la kremujo. 

De la plafono enfalas malpurajo, la ungo de la malgranda 
fingro forigas gin, kaj la laboro estas daurigata senhalte. 

,,Kiun do vi intencas moki?" demandas Tonu, kies rigardo 
glitas de la vizago de Mari, diranta nenion, al la turniganta 
kremo, diranta same malmulte. Kaj ankau la buso de Mari 
silentas ei-foje. 

Sed Tonu staras kaj staras. Fine la rando de lia mal­
dekstra okulo ektremetas, tiam ambau busanguloj ektremas kaj 
la koltendenoj malantau ambau makzeloj subite konvulsie kun­
tirigas, tiel ke la orelkonkoj movigas. Li volas apogi la genuon 
al la benketo, sed maltrafas gin kaj falas surgenuen sur la 
plankon, rekte antau la buterfarantinon. La pipo brufalas 
inter ilin. 
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Cu do vi eu do vi - - eu do v! ver~ - -. - ?" 

K . ; . kv • la vortoi· dronus en la br1lo, km radias el 
a1 ,,a1nas, azau 

liaj okuloj. 
,,Nu, ekiru jam, ekiru !_" _ ?"' 
- - Kiel do - - kiam do -

La vizago de Mari iom malserenigas. ,,Bone, Tonu - lasu 

min pretigi la buteron I" . . . 
Kiam Prillup eliras tra la pordo, Jiaj piedo~ sereas ekv1hbron 

por la korpo, kvazau li havus grandan ka1 pezan sakon sur 
la dorso. 

Trad. J . Temmer. 
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